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Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen. Ver-
sdaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete

Begriff ,Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netz-

betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu
Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Stiube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle liber das Gerat verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verandert
werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerde-
ten Oberflichen wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihlschranken. Es be-
steht ein erhéhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.
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c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhoht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhédngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, 0l, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Geriteteilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verldangerungskabel, die auch fiir den
AuBenbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines fiir den AuBenbereich geeigne-
ten Verlangerungskabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, wenn Sie miide sind oder un-
ter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fihren.

b) Tragen Sie persénliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausristung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges,
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es
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aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-

Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger
am Schalter haben oder das Gerét einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ben, kann dies zu Unfallen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek-

dose und/oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Zubehorteile wechseln oder das
Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaB-
nahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-

oder Schlissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verlet-
zungen fuhren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Koérper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

f

~

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

~

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein- f
richtungen montiert werden kdnnen,
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubab-

zeuge auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerit
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-

falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerdtes reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu flhren.

saugung kann Gefahrdungen durch Staub g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-

verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwen-
den Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-

hor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen fihren.

senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 5) Verwendung und Behandlung des Akku-
besser und sicherer im angegebenen werkzeuges

Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeriten

auf, die vom Hersteller empfohlen wer-
den. Fir ein Ladegerat, das fir eine
bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.
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b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehe-
nen Akkus in den Elektrowerkzeugen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku
fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Ndgeln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegenstinden,
die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissig-
keit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei zufilligem
Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen
Sie zusitzlich drztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflissigkeit kann
zu Hautreizungen oder Verbrennungen
flhren.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Akkublech-
scheren

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spann-
vorrichtungen oder Schraubstock festgehal-
tenes Werkstiick ist sicherer gehalten als mit
lhrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ab-
legen. Das Einsatzwerkzeug kann sich ver-
haken und zum Verlust der Kontrolle Gber
das Elektrowerkzeug fihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.
g A\ Schiitzen Sie den Akku vor Hitze,
. Z.B. auch vor dauernder Sonnenein-
strahlung, und Feuer. Es besteht Explo-

sionsgefahr.

—

» Bei Beschéddigung und unsachgemiBem
Gebrauch des Akkus kénnen Diampfe aus-
treten. Fiihren Sie Frischluft zu und suchen
Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

> Bei defektem Akku kann Fliissigkeit aus-
treten und angrenzende Gegenstinde be-
netzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile.
Reinigen Sie diese oder tauschen Sie sie
gegebenenfalls aus.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung
mit lhrem Bosch Elektrowerkzeug. Nur so
wird der Akku vor gefahrlicher Uberlastung
geschutzt.

Funktionsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Dar-
stellung des Elektrowerkzeugs auf, und lassen
Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die
Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Trennen
von Blechen ohne Spanverlust. Es ist geeignet
fir kurvige und gerade Schnitte.
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Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des
Elektrowerkzeuges auf der Grafikseite.

-

Akku-Entriegelungstaste

Akku

Taste fur Ladezustandsanzeige
Akku-Ladezustandsanzeige
Ein-/Ausschalter
Spanabweiser
Innensechskantschlissel
Schraube fiir Obermesser
Obermesser

© 00 NG WN

-
o

Untermesser

(=Y
[

Stellschraube Untermesser

12 Schraube fiir Untermesser

13 Einstelllehre*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort

nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstindige
Zubehor finden Sie in unserem Zubehérprogramm.

Technische Daten

Akkublechschere GSC 10,8 V-LI
Professional

Sachnummer 3601J261..

Nennspannung V= 10,8

Leerlaufhubzahl n, mint 3600

max. zu schneidende

Blechdicke* mm 1,3

kleinster Kurven-

radius mm 15

Gewicht entspre-
chend EPTA-Pro-
cedure 01/2003 kg 1,4

* bezogen auf Stahlbleche bis 400 N/mm?

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typen-

schild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnun-

gen einzelner Elektrowerkzeuge kénnen variieren.

Deutsch | 7

Gerausch-/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektro-
werkzeugs ist typischerweise kleiner als

70 dB(A). Unsicherheit K < 1,5 dB.

Der Gerduschpegel beim Arbeiten kann

80 dB(A) uberschreiten.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Schwingungsemissionswert a;, = 3,5 m/s?,
Unsicherheit K < 1,5 m/s?.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745
genormten Messverfahren gemessen worden
und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet
sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der
Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasen-
tiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektro-
werkzeug fir andere Anwendungen, mit abwei-
chenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigen-
der Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung Giber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist
oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Ein-
satz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung
liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

—

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 S25 | (11.12.08)

ﬁ

\
2



é OBJ_BUCH-840-002.book Page 8 Thursday, December 11,2008 4:11 PM

8 | Deutsch

Konformititserklarung C€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten® beschriebene
Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten libereinstimmt: EN 60745
gemal den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EG, 98/37/EG (bis 28.12.2009),
2006/42/EG (ab 29.12.2009).

Technische Unterlagen bei:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%-/W iV %ﬁ@%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

Akku laden

» Benutzen Sie nur die auf der Grafikseite
aufgefiihrten Ladegerate. Nur diese Ladege-
rate sind auf den bei Ihrem Elektrowerkzeug
verwendeten Li-lonen-Akku abgestimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert.
Um die volle Leistung des Akkus zu gewahrleis-
ten, laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku
vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen
werden, ohne die Lebensdauer zu verkiirzen.
Eine Unterbrechung des Ladevorganges scha-
digt den Akku nicht.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturiiberwa-
chung ausgestattet, welche ein Aufladen nur im
Temperaturbereich zwischen 0 °C und 45 °C
zulasst. Dadurch wird eine hohe Akku-Lebens-
dauer erreicht.

—

Akku-Ladezustandsanzeige

Die drei griinen LED der Akku-Ladezustands-
anzeige 4 zeigen den Ladezustand des Akkus 2
an. Aus Sicherheitsgriinden ist die Abfrage des
Ladezustands nur bei Stillstand des Elektro-
werkzeuges moglich.

Um den Ladezustand anzuzeigen, driicken Sie

die Taste 3 am ausgeschalteten Elektrowerk-
zeug und halten Sie sie gedriickt.

LED Kapazitat
Dauerlicht 3 x Grin >2/3
Dauerlicht 2 x Grin >1/3
Dauerlicht 1 x Grun <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus 2 driicken Sie die Ent-
riegelungstasten 1 und ziehen den Akku nach
hinten aus dem Elektrowerkzeug. Wenden Sie
dabei keine Gewalt an.

Betrieb

Inbetriebnahme

Akku einsetzen

» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-
Akkus mit der auf dem Typenschild lhres
Elektrowerkzeugs angegebenen Spannung.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Hinweis: Der Gebrauch von nicht fur |hr Elektro-
werkzeug geeigneten Akkus kann zu Fehlfunk-
tionen oder zur Beschadigung des Elektrowerk-
zeuges fiihren.

Setzen Sie den geladenen Akku 2 in den Griff
ein, bis dieser splrbar einrastet und biindig am
Griff anliegt.

1609 929 S25 | (11.12.08)
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Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs schie-
ben Sie den Ein-/Ausschalter 5 nach vorn,
sodass am Schalter ,,I“ erscheint.

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs schie-
ben Sie den Ein-/Ausschalter 5 nach hinten,
sodass am Schalter ,,0“ erscheint.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,,Electronic Cell
Protection (ECP)“ gegen Tiefentladung ge-
schitzt. Bei entladenem Akku wird das Elektro-
werkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich
nicht mehr.

Hinweis: Schaltet das Elektrowerkzeug automa-
tisch wegen entladenem oder Giberhitztem Akku
ab, dann schalten Sie das Elektrowerkzeug mit
dem Ein-/Ausschalter 5 aus. Laden Sie den Akku
bzw. lassen Sie ihn abkiihlen, bevor Sie das
Elektrowerkzeug wieder einschalten. Der Akku
kann sonst beschadigt werden.

Arbeitshinweise

» Das Elektrowerkzeug ist nicht fiir den Sta-
tiondrbetrieb geeignet. Es darf z.B. nicht in
einen Schraubstock eingespannt oder auf
einer Werkbank befestigt werden.

» Arbeiten Sie nur mit montiertem Spanab-
weiser 6. Achten Sie darauf, dass der Span-
abweiser nicht beschédigt oder verbogen
ist. Beim Arbeiten ohne bzw. mit beschadig-
tem Spanabweiser besteht Verletzungsge-
fahr. Lassen Sie einen beschadigten Span-
abweiser sofort von einer autorisierten
Bosch-Kundendienststelle ersetzen.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe bei der Ar-
beit. Achten Sie darauf, dass sich geschnit-
tene Blechteile nicht in Richtung auf den
Korper biegen. An geschnittenen Blechen
entstehen scharfe Grate, an denen Sie sich
verletzen kdnnen. Driicken Sie sich biegende
Blechteile gegebenenfalls mit Handschuhen
vom Korper weg.

Deutsch | 9

Fihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschal-
tet gegen das Werkstlick.

<=

80—90"(

Halten Sie das Elektrowerkzeug im Winkel von
80 bis 90° zur Blechoberflache geneigt und ver-
kanten Sie es nicht seitlich.

Fuhren Sie das Elektrowerkzeug gleichmaBig
und mit leichtem Schub in Schnittrichtung. Zu
starker Vorschub verringert die Lebensdauer
der Einsatzwerkzeuge erheblich und kann dem
Elektrowerkzeug schaden.

Achten Sie beim Schneiden von Kurven beson-
ders darauf, das Elektrowerkzeug nicht seitlich
zu verkanten, und arbeiten Sie nur mit geringem
Vorschub.

Maximal zu schneidende Blechdicke
Die maximal zu schneidende Blechdicke d,,, ist

max
von der Festigkeit des zu bearbeitenden Mate-

rials abhangig.

Mit dem Elektrowerkzeug kénnen Bleche bis zu
folgender Starke geschnitten werden:

Material max. Festigkeit dax
[N/mm?] [mm]

Stahl 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminium 250 2,0

Bosch Power Tools
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Messerabstand a einstellen

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport
und Aufbewahrung aus dem Elektrowerk-
zeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Der Messerabstand a (Luftspalt
zwischen den Schneiden) richtet
sich nach der zu bearbeitenden
Blechdicke d

Der Messerabstand a sollte 10 %
der Blechdicke d,,, betragen
(z.B. 0,1 mm Messerabstand bei
1 mm Blechdicke).

Bei weicheren oder zaheren Materialien muss

der Messerabstand a verringert, bei harten oder
sproden Materialien vergroBBert werden.

max*

Sl

Lésen Sie die Schraube 12 des Untermessers.
Stellen Sie mit der Stellschraube 11 den erfor-
derlichen Messerabstand a ein. Obermesser 9
und Untermesser 10 dirfen sich nicht berlhren.
Priifen Sie den Abstand mit der Einstelllehre 13.
Ziehen Sie die Schraube 12 des Untermessers
mit einem Anzugsdrehmoment von 3-4 Nm
wieder fest.

Temperaturabhingiger Uberlastschutz

Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch kann das
Elektrowerkzeug nicht liberlastet werden. Bei
zu starker Belastung oder Verlassen des zulassi-
gen Akkutemperaturbereiches von 0-70 °C
wird die Hubzahl reduziert oder das Elektro-
werkzeug schaltet ab. Bei reduzierter Hubzahl
lauft das Elektrowerkzeug erst nach Erreichen
der zulassigen Akkutemperatur wieder mit voller
Hubzahl. Bei automatischer Abschaltung schal-
ten Sie das Elektrowerkzeug aus, lassen den
Akku abkihlen und schalten das Elektrowerk-
zeug wieder ein.

—

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und
Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich
von O °C bis 45 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im
Sommer nicht im Auto liegen.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der
Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist
und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport
und Aufbewahrung aus dem Elektrowerk-
zeug. Bei unbeabsichtigtem Betéatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die
Liiftungsschlitze sauber, um gut und sicher
zu arbeiten.

Messer wechseln (siehe Bild A)

Obermesser 9 und Untermesser 10 sind gleich,
verfligen Uber je vier Schnittkanten und kénnen
gegeneinander getauscht werden.

Drehen bzw. wechseln Sie die Messer rechtzei-
tig, denn nur scharfe Einsatzwerkzeuge bringen
gute Schnittleistung und schonen das Elektro-
werkzeug.

Lésen Sie zum Wechseln des Obermessers 9 die
Schraube 8, zum Wechseln des Untermessers
10 die Schraube 12.

Drehen Sie das Messer um 90° oder setzen Sie
ein neues Messer ein. Achten Sie beim Einset-
zen des Untermessers 10 darauf, dass es an der
Stellschraube 11 anliegt.

Hinweis: Drehen Sie das Messer nur in der im
Bild dargestellten Richtung bzw. setzen Sie das
neue Messer in der im Bild dargestellten Posi-
tion ein. Mit einem falsch eingesetzten Messer
ist kein Schnitt moglich.
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Ziehen Sie die Schraube 8 fiir das Obermesser
bzw. die Schraube 12 fiir das Untermesser mit
einem Anzugsdrehmoment von 3—-4 Nm wieder
fest. Uberpriifen Sie den Messerabstand a

(siehe ,Messerabstand a einstellen®, Seite 10).

Obermesser 9 und Untermesser 10 dirfen nicht
nachgeschliffen werden.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfal-
len, ist die Reparatur von einer autorisierten
Kundendienststelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild des Elektrowerk-
zeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu
Reparatur und Wartung lhres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung
von Produkten und Zubehdren.
www.powertool-portal.de, das Internetportal
fir Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool fir Hand-
werk und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10
Fax: +49 (1805) 70 74 11

E-Mail:
Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

—
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Osterreich

ABE Service GmbH

Jochen-Rindt-StraBe 1

1232 Wien

Tel. Service: +43 (01) 61 03 80

Fax: +43 (01) 61 03 84 91

Tel. Kundenberater: +43 (01) 7 97 22 30 66
E-Mail: abe@abe-service.co.at

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Der Akku ist nach UN-Handbuch ST/SG/AC.10/
11/Rev.3 Teil lll, Unterabschnitt 38.3 getestet.
Er hat einen wirksamen Schutz gegen inneren
Uberdruck und Kurzschluss sowie Einrichtungen
zur Verhinderung von Gewaltbruch und gefahr-
lichem Rickstrom.

Die im Akku enthaltene Lithiuméaquivalent-Men-
ge liegt unterhalb einschlagiger Grenzwerte.
Daher unterliegt der Akku weder als Einzelteil
noch in ein Gerat eingesetzt den nationalen und
internationalen Gefahrgutvorschriften. Die Ge-
fahrgutvorschriften kénnen jedoch beim Trans-
port mehrerer Akkus relevant sein. Es kann in
diesem Fall notwendig sein, besondere Bedin-
gungen (z.B. bei der Verpackung) einzuhalten.
Naheres kénnen Sie einem Merkblatt unter
folgender Internetadresse entnehmen:
http://purchasing.bosch.com/de/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Bosch Power Tools
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Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Nur fiir EU-Lander:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge
nicht in den Hausmill!

GemaB der Europaischen Richt-
linie 2002/96/EG uber Elektro-
und Elektronik-Altgerate und ihrer
Umsetzung in nationales Recht
miissen nicht mehr gebrauchsfahige Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinwei-
se im Abschnitt ,Transport®,
Seite 11.

Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den Haus-
mill, ins Feuer oder ins Wasser. Akkus/Batte-
rien sollen gesammelt, recycelt oder auf um-
weltfreundliche Weise entsorgt werden.

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Richtlinie 91/157/EWG missen de-
fekte oder verbrauchte Akkus/Batterien recycelt
werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien
kénnen direkt abgegeben werden bei:
Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Anderungen vorbehalten.
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- 4~ ~¢8




Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
e Read all safety warnings and all

instructions. Failure to follow
the warnings and instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges and moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

% OBJ_BUCH-840-002.book Page 13 Thursday, December 11,2008 4:11 PM
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e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric
shock.

f

~

If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual cur-
rent device (RCD) protected supply. Use
of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool
while you are tired or under the in-
fluence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating
power tools may result in serious per-
sonal injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part
of the power tool may result in personal
injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in un-
expected situations.

f

~

Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

Bosch Power Tools
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4)

g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better
and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from the
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons un-
familiar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f

~

Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and
are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these in-
structions, taking into account the work-
ing conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for opera-
tions different from those intended could
result in a hazardous situation.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is
suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with
another battery pack.

b) Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additional-
ly seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qual-
ified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that
the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Cordless Sheet
Metal Shears

» Secure the workpiece. A workpiece clamped
with clamping devices or in a vice is held
more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to
a complete stop before placing it down. The
tool insert can jam and lead to loss of control
over the power tool.

» Do not open the battery. Danger of short-
circuiting.

A Protect the battery against heat, e.g.,
L@ also against continuous sun irradiation
and fire. There is danger of explosion.

» In case of damage and improper use of the
battery, vapours may be emitted. Provide
for fresh air and seek medical help in case
of complaints. The vapours can irritate the
respiratory system.
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» When the battery is defective, liquid can es-
cape and come into contact with adjacent
components. Check any parts concerned.
Clean such parts or replace them, if required.

» Use the battery only in conjunction with your
Bosch power tool. This measure alone pro-
tects the battery against dangerous overload.

Functional Description

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or
serious injury.
While reading the operating instructions, unfold
the graphics page for the machine and leave it
open.

Intended Use

The power tool is intended for cutting sheet
metals without loss due to metal chips. It is suit-
able for curved and straight cuts.

Product Features

The numbering of the product features refers to
the illustration of the machine on the graphics

page.

1 Battery unlocking button
2 Battery
3 Button for charge-control indicator
4 Battery charge-control indicator
5 On/Off switch
6 Chip deflector
7 Allen key
8 Fastening screw for upper cutter
9 Upper cutter
10 Bottom cutter
11 Adjustment screw, bottom cutter
12 Fastening screw for bottom cutter

13 Setting gauge*

*Accessories shown or described are not part of the
standard delivery scope of the product. A complete
overview of accessories can be found in our acces-
sories program.

—
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Technical Data

Cordless Sheet Metal GSC 10,8 V-LI

Shears Professional
Article number 3601J261..
Rated voltage V= 10.8
Stroke rate at no load n, min? 3600
Max. steel sheet cut-

ting capacity* mm 1.3
Smallest curve radius mm 15

Weight according to
EPTA-Procedure
01/2003 kg 1.4

* to 400 N/mm? with reference to steel sheet
Please observe the article number on the type plate
of your machine. The trade names of the individual
machines may vary.

Noise/Vibration Information

Measured values determined according to
EN 60745.

Typically the A-weighted sound pressure level of
the product is less than 70 dB(A). Uncertainty
K< 1.5dB.

The noise level when working can exceed

80 dB(A).

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) deter-
mined according to EN 60745:

Vibration emission value a,= 3.5 m/s?,
Uncertainty K< 1.5 m/s2.

The vibration emission level given in this infor-
mation sheet has been measured in accordance
with a standardised test given in EN 60745 and
may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of
exposure.

The declared vibration emission level repre-
sents the main applications of the tool. However
if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may signifi-
cantly increase the exposure level over the total
working period.

Bosch Power Tools
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An estimation of the level of exposure to vibra-
tion should also take into account the times
when the tool is switched off or when it is run-
ning but not actually doing the job. This may
significantly reduce the exposure level over the
total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work patterns.

Declaration of Conformity (€

We declare under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” is
in conformity with the following standards or
standardization documents: EN 60745 accord-
ing to the provisions of the directives
2004/108/EC, 98/37/EC (until 28 Dec 2009),
2006/42/EC (from 29 Dec 2009).

Technical file at:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%-/W iV %ﬁ@%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Assembly

Battery Charging

» Use only the battery chargers listed on the
graphics page. Only these battery chargers
are matched to the lithium ion battery used
in your machine.

Note: The battery is supplied partially charged.
To ensure full capacity of the battery, com-

pletely charge the battery in the battery charger
before using your power tool for the first time.

—

The lithium ion battery can be charged at any
time without reducing its service life. Interrupt-
ing the charging procedure does not damage the
battery.

The battery is equipped with a NTC temperature
control which allows charging only within a tem-
perature range of between 0 °C and 45 °C. A long
battery service life is achieved in this manner.

Battery Charge-control Indication

The three green LEDs of the battery charge-con-
trol indicator 4 indicate the charge condition of
the battery 2. For safety reasons, it is only pos-
sible to check the status of the charge condition
when the machine is at a standstill.

To indicate the charge condition, press and hold
button 3 of the switched off machine.

LED Capacity
Continuous lighting 3 x green >2/3
Continuous lighting 2 x green >1/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve

Removing the Battery

To remove the battery 2, press the unlocking
buttons 1 and pull the battery out of the
machine to the rear. Do not exert any force.

Operation

Starting Operation
Inserting the Battery

» Use only original Bosch lithium ion batter-
ies with the voltage listed on the nameplate
of your power tool. Using other batteries can
lead to injuries and pose a fire hazard.

Note: Use of batteries not suitable for the

machine can lead to malfunctions of or cause

damage to the power tool.

Insert the charged battery 2 into the handle until

it can be felt to engage and faces flush against

the handle.
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Switching On and Off

To start the machine, push the On/Off switch 5
forward so that the “I” is indicated on the
switch.

To switch off the machine, push the On/Off
switch b toward the rear so that the “0” is
indicated on the switch.

The Li-ion battery is protected against deep dis-
charging by the “Electronic Cell Protection
(ECP)”. When the battery is empty, the machine
is switched off by means of a protective circuit:
The inserted tool no longer rotates.

Note: If the machine should automatically switch
off because of a discharged or overheated bat-
tery, make sure to set the machine’s On/Off
switch 5 to off. Charge the battery and allow it to
cool down before restarting the machine. Other-
wise the battery can become damaged.

Working Advice

» The power tool is not suitable for stationary
operation. For example, it may not be
clamped in a vice or fastened on a work-
bench.

» Only work with the chip deflector 6 mount-
ed. Take care that the chip deflector is not
damaged or bent. Danger of injury when
working without the chip deflector or when it
is damaged. Have a damaged chip deflector
replaced immediately by an after-sales
service centre for Bosch power tools.

» Wear protective gloves while working. Take
care that cut sheet parts do not bend toward
your body. Sharp burrs develop at the cut
steel sheet and can cause injuries to the oper-
ator. If required, press bending steel sheet
parts away from your body using gloves.

English | 17

Apply the power tool to the workpiece only
when switched on.

<@m

80—90%

Guide the power tool at an angle of 80 to 90° to
the surface of the sheet metal and do not tilt it
to the side.

Guide the machine evenly and with light feed in
the cutting direction. Excessive feed significant-
ly reduces the service life of the saw blade and
can cause damage to the power tool.

When cutting curves, make sure not to tilt the
power tool laterally and work with low feed rate
only.

Maximum Steel Sheet Cutting Capacity

The maximum steel sheet cutting capacity d,,,
depends on the strength properties of the mate-
rial to be cut.

The machine allows for cutting of metal sheet to
the following thicknesses:

Material Max. strength diax
property [mm]
[N/mm?3]

Steel 400 1.3
600 0.8
800 0.6

Aluminium 250 2.0

Bosch Power Tools
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Adjusting Cutter Clearance a

» Before any work on the machine itself (e.g.
maintenance, tool change, etc.) as well as
during transport and storage, remove the
battery from the power tool. There is danger
of injury when unintentionally actuating the
On/Off switch.

The cutter clearance a (gap
between the cutters) depends on
the sheet thickness d,,, to be
cut.

max

The cutter clearance a should be
10 % of the sheet thickness d, .,
(e.g.0.1 mm cutter clearance for
1 mm sheet thickness).

Sl

For softer or more ductile materials, the
clearance a must be decreased; for harder or
more brittle materials, increased.

Loosen the fastening screw 12 for the bottom
cutter. Adjust the required cutter clearance a
with the adjustment screw 11. The upper cutter
9 and the bottom cutter 10 may not touch each
other. Check the clearance with the setting
gauge 13. Retighten the fastening screw 12 for
the bottom cutter with a tightening torque of
3-4 Nm.

Temperature Dependent Overload Protection

When using the machine as intended for, it can-
not be subject to overload. In case of excessive
load or when not within the permitted battery
temperature range of 0-70°C, the stroke rate is
reduced or the machine switches off. With re-
duced stroke rate, the machine will not run at
full stroke rate again until after reaching the per-
mitted battery temperature. In case of automat-
ic shut-off, switch the machine off, allow the
battery to cool down and then switch the
machine on again.

—

Recommendations for Optimal Handling

of the Battery

Protect the battery against moisture and water.
Store the battery only within a temperature
range between 0 °C and 45 °C. As an example,
do not leave the battery in the car in summer.
A significantly reduced working period after
charging indicates that the battery is used and
must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself (e.g.
maintenance, tool change, etc.) as well as
during transport and storage, remove the
battery from the power tool. There is danger
of injury when unintentionally actuating the
On/Off switch.

» For safe and proper working, always keep
the machine and ventilation slots clean.

Replacing the blade (see figure A)

The upper cutter 9 and the bottom cutter 10 are
identical, have four cutting edges each, and can
be exchanged with each other.

Turn or replace the cutters in good time. Only
sharp application tools achieve good cutting
capacity and make the machine last longer.

To replace the upper cutter 9, loosen the fasten-
ing screw 8; to replace the bottom cutter 10,
loosen the fastening screw 12.

Turn the cutter by 90° or install a new cutter.
When installing the bottom cutter 10, pay
attention that it faces against the adjustment
screw 11.

Note: Turn the cutter only in the direction indi-
cated in the figure and insert a new cutter only
in the position shown in the figure. Cutting is

not possible with an incorrectly inserted cutter.
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Retighten the fastening screw 8 for the upper
cutter and the fastening screw 12 for the bot-
tom cutter with a tightening torque of 3-4 Nm.
Check the cutter clearance a (see “Adjusting
Cutter Clearance a”, page 18).

Upper cutter 9 and bottom cutter 10 may not be
reground.

If the machine should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an after-sales service
centre for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order,
please always include the 10-digit article
number given on the type plate of the machine.

After-sales Service and Customer
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer consultants answer your ques-
tions concerning best buy, application and
adjustment of products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de@de.bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

—
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Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Transport

The battery is tested according to UN document
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Part I, subsection 38.3.
It has effective protection against internal over-
pressure and short circuiting as well as devices
for the prevention of violent rupture and danger-
ous reverse current flow.

The lithium-equivalent content in the battery is
below applicable limit values. Therefore, the
battery is not subject to national or international
regulations pertaining to dangerous mediums,
neither as an individual component nor when in-
serted into a machine. However, the regulations
governing dangerous goods may be relevant
when transporting several batteries. In this
case, it can be necessary to comply with special
conditions (e.g., concerning the packaging). For
more information, please refer to the instruction
sheet (in English) under the following Internet
address:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Bosch Power Tools
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Disposal

The machine, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools in-
to household waste!

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical
and Electronic Equipment and its
implementation into national
right, power tools that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally correct manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Li-lon Please observe the instruc-
tions in section “Transport”,
page 19.

Do not dispose of battery packs/batteries into
household waste, fire or water. Battery packs/
batteries should be collected, recycled or dis-
posed of in an environmental-friendly manner.

Only for EC countries:

Defective or dead out battery packs/batteries
must be recycled according the guideline
91/157/EEC.

Batteries no longer suitable for use can be
directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de@de.bosch.com

Subject to change without notice.
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Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux
pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et

toutes les instructions. Ne pas suivre les aver-
tissements et instructions peut donner lieu a un
choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter
ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait
référence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et
bien éclairée. Les zones en désordre ou
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincel-
les qui peuvent enflammer les poussieres
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I’écart pendant 'utilisation
de Poutil. Les distractions peuvent vous
faire perdre le contréle de I’outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I’outil électrique
soient adaptées au socle. Ne jamais mo-
difier la fiche de quelque facon que ce
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adap-
tés réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des
surfaces reliées a la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et
les réfrigérateurs. |l existe un risque
accru de choc électrique si votre corps
est relié a la terre.

3)
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c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a
des conditions humides. La pénétration
d’eau a ’intérieur d’un outil augmentera
le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou
débrancher I’outil. Maintenir le cordon a
I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouvement. Les
cordons endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil a ’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a I'utili-
sation extérieure. L’utilisation d’un cor-
don adapté a I'utilisation extérieure réduit
le risque de choc électrique.

f

~

Si 'usage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une
alimentation protégée par un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD).
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc
électrique.

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous
étes en train de faire et faire preuve de
bon sens dans votre utilisation de ’outil.
Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes
fatigué ou sous I’emprise de drogues,
d’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves
des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les yeux.
Les équipements de sécurité tels que les
masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les cas-
ques ou les protections acoustiques utili-
sés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’interrupteur est en position
arrét avant de brancher I’outil au secteur
et/ou au bloc de batteries, de le ramas-
ser ou de le porter. Porter les outils en
ayant le doigt sur I'interrupteur ou bran-
cher des outils dont I’interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

Bosch Power Tools
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4)

d) Retirer toute clé de réglage avant de met-
tre ’outil en marche. Une clé laissée fixée
sur une partie tournante de I'outil peut
donner lieu a des blessures de personnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés a tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contréle
de I'outil dans des situations inattendues.

f

~

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas
porter de vétements amples ou de bi-
joux. Garder les cheveux, les vétements
et les gants a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des
bijoux ou les cheveux longs peuvent étre
pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour ’ex-
traction et la récupération des poussié-
res, s’assurer qu’ils sont connectés et
correctement utilisés. Utiliser des collec-
teurs de poussiére peut réduire les ris-
ques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer I’outil. Utiliser ’outil adap-
té a votre application. L’outil adapté réa-
lisera mieux le travail et de maniére plus
slre au régime pour lequel il a été cons-
truit.

b) Ne pas utiliser ’outil si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de mar-
che a arrét et vice versa. Tout outil qui ne
peut pas étre commandé par I'interrup-
teur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’ali-
mentation en courant et/ou le bloc de
batteries de I’outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de
ranger l’outil. De telles mesures de sécu-
rité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de I'outil.

d) Conserver les outils a I’arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a
des personnes ne connaissant pas I’outil
ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux
entre les mains d’utilisateurs novices.

5)
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e) Observer la maintenance de I’outil. Véri-
fier qu’il n’y a pas de mauvais alignement
ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de
PPoutil. En cas de dommages, faire ré-
parer 'outil avant de ’utiliser. De nom-
breux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

f

~

Garder affltés et propres les outils per-
mettant de couper. Des outils destinés a
couper correctement entretenus avec des
piéces coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloquer et sont plus faci-
les a controler.

g) Utiliser I’outil, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions
de travail et du travail a réaliser. L’utili-
sation de I'outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner
lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur bat-
teries et précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spéci-
fié par le fabricant. Un chargeur qui est
adapté a un type de bloc de batteries peut
créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

b) N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L uti-
lisation de tout autre bloc de batteries
peut créer un risque de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas uti-
lisé, le maintenir a I’écart de tout autre
objet métallique, par exemple trombo-
nes, piéces de monnaie, clés, clous, vis
ou autres objets de petite taille qui peu-
vent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre. Le court-circuitage
des bornes d’une batterie entre elles peut
causer des brilures ou un feu.

1609 929 S25 | (11.12.08)
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d) Dans de mauvaises conditions, du liqui-
de peut étre éjecté de la batterie ; éviter
tout contact. En cas de contact acciden-
tel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, rechercher en
plus une aide médicale. Le liquide éjecté
des batteries peut causer des irritations
ou des brdlures.

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I’outil par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange identiques. Cela assurera
que la sécurité de I’outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour cisailles
a tole sans fil

» Bloquer la piéce a travailler. Une piece a tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage
ou dans un étau est fixée de maniére plus
slre que tenue dans les mains.

» Avant de déposer I'outil électroportatif,
attendre que celui-ci soit complétement a
P’arrét. L’outil risque de se coincer, ce qui
entraine une perte de contréle de I’outil
électroportatif.

» Ne pas ouvrir I’accu. Risque de court-circuit.

Protéger I’accu de toute source de

O chaleur, comme p.ex. ’exposition
directe au soleil et au feu. Il y a risque
d’explosion.

» En cas d’endommagement et d’utilisation
non conforme de I’accu, des vapeurs peu-
vent s’échapper. Ventiler le lieu de travail
et, en cas de malaises, consulter un méde-
cin. Les vapeurs peuvent entrainer des irri-
tations des voies respiratoires.

» Lorsque ’accu est défectueux, du liquide
peut sortir et enduire les objets avoisinants.
Controler les éléments concernés. Les net-
toyer ou, le cas échéant, les remplacer.

» N’utilisez I’accu qu’avec votre outil électro-
portatif Bosch. Seulement ainsi I’accu est
protégé contre une surcharge dangereuse.
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Description du fonctionnement

Lire tous les avertissements et in-
dications. Le non-respect des aver-
tissements et instructions indiqués
ci-aprés peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de gra-
ves blessures sur les personnes.

Déplier le volet sur lequel I'appareil est repré-
senté de maniére graphique. Laisser le volet
déplié pendant la lecture de la présente notice
d’utilisation.

Utilisation conforme

L’outil électroportatif est congu pour le décou-
page de téles sans copeaux. |l est approprié a
effectuer des coupes droites et curvilignes.

Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments de I’appareil se
réféere a la représentation de 'outil électroporta-
tif sur la page graphique.
1 Touche de déverrouillage de 'accumulateur
2 Accu

3 Touche du voyant lumineux indigquant
I’état de charge de I’accu

4 Voyant lumineux indiquant I’état
de charge de I’accu

Interrupteur Marche/Arrét

Plague de dégagement de copeaux

Clé male coudée pour vis a six pans creux
Vis pour couteau supérieur

© 00N O O,

Couteau supérieur

10 Couteau inférieur

11 Vis de réglage couteau inférieur

12 Vis pour couteau inférieur

13 Jauge*

*Les accessoires décrits ou montrés ne sont pas com-
pris dans I’emballage standard. Vous trouverez les

accessoires complets dans notre programme d’acces-
soires.

Bosch Power Tools
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Caractéristiques techniques

Cisaille a tole sans fil GSC 10,8 V-LI

Professional
N° d’article 3601J261..
Tension nominale V= 10,8
Nombre de courses
avide ng tr/min 3600
Epaisseur de téle
max. a couper* mm 1,3
Rayon minimal pour
découpes curvilignes mm 15
Poids suivant EPTA-
Procédure 01/2003 kg 1,4

* par rapport aux toles d’acier jusqu’a 400 N/mm?

Respectez impérativement le numéro d’article se trou-
vant sur la plaque signalétique de 'outil électroportatif.
Les désignations commerciales des différents outils
électroportatifs peuvent varier.

Bruits et vibrations

Valeurs de mesure déterminées conformément
a EN 60745.

La mesure réelle (A) du niveau de pression
acoustique de I’outil est en général inférieur a
70 dB(A). Incertitude K < 1,5 dB.

Le niveau sonore en fonctionnement peut
dépasser 80 dB(A).

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme de
vecteurs de trois sens) relevé conformément
a EN 60745 :

Valeur d’émission vibratoire a;, = 3,5 m/s?,
Incertitude K < 1,5 m/s?.

L’amplitude d’oscillation indiquée dans ces ins-
tructions d’utilisation a été mesurée conformé-
ment a la norme EN 60745 et peut étre utilisée
pour une comparaison d’outils électroportatifs.
Elle est également appropriée pour une estima-
tion préliminaire de la sollicitation vibratoire.

L’amplitude d’oscillation représente les utilisa-
tions principales de I'outil électroportatif. Si
I’outil électroportatif est cependant utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres outils de
travail ou avec un entretien non approprié, I’'am-
plitude d’oscillation peut étre différente. Ceci
peut augmenter considérablement la sollicita-
tion vibratoire pendant toute la durée de travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation
vibratoire, il est recommandé de prendre aussi
en considération les espaces de temps pendant
lesquels I'appareil est éteint ou en fonctionne-
ment, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut ré-
duire considérablement la sollicitation vibra-
toire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplé-
mentaires pour protéger 'utilisateur des effets
de vibrations, telles que par exemple : Entretien
de I'outil électroportatif et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation des
opérations de travail.

Déclaration de conformité (€

Nous déclarons sous notre propre responsabili-
té que le produit décrit sous « Caractéristiques
technigues » est en conformité avec les normes
ou documents normatifs suivants : EN 60745
conformément aux termes des réglementations
2004/108/CE, 98/37/CE (jusqu’au 28.12.2009),
2006/42/CE (a partir du 29.12.2009).

Dossier technique auprés de :
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%,/Wﬂ 1.V %0%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

—
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Montage

Charger I’'accu

» N’utilisez que les chargeurs indiqués sur la
page des graphiques. Seuls ces chargeurs
sont adaptés a I’accu a ions lithium utilisé
dans votre outil électroportatif.

Note : L’accu est fourni en état de charge faible.
Afin de garantir la puissance compléte de I’accu,
charger complétement ’accu dans le chargeur
avant la premiére mise en service.

L’accu a ions lithium peut étre rechargé a tout
moment, sans que sa durée de vie n’en soit
réduite. Le fait d’interrompre le processus de
charge n’endommage pas I’accu.

L’accu est équippé d’une surveillange NTC de
température qui ne permet de charger ’accu
que dans la plage de température entre 0 °C et
45 °C. La durée de vie de I’accu s’en trouve aug-
mentée.

Voyant lumineux indiquant I’état de charge
de l’accu

Les trois LED vertes du voyant lumineux 4 indi-
quent I’état de charge de ’accu 2. Pour des
raisons de sécurité, I'interrogation de I’état de
charge n’est possible que quand I'outil électro-
portatif est a 'arrét.

Pour indiquer I’état de charge, appuyez sur la

touche 3, I'outil électroportatif mis hors service,
et maintenez-la appuyée.

LED Capacité
Lumiére permanente 3 x verte >2/3
Lumiére permanente 2 x verte >1/3
Lumiére permanente 1 x verte <1/3

Lumiére clignotante 1 x verte Réserve

Enlever I’accu

Pour sortir I’accu 2, appuyer sur les touches de
déverrouillage 1 et sortir I’accu par derriére de
’appareil électroportatif. Ne pas forcer.

Francais | 25

Mise en marche

Mise en service

Monter I’accu

» N’utiliser que des accus a ions lithium d’ori-
gine Bosch dont la tension correspond a
cette indiquée sur la plaque signalétique de
Poutil électroportatif. L utilisation de tout
autre accumulateur peut entrainer des
blessures et des risques d’incendie.

Note : L’utilisation d’accus non appropriés pour
votre outil électroportatif peut entrainer des
dysfonctionnements ou endommager I’outil
électroportatif.

Monter I’accu chargé 2 dans la poignée jusqu’a
ce qu’il s’encliquette de fagon perceptible et ne
dépasse plus de la poignée.

Mise en Marche/Arrét

Pour mettre en marche I’outil électroportatif,
pousser I'interrupteur Marche/Arrét 5 vers
’avant de sorte que « I » apparaisse sur I’inter-
rupteur.

Pour éteindre I'outil électroportatif, pousser
I'interrupteur Marche/Arrét 5 vers 'arriére de
sorte que « 0 » apparaisse sur I'interrupteur.

Grace a la « Electronic Cell Protection (ECP) »,
’accu a ions lithium est protégé contre une
décharge profonde. Lorsque I’accumulateur est
déchargé, I'outil électroportatif s’arréte grace a
un dispositif d’arrét de protection : L’outil de
travail ne tourne plus.

Note : Si I'outil électroportatif s’arréte automa-
tiguement parce que I’accu est déchargé ou
surchauffé, mettez I'outil électroportatif hors
marche au moyen de I'interrupteur Marche/
Arrét 5. Rechargez I’accu ou laissez le refroidir
avant de remettre en marche I'outil électropor-
tatif. L’accu risque sinon d’étre endommagé.

Bosch Power Tools
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Instructions d’utilisation

> L’outil électroportatif n’est pas concu pour
une utilisation stationnaire. Ne pas le serrer
dans un étau par ex., et ne pas I’attacher sur
un établi.

» Ne travaillez que lorsque la plaque de déga-
gement de copeaux 6 est montée. Veillez a
ce que la plaque de dégagement de copeaux
ne soit pas endommagée ou déformée. Lors
du travail sans plaque de dégagement de co-
peaux ou avec une plaque de dégagement de
copeaux endommageée, il y a risque de bles-
sures. Faire immédiatement remplacer une
plaque de dégagement de copeaux par un
atelier de service aprés-vente agréé Bosch.

» Portez des gants de sécurité lors du travail.
Veillez a ce que les morceaux de téle cou-
pés ne se déforment pas en s’approchant
de votre corps. Sur les téles coupées, ily a
des arétes aigués qui risquent de vous bles-
ser. Le cas échéant, éloignez de votre corps
les morceaux de tole qui se déforment a
I’aide de gants.

Ne guidez I’outil électroportatif contre la piéce a

travailler que lorsque I’appareil est en marche.

S

—

e[l

80—90"(

Tenez I'outil électroportatif incliné dans I’angle
de 80 a 90° par rapport a la surface de la téle et
ne le coincez pas latéralement.

Guider I'outil électroportatif de facon réguliére
et en effectuant une avance modérée dans le
sens de la coupe. Une avance trop forte réduit
considérablement la durée de vie des outils
électroportatifs et peut endommager I’outil
électroportatif.

Pour couper des courbes, veillez spécialement a
ne pas coincer I'outil électroportatif latérale-
ment et ne travaillez qu’en appliquant une faible
avance.

Epaisseur de téle max. a couper

L’épaisseur de tole max. a couper d,,,, dépend
de la solidité du matériau a travailler.

Avec I'outil électroportatif, il est possible de
couper des toles jusqu’a I’épaisseur suivante :

Matériau solidité max. dax
[N/mm?] )|

Acier 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminium 250 2,0

Régler la distance entre les couteaux a

» Avant d’effectuer des travaux sur ’appareil
(p.ex. travaux d’entretien, changement
d’outils, etc.) et pour le transport ou le
stockage, toujours retirer I’accu de I’appa-
reil électroportatif. |l y a risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur I'interrup-
teur Marche/Arrét.

La distance entre les couteaux a
(fente entre les lames) dépend
de I’épaisseur d,,,, de la téle a
travailler.

La distance entre les couteaux a

KZZ2 | devrait étre de 10 % de I’épais-

—»l = N .
a seur de téle d,,, (par ex. une dis-

tance entre les couteaux de

0,1 mm pour une épaisseur de

téle de 1 mm).

Pour les matériaux plus doux ou plus tenaces, la
distance entre les couteaux a doit étre dimi-
nuée, pour des matériaux plus durs ou plus
cassants, elle doit étre augmentée.

Desserrez la vis 12 se trouvant sur le couteau in-
férieur. A I’'aide de la vis de réglage 11, réglez la
distance nécessaire du couteau a. Le couteau
supérieur 9 et le couteau inférieur 10 ne doivent
pas se toucher. Contrélez la distance a I’'aide de
la jauge 13. Resserrez la vis 12 du couteau infé-
rieur avec un couple de serrage de 3—4 Nm.
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Protection contre surcharge en fonction
de la température

Si vous utilisez I'outil électroportatif conformé-
ment a sa conception, il ne peut pas subir de sur-
charge. Lors d’une sollicitation trop élevée ou
lors d’un dépassement de la plage de tempéra-
ture d’accumulateur admissible de 0-70 °C, le
nombre de courses est réduit ou bien 'outil élec-
troportatif s’arréte. Lorsque le nombre de cour-
ses est réduit, 'outil électroportatif ne tourne de
nouveau a pleine vitesse qu’apres avoir atteint la
température d’accu admissible. Lorsque I’outil
électroportatif s’arréte automatiquement, met-
tez-le hors marche, laissez refroidir I’'accumula-
teur et remettez en marche I'outil électroportatif.

Indications pour le maniement optimal de I’accu
Protéger I’accu de I’humidité et de I’eau.

Ne stocker I’accu que dans la plage de tempé-
rature de 0 °C a 45 °C. Ne pas laisser trainer
’accu longtemps dans la voiture par ex. en été.
Si le temps de service de I’accu se raccourcit
considérablement aprés les recharges effec-
tuées, cela signifie que I’accu est usagé et qu’il
doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I’élimi-
nation.

Entretien et service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur I’appareil
(p.ex. travaux d’entretien, changement
d’outils, etc.) et pour le transport ou le
stockage, toujours retirer I’accu de I’'appa-
reil électroportatif. |l y a risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur I'interrup-
teur Marche/Arrét.

» Tenez toujours propres I'outil électroporta-
tif ainsi que les ouies de ventilation afin
d’obtenir un travail impeccable et sar.
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Remplacement de la lame (voir figure A)

Le couteau supérieur 9 et le couteau inférieur 10
sont identiques, ils disposent chacun de quatre
arétes coupantes et peuvent étre échangés I’'un
contre I'autre.

Remplacez ou réaff(itez a temps les couteaux,
parce que seuls des outils aigus ont un effet de
coupe élevé et ménagent I’outil électroportatif.

Pour remplacer le couteau supérieur 9, desser-
rez la vis 8, pour remplacer le couteau inférieur
10, desserrez la vis 12.

Tournez le couteau de 90° ou montez un nou-
veau couteau. Lors du montage du couteau infé-
rieur 10, veillez a ce que celui-ci touche la vis de
réglage 11.

Note : Ne tournez le couteau que dans le sens
indiqué sur la figure ou montez le couteau neuf
dans la position indiguée sur la figure. Lorsque
le couteau n’est pas correctement monté, il
n’est pas possible d’effectuer des coupes.

Resserrez la vis 8 pour le couteau supérieur ou
la vis 12 pour le couteau inférieur avec un cou-
ple de serrage de 3—4 Nm. Contrélez la distance
a entre les couteaux, (voir « Régler la distance

entre les couteaux a », page 26).

Le couteau supérieur 9 et le couteau inférieur 10
ne doivent pas étre réaffiités.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au contréle de I’appareil, celui-ci devait
avoir un défaut, la réparation ne doit étre con-
fiée gu’a une station de service aprés-vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, précisez-nous
impérativement le numéro d’article a dix chif-
fres de 'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Bosch Power Tools
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Service aprés-vente et assistance
des clients

Notre service aprés-vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange
également sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant I'achat, 'utilisation et le réglage de vos
produits et leurs accessoires.

France

Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Aprés-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel. : +33 (0143) 11 90 06

Fax : +33 (0143) 11 90 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
N° Vert : +33 (0800) 05 50 51
www.bosch.fr

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65

Fax : +32 (070) 22 55 75

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse
Tel. : +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 1552

Transport

L’accu a été testé suivant le manuel de ’ONU
ST/SG/AC.10/11/Rév.3 partie Ill, chapitre 38.3.
Il est doté d’une protection effective contre une
surpression intérieure et les courts-circuits ainsi
que de dispositifs empéchant toute destruction
par la force et un courant de retour dangereux.
La quantité d’équivalent de lithium se trouvant
dans I’accu est inférieure aux valeurs limites
correspondantes. En tant que piéce détachée
ou intégrée dans un appareil, un accu n’est donc
pas soumis aux prescriptions concernant

les transports de matériaux dangereux. Cepen-
dant ces prescriptions peuvent s’appliquer au
transport de plusieurs accus. Dans un tel cas, il

—

peut s’avérer nécessaire de respecter certaines
conditions particuliéres, par ex. pour I’embal-
lage). Pour des informations supplémentaires,
consulter la fiche technique en langue anglaise
sous : http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Ne jetez pas votre appareil élec-
troportatif avec les ordures
ménageres !

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électri-
ques et électroniques et sa réalisation dans les
lois nationales, les outils électroportatifs dont
on ne peut plus se servir doivent étre séparés et
suivre une voie de recyclage appropriée.

Accus/piles :

lon lithium :

Veuiller respecter les indica-
tions données dans le chapi-
tre « Transport », page 28.

Ne pas jeter les accu/piles dans les ordures
ménageres, ni dans les flammes ou 'eau. Les
accus/piles doivent étre collectés, recyclés ou
éliminés en conformité avec les réglementations
se rapportant a I’environnement.

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Les accus/piles usés ou défectueux doivent étre
recyclés conformément a la directive
91/157/CEE.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir
peuvent étre déposés directement aupres de :
Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales
para herramientas eléctricas

PV g ar) Lea integramente estas

advertencias de peligro e
instrucciones. En caso de no atenerse a las ad-
vertencias de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en
las siguientes advertencias de peligro se refiere
a herramientas eléctricas de conexion a la red
(con cable de red) y a herramientas eléctricas
accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su
puesto de trabajo. El desorden o unailu-
minacion deficiente en las areas de traba-
jo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosion, en el
que se encuentren combustibles liqui-
dos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en
polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras
personas de su puesto de trabajo al em-
plear la herramienta eléctrica. Una dis-
traccion le puede hacer perder el control
sobre la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica
debe corresponder a la toma de corrien-
te utilizada. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los en-
chufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.
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b) Evite que su cuerpo toque partes conec-
tadas a tierra como tuberias, radiadores,
cocinas y refrigeradores. El riesgo a que-
dar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con
tierra.

c) No exponga la herramienta eléctricaa la
lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una
descarga eléctrica si penetran ciertos
liquidos en la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transpor-
tar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la
toma de corriente. Mantenga el cable de
red alejado del calor, aceite, esquinas
cortantes o piezas moviles. Los cables de
red dafiados o enredados pueden provo-
car una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctricaa
laintemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en
exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

f) Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno hiimedo,
es necesario conectarla a través de un
fusible diferencial. La aplicacidon de un
fusible diferencial reduce el riesgo a expo-
nerse a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la
herramienta eléctrica con prudencia. No
utilice la herramienta eléctrica si estu-
viese cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medi-
camentos. El no estar atento durante el
uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal
y en todo caso unas gafas de proteccion.
El riesgo a lesionarse se reduce conside-
rablemente si, dependiendo del tipoy la
aplicacion de la herramienta eléctrica em-
pleada, se utiliza un equipo de proteccion

Bosch Power Tools
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adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita.
Asegurarse de que la herramienta
eléctrica esté desconectada antes de
conectarla a la toma de corriente y/o
al montar el acumulador, al recogerla,
y al transportarla. Si transporta la herra-
mienta eléctrica sujetandola por el inte-
rruptor de conexién/desconexion, o si
alimenta la herramienta eléctrica estando
ésta conectada, ello puede dar lugar a un
accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o lla-
ves fijas antes de conectar la herramien-
ta eléctrica. Una herramienta de ajuste o
llave fija colocada en una pieza rotante
puede producir lesiones al poner a funcio-
nar la herramienta eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje so-
bre una base firme y mantenga el equili-
brio en todo momento. Ello le permitira
controlar mejor la herramienta eléctrica
en caso de presentarse una situacion in-
esperada.

f

~

Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia
ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, el pelo largo y las
joyas se pueden enganchar con las piezas
en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos
equipos de aspiracion o captacion de
polvo, asegtlirese que éstos estén monta-
dosy que sean utilizados correctamente.
El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

4) Uso y trato cuidadoso de herramientas
eléctricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.
Use la herramienta eléctrica prevista
para el trabajo a realizar. Con la herra-
mienta adecuada podra trabajar mejory
mas seguro dentro del margen de poten-
cia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un

interruptor defectuoso. Las herramien-
tas eléctricas que no se puedan conectar
o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

c) Saque el enchufe de lared y/o desmonte

el acumulador antes de realizar un ajuste
en la herramienta eléctrica, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida preventiva reduce
el riesgo a conectar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera

del alcance de los niiios. No permita la
utilizacion de la herramienta eléctrica a
aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido
estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas utilizadas por personas inex-
pertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esme-

f

~

ro. Controle si funcionan correctamente,
sin atascarse, las partes moviles de la
herramienta eléctrica, y si existen partes
rotas o deterioradas que pudieran afec-
tar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas
defectuosas antes de volver a utilizar la
herramienta eléctrica. Muchos de los
accidentes se deben a herramientas eléc-
tricas con un mantenimiento deficiente.
Mantenga los utiles limpios y afilados.
Los utiles mantenidos correctamente se
dejan guiar y controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, acceso-

rios, utiles, etc. de acuerdo a estas ins-

trucciones, considerando en ello las con-
diciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de herramientas eléctricas para traba-
jos diferentes de aquellos para los que han
sido concebidas puede resultar peligroso.

5) Trato y uso cuidadoso de herramientas

accionadas por acumulador

a) Solamente cargar los acumuladores con

los cargadores recomendados por el
fabricante. Existe riesgo de incendio al
intentar cargar acumuladores de un tipo
diferente al previsto para el cargador.
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b) Solamente emplee los acumuladores
previstos para la herramienta eléctrica.
El uso de otro tipo de acumuladores pue-
de provocar dafios e incluso un incendio.

c) Si no utiliza el acumulador, guardelo se-
parado de clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos o demas objetos metalicos que
pudieran puentear sus contactos. El cor-
tocircuito de los contactos del acumulador
puede causar quemaduras o un incendio.

d) La utilizacion inadecuada del acumula-
dor puede provocar fugas de liquido.
Evite el contacto con él. En caso de un
contacto accidental enjuagar el area
afectada con abundante agua. En caso
de un contacto con los ojos recurra ade-
mas inmediatamente a un médico. El li-
quido del acumulador puede irritar la piel
o producir quemaduras.

6) Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta
eléctrica por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente asi se mantiene la segu-
ridad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para cizallas
para chapa ACCU

»

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de
trabajo fijada con unos dispositivos de suje-
cién, o en un tornillo de banco, se mantiene
sujeta de forma mucho mas segura que con
la mano.

Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El util
puede engancharse y hacerle perder el con-
trol sobre la herramienta eléctrica.

No intente abrir el acumulador. Podria pro-
vocar un cortocircuito.
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plosién.

» Si el acumulador se dafa o usa de forma in-

apropiada puede que éste emane vapores.
Ventile con aire fresco el recinto y acuda
a un médico si nota alguna molestia. Los

vapores pueden llegar a irritar las vias respi-

ratorias.

» Un acumulador defectuoso puede perder
liquido y humedecer la piezas adyacentes.
Examine las piezas afectadas. Limpie-
las, o sustituyalas si fuese necesario.

» Unicamente utilice el acumulador en combi-
nacion con su herramienta eléctrica Bosch.

Solamente asi queda protegido el acumula-
dor contra una sobrecarga peligrosa.

Descripcion del
funcionamiento

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En

caso de no atenerse a las adverten-

cias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen del aparato mientras lee las instruccio-
nes de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para
corta chapa sin producir viruta. Es adecuada
para efectuar cortes en curva y rectos.

g Proteja el acumulador del calor como,
~«J P.ej., deunaexposicion prolongadaal
sol y del fuego. Existe el riesgo de ex-

Bosch Power Tools
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Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referi-
da a la imagen de la herramienta eléctrica en la
pagina ilustrada.

1 Boton de extraccion del acumulador
Acumulador
Tecla del indicador de estado de carga

HhWN

Indicador del estado de carga
del acumulador

Interruptor de conexidn/desconexion
Proteccién contra virutas

Llave macho hexagonal

Tornillo de cuchilla superior

© 0 N O O

Cuchilla superior

10 Cuchilla inferior

11 Tornillo de ajuste de cuchilla inferior
12 Tornillo de cuchilla inferior

13 Calibre de ajuste*

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-

den al material que se adjunta de serie. La gama com-
pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro

programa de accesorios.

Datos técnicos

Cizalla para chapa GSC 10,8 V-LI

Professional

accionada por
acumulador

N©° de articulo 3601J261..
Tension nominal V= 10,8
N© de carreras

en vacio n, mint 3600
Capacidad de corte

en chapa, max.* mm 1,3
Radio de corte, min. mm 15

Peso segun EPTA-
Procedure 01/2003 kg 14

* en chapas de acero de hasta 400 N/mm?

Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracte-
risticas de su aparato, ya que las denominaciones co-
merciales de algunos aparatos pueden variar.

Informacion sobre ruidos
y vibraciones

Determinacidn de los valores de medicién segun
EN 60745.

El nivel de presidn sonora del aparato, deter-
minado con un filtro A, es normalmente inferior
a 70 dB(A). Tolerancia K < 1,5 dB.

El nivel de ruido al trabajar puede sobrepasar
los 80 dB(A).

iColocarse unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de
tres direcciones) determinado segtin EN 60745:
Valor de vibraciones generadas a,, = 3,5 m/s?,
tolerancia K < 1,5 m/s2.

El nivel de vibraciones indicado en estas instruc-
ciones ha sido determinado segun el procedi-
miento de medicion fijado en la norma

EN 60745 y puede servir como base de compa-
raciéon con otras herramientas eléctricas. Tam-
bién es adecuado para estimar provisional-
mente la solicitacion experimentada por las
vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determi-
nado para las aplicaciones principales de la
herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibra-
ciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con
utiles diferentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un
aumento drastico de la solicitacién por vibracio-
nes durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacién ex-
perimentada por las vibraciones, es necesario
considerar también aquellos tiempos en los que
el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmen-
te. Ello puede suponer una disminucion drastica
de la solicitacion por vibraciones durante el
tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos por vibracio-
nes, como por ejemplo: Mantenimiento de la
herramienta eléctrica y de los utiles, conservar
calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.
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Declaracion de conformidad €€

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que
el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta
en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes: EN 60745 de acuerdo
con las regulaciones 2004/108/CE, 98/37/CE
(hasta el 28.12.2009), 2006/42/CE (a partir del
29.12.2009).

Expediente técnico en:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./m g V %@%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaje

Carga del acumulador

» Unicamente use los cargadores detallados
en la pagina ilustrada. Estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumula-
dores de iones de litio empleados en su
herramienta eléctrica.

Observacion: El acumulador se suministra par-
cialmente cargado. Con el fin de obtener la ple-
na potencia del acumulador, antes de su primer
uso, carguelo completamente en el cargador.

El acumulador de iones de litio puede recargar-
se siempre que se quiera, sin que ello merme su
vida util. Una interrupcion del proceso de carga
no afecta al acumulador.

El acumulador viene equipado con un sensor de
temperatura NTC que solamente admite su re-
carga dentro del margen de temperatura entre
0 °Cy 45 °C. De esta manera se alcanza un
larga vida util del acumulador.

—
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Indicador del estado de carga del acumulador

El nivel de carga del acumulador 2 se sefializa
mediante los tres LED verdes del indicador de
carga 4. Por motivos de seguridad, solamente es
posible determinar el estado de carga con la
herramienta eléctrica detenida.

Para visualizar el estado de carga pulse, y man-
tenga accionada la tecla 3, estando desconecta-
da la herramienta eléctrica.

LED Capacidad
Luz permanente 3 x verde >2/3

Luz permanente 2 x verde >1/3

Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz parpadeante 1 x verde Reserva

Desmontaje del acumulador

Para desmontar el acumulador 2 presione los
botones de extraccion 1y sdquelo hacia atras de
la herramienta eléctrica. No proceda con brus-
quedad.

Operacion

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

» Solamente utilice acumuladores de iones
de litio originales Bosch de la tension indi-
cada en la placa de caracteristicas de su
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
acumuladores puede provocar dafios e inclu-
so un incendio.

Observacion: El uso de acumuladores que no
sean adecuados para esta herramienta eléctrica
puede hacer que ésta funcione incorrectamente
o incluso dafarla.

Monte el acumulador cargado 2 asentandolo
hasta el tope en la empufiadura, cuidando que
quede enclavado de forma perceptible.

Bosch Power Tools
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Conexion/desconexion

Para la conexién de la herramienta eléctrica,
empuje hacia delante el interruptor de conexion/
desconexion 5 de manera que aparezca “I” en el
interruptor.

Parala desconexion de la herramienta eléctrica,
empuje hacia atras el interruptor de conexién/
desconexion 5 de manera que aparezca “0” en
el interruptor.

El acumulador de iones de litio va protegido
contra altas descargas por “Electronic Cell Pro-
tection (ECP) (Proteccidn Electronica de Cel-
das)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuito de proteccion se encarga de desconectar
la herramienta eléctrica. El util deja de moverse.

Observacion: Si la herramienta eléctrica se des-
conecta automaticamente debido a que el acu-
mulador se ha descargado o sobrecalentado,
desconecte la herramienta eléctrica con el inte-
rruptor de conexidon/desconexion 5. Cargue el
acumulador, o bien, espere a que se enfrie, an-
tes de volver a conectar la herramienta eléctri-
ca. En caso contrario podria deteriorarse el
acumulador.

Instrucciones para la operacion

» La herramienta eléctrica no es apropiada
para un uso estacionario. No debera suje-
tarse, p.€j., en un tornillo de banco ni fijarse
a un banco de trabajo.

» Solamente trabaje con la proteccion contra
virutas montada 6. Preste atencion a que la
proteccion contra virutas no esté dafada ni
deformada. Podria accidentarse al trabajar
sin la proteccion contra virutas o estando
dafiada la misma. Deje sustituir de inmediato
una proteccion contra virutas deteriorada
por un servicio técnico oficial Bosch.

» Pdngase unos guantes de proteccion al
trabajar. Observe que al cortar piezas de
chapa el material recortado no se doble en
direccion a su cuerpo. Al cortar chapa se for-
man rebabas con filos cortantes que pueden
Ilegar a lesionarle. Dado el caso, aparte de su
cuerpo con guantes el material de chapa
recortado.

Solamente aproxime la herramienta eléctrica en
funcionamiento contra la pieza de trabajo.

| 7

Gam
80—90"(

=4

Guie la herramienta eléctrica, sin ladearla, y
manteniéndolainclinada con un angulo entre 80
y 90° respecto a la superficie de la chapa.

Guie la herramienta eléctrica uniformemente,
ejerciendo una leve fuerza de empuje en la di-
reccion de corte. Una fuerza de avance excesiva
reduce fuertemente la duracion de los Utiles y
puede dafar a la herramienta eléctrica.

Al efectuar cortes en curva debera prestarse es-
pecial atencién a no ladear la herramienta eléctri-
ca, ademas de trabajar con un avance reducido.

Capacidad maxima de corte en chapa

El grosor maximo de chapa d,,., que puede cor-
tarse, depende de la resistencia del material a
trabajar.

Con la herramienta eléctrica puede cortarse
chapa del grosor siguiente:

Material Resistencia max. d,.,
[N/mm?] [mm]

Acero 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminio 250 2,0
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Ajuste de la separacion entre cuchillas a

» Desmonte el acumulador antes de manipu-
lar en la herramienta eléctrica (p.ej. en el
mantenimiento, cambio de util, etc.), asi
como al transportarla y guardarla. En caso
contrario podria accidentarse al accionar for-
tuitamente el interruptor de conexién/desco-
nexion.

La separacion entre cuchillas a
(luz entre filos) depende del gro-
sor de chapa d,,,, a cortar.

La separacién entre cuchillas a
m debera corresponder al 10 % del

grosor de la chapa d,,, (p.€j.,
0,1 mm, si el grosor de la chapa
es de 1 mm).

Al trabajar materiales mas blandos o tenaces,
deberareducirse la separacion entre cuchillas a,
y ésta debera aumentarse, si el material es duro
o bronco.

Afloje el tornillo 12 de la cuchilla inferior. Ajuste
la separacion entre cuchillas a requerida con el
tornillo de ajuste 11. La cuchilla superior 9y la
cuchillainferior 10 no deben tocarse entre si. Ve-
rifique la separacion con el calibre de ajuste 13.
A continuacion, apriete el tornillo 12 de la cuchi-
Ila inferior con un par de apriete de 3—-4 Nm.

Proteccion contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargar-
se si ésta se utiliza de forma reglamentaria. En
caso de una solicitacion excesiva, o al salirse del
margen de temperatura admisible del acumula-
dor de 0-70 °C, el n° de carreras de la herra-
mienta eléctrica se reduce, o ésta se desconec-
ta. Si opera con un n© de carreras reducidas, la
herramienta eléctrica solamente funciona de
nuevo con el n® de carreras maximo unavez que
el acumulador haya alcanzado la temperatura
admisible. En caso de que la herramienta eléc-
trica se hubiese desconectado automaticamen-
te, espere a que el acumulador se enfrie antes
de volver a conectarla.
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Indicaciones para el trato 6ptimo del
acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador sin exceder
el margen de temperaturade 0 °Ca45 °C.P.¢gj.,
no deje el acumulador en el coche en verano.

Si después de una recarga, el tiempo de funcio-
namiento del acumulador fuese muy reducido,
ello es sefial de que éste esta agotado y debera
sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la elimina-
cioén.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipu-
lar en la herramienta eléctrica (p.ej. en el
mantenimiento, cambio de util, etc.), asi
como al transportarla y guardarla. En caso
contrario podria accidentarse al accionar for-
tuitamente el interruptor de conexion/desco-
nexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica 'y
las rejillas de refrigeracion para trabajar
con eficacia y seguridad.

Cambio de las cuchillas (ver figura A)

La cuchilla superior9y la cuchillainferior 10 son
idénticas, disponen cada cual de cuatro filos,
y pueden intercambiarse entre si.

Gire o sustituya con suficiente antelacion las cu-
chillas, para mantener un buen rendimiento de
corte y cuidar la herramienta eléctrica.

Para cambiar la cuchilla superior 9 afloje el tor-
nillo 8, para cambiar la cuchilla inferior 10 afloje
el tornillo 12.

Gire la cuchilla 90° o monte una cuchilla nueva.
Al montar la cuchilla inferior 10 observe que la
misma asiente contra el tornillo de ajuste 11.

Bosch Power Tools
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Observacién: Unicamente gire la cuchilla en la
direccién mostrada en la figura, o bien, monte la
cuchilla nueva en la posicién que se indica en la
figura. Si la cuchilla se ha montado incorrecta-
mente, no es posible realizar ninglin corte.

Vuelva a apretar el tornillo 8 para la cuchilla su-
perior, o bien, el tornillo 12 para la cuchilla infe-
rior, con un par de apriete de 3—4 Nm. Verifique
la separacidn entre cuchillas a (ver “Ajuste de la
separacion entre cuchillas a”, pagina 35).

La cuchilla superior 9y la cuchilla inferior 10 no
deben reafilarse.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
caciony control, la herramienta eléctrica llegase
a averiarse, la reparacion deberd encargarse a

un servicio técnico autorizado para herramien-
tas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de arti-
culo de 10 digitos que figura en la placa de
caracteristicas de la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacion y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre
piezas de recambio. Los dibujos de despiece e
informaciones sobre las piezas de recambio las
podra obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara
gustosamente en cuanto a la adquisicion, aplica-
cion y ajuste de los productos y accesorios.

Espana

Robert Bosch Espafa, S.A.

Departamento de ventas

Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97
Fax: +34 (091) 327 98 63

—

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl
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Transporte

El acumulador ha sido ensayado conforme al
manual UN ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Parte I, Su-
binciso 38.3. Dispone de una eficaz proteccién
contra una sobrepresion o cortocircuito inte-
rior, asi como de unos dispositivos contra la ro-
tura forzada o corrientes inversas peligrosas.
La cantidad equivalente de litio que contiene el
acumulador es inferior a los valores limite perti-
nentes. Es por ello, por lo que el acumulador,
tanto si va suelto como si va montado en el apa-
rato, no esta sujeto a las directivas nacionales e
internacionales sobre el transporte de mercan-
cias peligrosas. Sin embargo, esto si puede ser
de relevancia, si son varios los acumuladores
transportados. En este caso puede que sea im-
perativo cumplir ciertas exigencias (p.ej. en el
embalaje). Para mas detalles le remitimos a la
ficha técnica redactada en inglés que puede
consultar en internet bajo la siguiente direccién:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctri-
cas, accesorios y embalajes sean sometidos a
un proceso de recuperacion que respete el
medio ambiente.

Sélo para los paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléc-
tricas a la basura!

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrénicos inservibles,
tras su transposicién en ley nacio-
nal, deberan acumularse por separado las herra-
mientas eléctricas para ser sometidas a un reci-
claje ecoldgico.
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Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones com-
prendidas en el apartado
“Transporte”, pagina 37.

Li-lon

No arroje los acumuladores/pilas a la basura,
ni al fuego, ni al agua. Los acumuladores/pilas
deberan guardarse y reciclarse o eliminarse de
manera ecoldgica.

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la directriz 91/157/CEE deberan
reciclarse los acumuladores/pilas defectuosos
o agotados.

Los acumuladores/pilas agotados pueden en-

tregarse directamente a su distribuidor habitual
de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. Il, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34 9 01 11 66 97

Reservado el derecho de modificacion.
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Indicacoes de seguranca

Indicacoes gerais de adverténcia para
ferramentas eléctricas

QA ATENCAO Devem ser lidas todas as indica-

¢oes de adverténcia e todas as
instrucoes. O desrespeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instru-
¢oes para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir
nas indicacoes de adverténcia, refere-se a ferra-
mentas eléctricas operadas com corrente de re-
de (com cabo de rede) e a ferramentas eléctricas
operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranca da area de trabalho
a) Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou
areas de trabalho insuficientemente ilumi-
nadas podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctri-
ca em areas com risco de explosao, nas
quais se encontrem liquidos, gases ou
pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar
pos ou vapores.

c) Manter criancas e outras pessoas afasta-
das da ferramenta eléctrica durante a
utilizagdo. No caso de distraccao é possi-
vel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica
a) A ficha de conexio da ferramenta eléc-

trica deve caber na tomada. A ficha ndo
deve ser modificada de maneira alguma.
Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas prote-
gidas por ligacao a terra. Fichas ndo mo-
dificadas e tomadas apropriadas reduzem
o risco de um choque eléctrico.

b) Evitar que o corpo possa entrar em con-
tacto com superficies ligadas a terra,
como tubos, aquecimentos, fogoes e
frigorificos. Ha um risco elevado devido
a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva
ou humidade. A infiltracdo de agua numa
ferramenta eléctrica aumenta o risco de
choque eléctrico.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras
finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da to-
mada. Manter o cabo afastado de calor,
dleo, cantos afiados ou partes do apare-
lho em movimento. Cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléc-
trica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos
de extensao apropriados para areas ex-
teriores. A utilizacdo de um cabo de ex-
tensao apropriado para areas exteriores
reduz o risco de um choque eléctrico.

f) Se nao for possivel evitar o funciona-
mento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizacdo de
um disjuntor de corrente de avaria reduz
o risco de um choque eléctrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Esteja atento, observe o que esta a fazer
e tenha prudéncia ao trabalhar com a
ferramenta eléctrica. Nao utilizar uma
ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alco-
ol ou medicamentos. Um momento de
descuido ao utilizar a ferramenta eléctri-
ca, pode levar a lesdes graves.

b) Utilizar equipamento de proteccio pes-
soal e sempre 6culos de proteccao.

A utilizagdo de equipamento de protec-
¢ao pessoal, como mascara de protecgao
contra po, sapatos de seguranca antider-
rapantes, capacete de seguranga ou pro-
tecgdo auricular, de acordo com o tipo

e aplicacdo daferramenta eléctrica, reduz
o risco de lesoes.

c) Evitar uma colocacdo em funcionamento
involuntaria. Assegure-se de que a ferra-
menta eléctrica esteja desligada, antes
de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de
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transporta-la. Se tiver o dedo no interrup-
tor ao transportar a ferramenta eléctrica
ou se o aparelho for conectado a alimen-
tacdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou cha-
ves de boca antes de ligar a ferramenta
eléctrica. Uma ferramenta ou chave que
se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesbes.

e) Evite uma posicao anormal. Mantenha
uma posicao firme e mantenha sempre
o equilibrio. Desta forma é mais facil con-
trolar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

f

~

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa
larga nem jéias. Mantenha os cabelos,
roupas e luvas afastadas de partes em
movimento. Roupas frouxas, cabelos lon-
gos ou joéias podem ser agarrados por

pecas em movimento.

g) Se for possivel montar dispositivos de
aspiracao ou de recolha, assegure-se de
que estejam conectados e utilizados cor-
rectamente. A utilizacdo de uma aspiragao
de pé pode reduzir o perigo devido ao pé.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferra-
mentas eléctricas

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho. E melhor e mais seguro tra-
balhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

b) Nao utilizar uma ferramenta eléctrica
com um interruptor defeituoso. Uma fer-
ramenta eléctrica que ndo pode mais ser
ligada nem desligada, é perigosa e deve
ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador antes de executar ajustes no
aparelho, de substituir acessorios ou de
guardar o aparelho. Esta medida de segu-
ranga evita o arranque involuntario da fer-
ramenta eléctrica.

d) Guardar ferramentas eléctricas nao utili-
zadas fora do alcance de criancas. Nao
permita que pessoas que nao estejam

5)
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familiarizadas com o aparelho ou que
nao tenham lido estas instrucées, utili-
zem o aparelho. Ferramentas eléctricas
sdo perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

e) Tratar a ferramenta eléctrica com cuida-
do. Controlar se as partes moéveis do
aparelho funcionam perfeitamente e niao
emperram, e se ha pecas quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam
reparadas antes da utilizacao. Muitos
acidentes tém como causa, a manutengao
insuficiente de ferramentas eléctricas.

f) Manter as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte cuidadosa-

mente tratadas e com cantos de corte afia-
dos emperram com menos frequéncia e po-

dem ser conduzidas com maior facilidade.

~

g) Utilizar a ferramenta eléctrica, acessori-
os, ferramentas de aplicacao, etc. con-
forme estas instrucoes. Considerar as
condicoes de trabalho e a tarefa a ser
executada. A utilizacdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as
aplicacdes previstas, pode levar a situa-
¢oes perigosas.

Manuseio e utilizacdo cuidadosos de ferra-
mentas com acumuladores

a) S6 carregar acumuladores em carrega-
dores recomendados pelo fabricante.
Ha perigo de incéndio se um carregador
apropriado para um certo tipo de acumu-
ladores for utilizado para carregar acumu-
ladores de outros tipos.

b) S6 utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizagao
de outros acumuladores pode levar a
lesOes e perigo de incéndio.

c) Manter o acumulador que nao esta sen-
do utilizado afastado de clipes, moedas,
chaves, parafusos ou outros pequenos
objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um cur-
to-circuito entre os contactos do acumu-
lador pode ter como consequéncia quei-
maduras ou fogo.
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d) No caso de aplicacao incorrecta pode va-
zar liquido do acumulador. Evitar o con-
tacto. No caso de um contacto acidental,
devera enxaguar com agua. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, tam-
bém devera consultar um médico. Liqui-
do que escapa do acumulador pode levar
airritagdes da pele ou a queimaduras.

6) Servico

a) S6 permita que o seu aparelho seja repa-
rado por pessoal especializado e qualifi-
cado e s6 com pecas de reposicao origi-
nais. Desta forma é assegurado o funcio-
namento seguro do aparelho.

Indicacdes de seguranca para tesouras
para chapa sem fio

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a
ser trabalhada fixa com dispositivos de aper-
to ou com torno de bancada esta mais firme
do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar comple-
tamente, antes de deposita-la. A ferramenta
de aplicacdo pode emperrar e levar a perda
de controlo sobre a ferramenta eléctrica.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um
curto-circuito.

Proteger o acumulador contra calor,

. p.ex. também contra uma permanen-
te radiacao solar, e fogo. Ha risco de
explosao.

» Em caso de danos e de utilizacdo incorrecta
do acumulador, podem escapar vapores.
Arejar bem o local de trabalho e consultar
um médico se forem constatados quaisquer
sintomas. E possivel que os vapores irritem
as vias respiratérias.

» Se o acumulador estiver com defeito, o flui-
do podera escorrer e danificar as pecas
adjacentes. Controlar as pecas em questao.
Estas pecas devem ser limpas e se necessa-
rio substituidas.

» So utilizar o acumulador junto com a sua
ferramenta eléctrica Bosch. S6 assim é que
o seu acumulador é protegido contra peri-
gosa sobrecarga.

Descricao de funcoes

Devem ser lidas todas as indica-
¢oes de adverténcia e todas as ins-
trucoes. O desrespeito das adver-
téncias e instrucdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctri-
co, incéndio e/ou graves lesoes.
Abrir a pagina basculante contendo a apresenta-
¢ao do aparelho, e deixar esta pagina aberta
enquanto estiver lendo a instrugdo de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

A ferramenta eléctrica é destinada para cortar
chapas metalicas sem formacao de aparas. Ele é
apropriado para cortes rectos e curvos.

Componentes ilustrados
A numeracdo dos componentes ilustrados refe-
re-se a apresentacao da ferramenta eléctrica na
pagina de esquemas.

1 Tecla de destravamento do acumulador

2 Acumulador

3 Tecla para indicagao do estado da carga

4

Indicagcao do estado de carga
do acumulador

Interruptor de ligar-desligar
Protecgao contra aparas
Chave de sextavado interno
Parafuso para lamina superior

© 00N O O

Lamina superior

10 Lamina inferior

11 Parafuso de ajuste da lamina inferior
12 Parafuso da lamina inferior

13 Calibre de ajuste*

* Acessorios apresentados ou descritos nio perten-
cem ao volume de fornecimento padrio. Todos os
acessorios encontram-se no nosso programa de aces-
sorios.

1609 929 S25 | (11.12.08)

Bosch Power Tools




WA éﬁ
% OBJ_BUCH-840-002.book Page 41 Thursday, December 11,2008 4:11 PM

Dados técnicos

Tesoura de chapas GSC 10,8 V-LI

sem fio Professional
N° do produto 3601J261..
Tensado nominal V= 10,8
N° de cursos em

vazio ng mint 3600
max. espessura da

chapa a ser cortada* mm 1,3
minimo raio

de curvatura mm 15

Peso conforme EPTA-
Procedure 01/2003 kg 1,4

* relativos a chapas de ago de até 400 N/mm?

Observar o numero de produto na placa de caracteris-
ticas da sua ferramenta eléctrica. A designagdo comer-
cial das ferramentas eléctricas individuais pode variar.

Informacao sobre ruidos/vibracées

Valores de medigao averiguados conforme
EN 60745.

O nivel de pressao acustica avaliado como A
do aparelho é tipicamente inferior a 70 dB(A).
Incerteza K < 1,5 dB.

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultra-
passar 80 dB(A).

Usar um protector auricular!

Valores totais de vibragao (soma dos vectores
de trés direc¢des) determinados conforme
EN 60745:

valor de emissao de vibragées a;, = 3,5 m/s?,
incerteza K < 1,5 m/s2.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrucées
de servico foi medido de acordo com um pro-
cesso de medicao normalizado pela norma

EN 60745 e pode ser utilizado para a compara-
cao de aparelhos. Ele também é apropriado para

uma avaliagao proviséria da carga de vibragdes.
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O nivel de vibragdes indicado representa as apli-
cacdes principais da ferramenta eléctrica. Se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagbes, com outras ferramentas de trabalho
ou com manutencao insuficiente, é possivel que
o nivel de vibracoes seja diferente. Isto pode au-
mentar sensivelmente a carga de vibragdes para
o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacao exacta da carga de vibra-
¢bes, também deveriam ser considerados os
periodos nos quais o aparelho esta desligado
ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o
completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas
medidas de seguranga para proteger o operador
contra o efeito de vibragdes, como por exemplo:
Manutencao de ferramentas eléctricas e de fer-
ramentas de trabalho, manter as maos quentes
e organizagao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilida-
de que o produto descrito em “Dados técnicos”
cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 60745 conforme as disposicdes
das directivas 2004/108/CE, 98/37/CE (até
28.12.2009), 2006/42/CE (a partir de
29.12.2009).

Processo técnico em:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e /W SV %@%ﬁm

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

—
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Montagem

Carregar o acumulador

» So utilizar os carregadores que constam na
pagina de graficos. SO estes carregadores
sao apropriados para os acumuladores de
ioes de litio utilizados para a sua ferramenta
eléctrica.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente
carregado. Para assegurar a completa poténcia
do acumulador, o acumulador devera ser carre-
gado completamente no carregador antes da
primeira utilizacao.

O acumulador de ides de litio pode ser carrega-
do a qualquer altura, sem que a sua vida util seja
reduzida. Uma interrupc¢ao do processo de car-
ga nao danifica o acumulador.

O acumulador esta equipado com uma monitori-
zacao de temperatura NTC, que sé permite uma
carga na faixa de temperatura entre 0 °C e

45 °C. Desta forma é alcan¢ada uma alta vida
util do acumulador.

Indicacdo do estado de carga do acumulador

Os trés LED verdes da indicagao da carga do
acumulador 4 indicam o setado de carga do acu-
mulador 2. Por motivos de seguranca, a consul-
ta da situagao de carga sé pode ocorrer com a
ferramenta eléctrica parada.

Para indicar o estado de carga devera premir e
manter premida a tecla 3 da ferramenta eléctri-
ca desligada.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde >2/3
Luz permanente 2 x verde >1/3
Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Retirar o acumulador

Para retirar o acumulador 2, devera premir as te-
clas de destravamento 1 e puxar o acumulador
paratras, paratirar daferramenta eléctrica. Nao
empregar forca.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

Colocar o acumulador

» S6 utilizar acumuladores de ides de litio
Bosch com a tensao indicada no logotipo da
sua ferramenta eléctrica. A utilizacao de
outros acumuladores pode levar a lesdes e
perigo de incéndio.

Nota: A utilizacao de acumuladores nao apropri-
ados para a ferramenta eléctrica, pode levar a
erros de funcionamento ou a danos na ferra-
menta eléctrica.

Introduzir o acumulador carregado 2 no punho
até engatar perceptivelmente e estar alinhando
ao punho.

Ligar e desligar

Para ligar a ferramenta eléctrica, devera empur-
rar o interruptor de ligar-desligar 5 para frente,
de modo que aparega o interruptor “I”.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera em-
purrar o interruptor de ligar-desligar 5 para tras,
de modo que apareca o interruptor “0”.

O acumulador de ides de litio esta protegido por
“Electronic Cell Protection (ECP)” contra des-
carga total. A ferramenta eléctrica é desligada
através de um disjuntor de proteccao, logo que
o acumulador estiver descarregado. A ferra-
menta de trabalho ndao se movimenta mais.

Nota: Se a ferramenta eléctrica for desligada
automaticamente devido a um acumulador des-
carregado ou sobreaquecido, desligue a ferra-
menta eléctrica com o interruptor de ligar-desli-
gar 5. Recarregar o acumulador ou deixa-lo
arrefecer antes de ligar novamente a ferramenta
eléctrica. Caso contrario o acumulador podera
sofrer danos.

1609 929 S25 | (11.12.08)
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Indicacoes de trabalho

» A ferramenta eléctrica nao é apropriada
para o funcionamento estacionario. Ela por
exemplo ndo deve ser fixa num sargento nem
numa bancada de trabalho.

» So trabalhar com a proteccao contra aparas
6 montada. Observe que a proteccao contra
aparas nao esteja danificada nem torcida.
Ha perigo de lesbes se for trabalhado sem
a proteccao contra aparas ou com um que
esteja danificado. Uma proteccgao contra
aparas danificada devera ser substituida ime-
diatamente numa oficina de servico pos-
venda Bosch.

» Usar luvas de proteccao durante o trabalho.
Observe que as chapas cortadas nao se
dobrem na direc¢ao do corpo. Em chapas
cortadas se formam rebarbas afiadas, nas
quais podera se ferir. Partes de chapas cur-
vadas devem, se necessario, ser premidas
para longe do corpo usando luvas.

S6 conduzir a ferramenta eléctrica no sentido
da peca a ser trabalhada quando estiver ligada.

| 7

e[l
80—90"(

Segurar a ferramenta eléctrica inclinada num
angulo de 80 a 90° em relacdo a superficie da
chapa e ndao emperra-la lateralmente.

Conduzir a ferramenta eléctrica uniformemente
e com avan¢o moderado no sentido de corte.
Um avanc¢o muito forte reduz substancialmente
a vida (til da ferramenta de trabalho e pode da-
nificar a ferramenta eléctrica.

Observe, especialmente ao cortar curvas, que a
ferramenta eléctrica ndo seja emperrada lateral-
mente, e s6 trabalhe com avanco reduzido.
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Max. espessura da chapa a ser cortada

A maxima espessura da chapa a ser cortada d,,,
depende da estabilidade do material a ser pro-
cessado.

Com a ferramenta eléctrica podem ser executa-
dos cortes rectos em chapas com até a seguinte
espessura:

Material max. estabilidade d,,,
[N/mm?] [mm]

Aco 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminio 250 2,0

Ajustar a distancia da lamina a

» O acumulador devera ser retirado antes de
todos os trabalhos no aparelho e antes de
transportar ou de guardar a ferramenta eléc-
trica (p.ex. manutencao, troca de ferramen-
ta). Ha perigo de lesbes se o interruptor de li-
gar-desligar for accionado involuntariamente.

A distancia a (espaco entre as
laminas) depende da espessura
da chapa a ser trabalhada d,,,.

A distancia de lamina a deveria
m ser de 10 % da espessura da cha-
- pa d. . (p.ex. 0,1 mm de distan-
ciadelaminaauma espessurade
chapa de 1 mm).

Para materiais macios e tenazes, devera reduzir
a distancia da lamina a, para materiais duros e
frageis, esta devera ser aumentada.

Soltar o parafuso 12 da lamina inferior. Ajustar
a distancia necessaria da lamina a com o para-
fuso de ajuste 11. A lamina superior 9 e a lamina
inferior 10 ndo devem ter contacto entre si.
Verificar a distancia com o calibre de ajuste 13.
Reapertar o parafuso 12 da lamina inferior com
um binario de aperto de 3—4 Nm.

Bosch Power Tools
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Proteccao contra sobrecarga em dependéncia
da temperatura

A ferramenta eléctrica nao pode ser sobrecarre-
gada se for utilizada de acordo com as disposi-
¢des. O numero de cursos sera reduzido ou a
ferramenta eléctrica desligar-se-a se a carga for
alta demais ou se a faixa admissivel para a tem-
peratura do acumulador 0-70 °C for ultrapas-
sada. Durante o funcionamento com um niimero
de cursos reduzido, a ferramenta eléctrica sé
funciona com plena velocidade apds a tempera-
tura do acumulador estar novamente na faixa
admissivel. Se a ferramenta eléctrica for parada
automaticamente, devera desliga-la e deixar o
acumulador arrefecer e entao ligar novamente
a ferramenta eléctrica.

Indicagdes sobre o manuseio ideal
do acumulador

Proteger o acumulador contra humidade e agua.

Sempre guardar o acumulador a uma tempera-
turade 0°C a 45 °C. Por exemplo, ndo deixe
o acumulador dentro do automével no verao.

Um periodo de funcionamento reduzido apos
o carregamento, indica que o acumulador esta
gasto e que deve ser substituido.

Observar a indicacdo sobre a eliminacao de
forma ecologica.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» O acumulador devera ser retirado antes de
todos os trabalhos no aparelho e antes de
transportar ou de guardar a ferramenta
eléctrica (p.ex. manutencio, troca de ferra-
menta). Ha perigo de lesbes se o interruptor
de ligar-desligar for accionado involuntaria-
mente.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aber-
turas de ventilagcao sempre limpas, para
trabalhar bem e de forma segura.

Substituir a lamina (veja figura A)

A lamina superior 9 e a lamina inferior 10 sao
idénticas, cada uma possue quatro gumes e
podem ser trocadas umas pelas outras.

Virar ou substituir a lamina a tempo, pois so fer-
ramentas de trabalho afiadas produzem um bom
desempenho de corte e poupam a ferramenta
eléctrica.

Para substituir a lamina superior 9 é necessario
soltar o parafuso 8, para substituir a lamina in-
ferior 10 deverd soltar o parafuso 12.

Girar a lamina 90° ou colocar uma lamina nova.
Ao colocar a lamina inferior 10, devera observar
que esteja encostada no parafuso de ajuste 11.

Nota: S¢ girar a lamina na direcg¢do indicada na
figura e s6 introduza a nova lamina na posicao

indicada na figura. Com uma lamina incorrecta-
mente colocada ndo é possivel executar cortes.

Reapertar o parafuso 8 para a lamina superior
ou o parafuso 12 para a lamina inferior com um
binario de aperto de 3—4 Nm. Controlar a dis-
tancia da lamina a (veja “Ajustar a distancia da
lamina a”, pagina 43).

A lamina superior 9 e a lamina inferior 10 ndo
devem ser reafiadas.

Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuida-
dosos processos de fabricacdo e de teste, a
reparacao devera ser executada por uma oficina
de servico autorizada para ferramentas eléctri-
cas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pegas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nime-
ro de produto de 10 digitos como consta na

placa de caracteristicas da ferramenta eléctrica.
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Servico pdés-venda e assisténcia ao
cliente

O servico pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servicos de reparacdo e de
manutenc¢ao do seu produto, assim como das
pecas sobressalentes. Desenhos explodidos

e informagdes sobre pecas sobressalentes
encontram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da

compra, aplicacao e ajuste dos produtos e aces-

soérios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Transporte

O acumulador foi testado conforme o manual
UN ST/SG/AC.10/11/Rev.3 parte lll, sub-capi-
tulo 38.3. Ele é protegido contra sobre-pressao
interior e contra curto-circuitos e tem disposi-
tivos para evitar rupturas violentas e perigosas
correntes de retorno.

A quantidade equivalente de litio contida no
acumulador é inferior aos respectivos valores
limites. Por este motivo o acumulador, como
unidade ou introduzido num aparelho, nado esta
sujeito as leis nacionais nem internacionais para
materiais perigosos. As leis para materiais peri-
gosos podem no entanto ser relevantes para o
transporte de varios acumuladores. Neste caso
pode ser necessario manter certas condi¢cdes
especiais (p. ex. referentes a embalagem). Infor-
magdes detalhadas estdo disponiveis numa fo-
lha de instrugcdes no seguinte endereco internet:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.
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Eliminacao
Ferramentas eléctricas, acessoérios e embala-

gens devem ser enviados a uma reciclagem
ecoldgica de matérias primas.

Apenas paises da Uniao Europeia:

Nao deitar ferramentas eléctricas
no lixo doméstico!

De acordo com a directiva euro-
peia 2002/96/CE para aparelhos
eléctricos e electrdénicos velhos,
e com as respectivas realizagoes
nas leis nacionais, as ferramentas eléctricas que
ndo servem mais para a utilizagdo, devem ser
enviadas separadamente a uma reciclagem
ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:

l16es de litio:

Observar as indicagdes no
capitulo “Transporte”,
Pagina 45.

Acumuladores/pilhas ndo devem ser deitados
no lixo doméstico, nem no fogo nem na agua.
Acumuladores/pilhas devem ser recolhidos,
reciclados ou eliminados de forma ecoldgica.
Apenas paises da Uniao Europeia:
Acumuladores e pilhas defeituosos ou gastos

devem ser reciclados conforme a directiva
91/157/CEE.

Sob reserva de alteragdes.

Bosch Power Tools
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per
elettroutensili

TS o 7y Lessgere tutte le avvertenze

di pericolo e le istruzioni
operative. In caso di mancato rispetto delle av-
vertenze di pericolo e delle istruzioni operative
si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle
avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili
elettrici alimentati dalla rete (con linea di allac-
ciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a
batteria (senza linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre
pulita e ben illuminata. Il disordine oppu-
re zone della postazione di lavoro non illu-
minate possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni
nei quali si abbia presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far in-
fiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre per-
sone durante 'impiego dell’elettro-
utensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo
sull’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di allacciamento alla rete
dell’elettroutensile deve essere adatta
alla presa. Evitare assolutamente di ap-
portare modifiche alla spina. Non impie-
gare spine adattatrici assieme ad elet-
troutensili dotati di collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di
scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici
collegate a terra, come tubi, riscalda-
menti, cucine elettriche e frigoriferi.

Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo &
messo a massa.

c) Custodire ’elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dall’'umidita. La penetrazione
dell’acquain un elettroutensile aumentaiil
rischio di una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da
quelli previsti ed, in particolare, non
usarlo per trasportare o per appendere
Pelettroutensile oppure per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Non avvici-
nare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusiva-
mente cavi di prolunga che siano adatti
per I'impiego all’esterno. L’uso di un
cavo di prolunga omologato per I'impiego
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

f

~

Qualora non fosse possibile evitare di
utilizzare I’elettroutensile in ambiente
umido, utilizzare un interruttore di sicu-
rezza. L’uso di un interruttore di sicurezza
riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cio che si
sta facendo e maneggiare con giudizio
Pelettroutensile durante le operazioni di
lavoro. Non utilizzare mai I’elettrouten-
sile in caso di stanchezza oppure quando
ci si trovi sotto I’effetto di droghe, bevan-
de alcoliche e medicinali. Un attimo di
distrazione durante I’'uso dell’elettrouten-
sile puo essere causa di gravi incidenti.

b) Indossare sempre equipaggiamento pro-
tettivo individuale, nonché guanti pro-
tettivi. Indossando abbigliamento di pro-
tezione personale come la maschera per
polveri, scarpe di sicurezza che non scivo-
lino, elmetto di protezione oppure prote-
zione acustica a seconda del tipo e
dell’applicazione dell’elettroutensile,
si riduce il rischio di incidenti.
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c) Evitare I’accensione involontaria

dell’elettroutensile. Prima di collegarlo
alla rete di alimentazione elettrica e/o
alla batteria ricaricabile, prima di pren-
derlo oppure prima di iniziare a traspor-
tarlo, assicurarsi che I’elettroutensile sia
spento. Tenendo il dito sopra I’interrutto-
re mentre si trasporta I’elettroutensile op-
pure collegandolo all’alimentazione di
corrente con I’interruttore inserito, si ven-
gono a creare situazioni pericolose in cui
possono verificarsi seri incidenti.

d) Prima di accendere I’elettroutensile

togliere gli attrezzi di regolazione o la
chiave inglese. Un accessorio oppure una
chiave che si trovi in una parte rotante
della macchina puo provocare seri inci-
denti.

e) Evitare una posizione anomala del corpo.

f)

Avere cura di mettersi in posizione sicura
e di mantenere I’equilibrio in ogni situa-
zione. In questo modo ¢ possibile control-
lare meglio 'elettroutensile in caso di
situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Non indossa-
re vestiti larghi, né portare bracciali e
catenine. Tenere i capelli, i vestiti ed i
guanti lontani da pezzi in movimento.
Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di di-

spositivi di aspirazione della polvere e di
raccolta, assicurarsi che gli stessi siano
collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L’utilizzo di un’aspirazione pol-
vere puo ridurre lo svilupparsi di situazio-
ni pericolose dovute alla polvere.

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

a) Non sottoporre la macchina a sovrac-

carico. Per il proprio lavoro, utilizzare
esclusivamente I’elettroutensile esplici-
tamente previsto per il caso. Con un elet-
troutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piu sicuro nell’ambito della sua
potenza di prestazione.
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b) Non utilizzare mai elettroutensili con

interruttori difettosi. Un elettroutensile
con 'interruttore rotto & pericoloso e
deve essere aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di re-

golazione sulla macchina, prima di sosti-
tuire parti accessorie oppure prima di
posare la macchina al termine di un lavo-
ro, estrarre sempre la spina dalla presa
della corrente e/o estrarre la batteria
ricaricabile. Tale precauzione evitera che
I’elettroutensile possa essere messo in
funzione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono

utilizzati, conservarli al di fuori del rag-
gio di accesso di bambini. Non fare usare
Pelettroutensile a persone che non siano
abituate ad usarlo o che non abbiano
letto le presenti istruzioni. Gli elettro-
utensilisono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate
di sufficiente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettro-

f)

utensile operando con la dovuta diligenza.
Accertarsi che le parti mobili della mac-
china funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti
o danneggiati al punto da limitare la fun-
zione dell’elettroutensile stesso. Prima di
iniziare I'impiego, far riparare le parti dan-
neggiate. Numerosi incidenti vengono cau-
sati da elettroutensili la cui manutenzione
stata effettuata poco accuratamente.

Mantenere gli utensili da taglio sempre
affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati
con particolare attenzione e con taglienti
affilati s’inceppano meno frequentemente
e sono piu facili da condurre.

g) Utilizzare ’elettroutensile, gli accessori

opzionali, gli utensili per applicazioni
specifiche ecc., sempre attenendosi alle
presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro
e le operazioni da eseguire. L’impiego di
elettroutensili per usi diversi da quelli
consentiti potra dar luogo a situazioni di
pericolo.

Bosch Power Tools
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5) Trattamento ed utilizzo appropriato di
utensili dotati di batterie ricaricabili

a) Caricare la batteria ricaricabile solo ed
esclusivamente nei dispositivi di carica
consigliati dal produttore. Per un dispo-
sitivo di carica previsto per un determina-
to tipo di batteria sussiste pericolo di in-
cendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

b) Avere cura d’impiegare negli elettrou-
tensili solo ed esclusivamente batterie
ricaricabili esplicitamente previste.
L’uso di batterie ricaricabili di tipo diver-
so potra dare insorgenza a lesioni e com-
portare il rischio d’incendi.

c) Non avvicinare batterie non utilizzate a
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti e
neppure ad altri piccoli oggetti metallici
che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto cir-
cuito tra i contatti dell’accumulatore potra
dare origine a bruciature o ad incendi.

d) In caso d’impiego errato si provoca il
pericolo di fuoriuscita di liquido dalla
batteria ricaricabile. Evitarne assoluta-
mente il contatto. In caso di contatto
accidentale, sciacquare accuratamente
con acqua. Rivolgersi immediatamente
al medico, qualora il liquido dovesse en-
trare in contatto con gli occhi. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria ricaricabile po-
tra causare irritazioni cutanee o ustioni.

6) Assistenza

a) Fare riparare l’elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializza-
to e solo impiegando pezzi di ricambio ori-
ginali. In tale maniera potra essere salva-
guardata la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per cesoia per
lamiera a batteria

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo
in lavorazione puo essere bloccato con sicu-
rezza in posizione solo utilizzando un apposi-
to dispositivo di serraggio oppure una morsa
avite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I’elettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sara fermato com-
pletamente. L’accessorio puo incepparsi e
comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

» Non aprire la batteria. Vi ¢ il pericolo di un
corto circuito.

3=2 Proteggere la batteria ricaricabile da

. calore troppo forte, p.es. anche da
continue radiazioni solari e dal fuoco.
Vi e concreto pericolo di esplosione!

» In caso di difetto e di uso improprio della
batteria ricaricabile vi é il pericolo di una
fuoriuscita di vapori. Far entrare aria fresca
e farsi visitare da un medico in caso di
disturbi. | vapori possono irritare le vie respi-
ratorie.

» In caso di batterie difettose vi puo essere
una fuoriuscita di liquidi che possono umet-
tare oggetti vicini. Controllare le relative
parti. Pulire queste parti e, se il caso, sosti-
tuirle.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente insieme all’elettroutensile Bosch.
Solo in questo modo la batteria ricaricabile
viene protetta da sovraccarico pericoloso.

Descrizione del funzionamento

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle av-
vertenze di pericolo e delle istruzio-
ni operative si potra creare il perico-
lo di scosse elettriche, incendi e/o
incidenti gravi.

Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si
trova raffigurata schematicamente la macchina
e lasciarla aperta mentre si legge il manuale
delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & ideale per tagliare lamiere
evitando la formazione di trucioli. E adatto per
eseguire tagli curvi e tagli diritti.
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Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferi-
sce all’illustrazione dell’elettroutensile che si tro-
va sulla pagina con la rappresentazione grafica.

1 Tasto di sbloccaggio della batteria
ricaricabile

Batteria ricaricabile

Tasto per indicatore dello stato di carica
Indicatore dello stato di carica della batteria
Interruttore di avvio/arresto

Protezione contro i trucioli

Chiave per vite a esagono cavo

Vite per lama superiore

© 0N O WN

Lama superiore

=
(=]

Lama inferiore

11 Vite di regolazione per lama inferiore
12 Vite per lama inferiore

13 Calibro di regolazione*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & com-
preso nel volume di fornitura standard. L’accessorio
completo & contenuto nel nostro programma acces-
sori.

Dati tecnici

Cesoia per lamiera a GSC 10,8 V-LI

batteria Professional
Codice prodotto 3601J261..
Tensione nominale V= 10,8
Numero di corse a

vuoto n, min't 3600
spessore max. della

lamiera da tagliare* mm 1,3
Raggio minimo

di curvatura mm 15

Peso in funzione del-
la EPTA-Procedure
01/2003 kg 1.4

* riferito a lamiere in acciaio fino a 400 N/mm?

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato
sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensi-
le. Le descrizioni commerciali di singoli elettroutensili
possono variare.
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Informazioni sulla rumorosita e
sulla vibrazione

Valori misurati conformemente alla norma
EN 60745.

Il livello di pressione acustica stimato A della
macchina ammonta ad un valore minore di

70 dB(A). Incertezza della misura K < 1,5 dB.

Il livello di rumore durante il lavoro puo superare
80 dB(A).

Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori
in tre direzioni) misurati conformemente alla
norma EN 60745:

Valore di emissione dell’oscillazione

a, =35 m/s2, Incertezza della misura
K<1,5m/s?

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti
istruzioni e stato rilevato seguendo una proce-
dura di misurazione conforme alla norma

EN 60745 e puo essere utilizzato per confronta-
re gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche
per una valutazione temporanea della sollecita-
zione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli im-
pieghi principali dell’elettroutensile. Qualora
I’elettroutensile venisse utilizzato tuttavia per
altri impieghi, con accessori differenti oppure
con manutenzione insufficiente, Il livello di
vibrazioni puo differire. Questo pud aumentare
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per
I’intero periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione
da vibrazioni bisognerebbe considerare anche i
tempi in cui ’apparecchio & spento oppure &
acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Questo pud ridurre chiaramente la sollecitazio-
ne da vibrazioni per I’intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per
la protezione dell’operatore dall’effetto delle
vibrazioni come p.es.: manutenzione dell’elet-
troutensile e degli accessori, mani calde, orga-
nizzazione dello svolgimento del lavoro.
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Assumendone la piena responsabilita, dichiaria-
mo che il prodotto descritto nei «Dati tecnici» &
conforme alle seguenti normative ed ai relativi
documenti: EN 60745 in base alle prescrizioni
delle direttive 2004/108/CE, 98/37/CE (fino al
28.12.2009), 2006/42/CE (a partire dal
29.12.2009).

Fascicolo tecnico presso:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%-/W iV %ﬁ@%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Dichiarazione di conformita

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaggio

Caricare la batteria

» Utilizzare esclusivamente i dispositivi di ca-
rica elencati nella pagina con la rappresen-
tazione grafica. Solo questi dispositivi di ca-
rica corrispondono alla batteria ricaricabile
agli ioni di litio utilizzata nel Vostro elettro-
utensile.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita

parzialmente carica. Per garantire I'intera po-

tenza della batteria ricaricabile, prima del primo
impiego ricaricare completamente la batteria
ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio pud essere

ricaricata in qualsiasi momento senza ridurne la

durata. Un’interruzione dell’operazione di ricari-
ca non danneggia la batteria ricaricabile.

La batteria ricaricabile € dotata di un sensore

NTC per il controllo della temperatura che per-

mette operazionidiricarica solo entro un campo

di temperaturatra 0 °C e 45 °C. In questo

modo si permette di raggiungere una lunga

durata della batteria.

—

Indicatore dello stato di carica della batteria

| tre LED verdi dell’indicatore dello stato di cari-
ca della batteria 4 indicano lo stato di carica del-
la batteria ricaricabile 2. Per ragioni di sicurezza
I'interrogazione dello stato di carica & possibile
esclusivamente ad elettroutensile spento.

Per visualizzare lo stato di carica, premere il
tasto 3 sull’elettroutensile spento e tenerlo
premuto.

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Rimozione della batteria ricaricabile

Per estrarre la batteria ricaricabile 2 premere

i tasti di sbloccaggio 1 ed estrarre la batteria
ricaricabile dall’elettroutensile verso la parte
posteriore. Cosi facendo, non esercitare forza
eccessiva.

Uso

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

» Utilizzare esclusivamente batterie agli ioni
di litio originali Bosch dotate della tensione
riportata sulla targhetta di costruzione
dell’elettroutensile in dotazione. L’impiego
di batterie diverse da quelle consigliate potra
comportare il pericolo di lesione o d’incen-
dio.

Nota bene: L’utilizzo di batterie ricaricabili che

non siano adatte all’elettroutensile in dotazione

puo provocare disfunzioni oppure arrecare
danni all’elettroutensile.

Applicare la batteria ricaricata 2 nell’impugnatu-
ra fino a percepirne lo scatto d’innesto e si trovi
a filo con I'impugnatura.
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Accendere/spegnere

Per accendere I'ettroutensile, spingere I'inter-
ruttore di avvio/arresto 5 in avanti in modo che
sull’interruttore si veda «l».

Per spegnere I’ettroutensile, spingere I'interrut-
tore di avvio/arresto 5 all’indietro in modo che
sull’interruttore si veda «O».

La batteria ricaricabile agli ioni di litio non € pro-
tetta dalla «Electronic Cell Protection (ECP)»
contro lo scaricamento completo. In caso di bat-
teria scarica I’elettroutensile si spegne attraver-
so un interruttore automatico: Il portautensile
od accessorio non si muove piu.

Nota bene: Se I’elettroutensile si disinserisce
automaticamente a causa della batteria scarica
oppure surriscaldata, spegnere poi ’elettrou-
tensile con I'interruttore di avvio/arresto 5.
Caricare la batteria oppure lasciarla raffreddare
prima di accendere di nuovo I’elettroutensile. In
caso contrario la batteria potrebbe venire dan-
neggiata.

Indicazioni operative

» L’elettroutensile non é adatto per il funzio-
namento stazionario. Lo stesso non puo per
esempio essere serrato in una morsa a vite
oppure fissato su un banco di lavoro.

» Lavorare esclusivamente con protezione
contro i trucioli 6 montata. Verificare che la
protezione contro i trucioli non sia danneg-
giata oppure deformata. In caso di lavoro
senza protezione contro i trucioli oppure con
protezione contro i trucioli danneggiata esi-
ste pericolo di lesioni. Fare sostituire subito
una protezione contro i trucioli danneggiata
da un punto di assistenza autorizzato Bosch.

» Durante il lavoro portare guanti di protezio-
ne. Prestare attenzione a non piegare pezzi
di lamiera tagliati in direzione del corpo.
Sulle lamiere tagliate si formano spigoli ta-
glienti che potrebbero causare delle lesioni.
Se necessario, premere con i guanti parti di
lamiera piegate lontano dal corpo.
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Avvicinare I’elettroutensile al pezzo in lavora-
zione solo quando & acceso.

| 7

Gam
80—90"(

=4

Tenere I’elettroutensile inclinato con un angolo
da 80 a 90° rispetto alla superficie della lamiera
ed evitare angolature laterali.

Operare con I’elettroutensile spingendolo in
modo uniforme in direzione di taglio ed eserci-
tando una leggera pressione. Un avanzamento
eccessivo contribuisce a ridurre sensibilmente
la durata degli utensili accessori e pud danneg-
giare I’elettroutensile.

Durante il taglio di curve prestare particolare at-
tenzione ad evitare che I’elettroutensile effettui
angolature laterali e lavorare solo con avanza-
mento ridotto.

Spessore massimo della lamiera da tagliare

Lo spessore massimo delle lamiere da tagliare
diax dipende dalla resistenza del materiale in
lavorazione.

Tramite I’elettroutensile e possibile eseguire
tagli diritti e precisi nelle lamiere fino agli spes-
sori che seguono:

Materiale max. resistenza
[N/mm?]

Acciaio 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Alluminio 250 2,0

Bosch Power Tools
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Regolazione della distanza delle lame a

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile
(p.es. lavori di manutenzione, cambio
d’utensile, ecc.), nonché in caso di traspor-
to e di conservazione dello stesso, avere
sempre cura di estrarne sempre la batteria
ricaricabile. In caso d’azionamento acciden-
tale dell’interruttore di avvio/di arresto sussi-
stera il pericolo di incidenti.

La distanza delle lame da taglio a
(intraferro tra le lame) si basa
sullo spessore della lamiera in la-

vorazione d .-

La distanza delle lame da taglioa
dovrebbe essere il 10 % dello
spessore della lamiera d, .,
(p.es. 0,1 mm distanza delle
lame da taglio con spessore della
lamiera di 1 mm).

s

a

In caso di materiali dolci oppure a comporta-
mento plastico si deve ridurre la distanza delle
lame a; in caso di materiali duri oppure fragili
deve essere aumentata.

Allentare lavite 12 della lama inferiore. Regolare
con la vite di regolazione 11 la distanza delle
lame da taglio a necessaria. La lama superiore 9
e la lama inferiore 10 non devono toccarsi. Con-
trollare la distanza con il calibro di regolazione
13. Serrare di nuovo saldamente la vite 12 della
lama inferiore con una coppia di serraggio di
3-4 Nm.

Protezione termosensibile contro sovraccarichi

Utilizzando I’elettroutensile conformemente alle
norme, lo stesso non puod essere sovraccaricato.
In caso di carico troppo elevato oppure allonta-
namento dal campo di temperatura ammissibile
della batteria di 0-70 °C il numero delle corse
viene ridotto oppure I’elettroutensile si spegne.
In caso di numero di corse ridotto, I’elettrouten-
sile funzionera nuovamente con numero di corse
al massimo solamente al raggiungimento della
temperatura ammissibile della batteria ricarica-
bile. In caso di disinserimento automatico, spe-
gnere I’elettroutensile, lasciare raffreddare la
batteria e riaccendere I'elettroutensile.

Indicazioni per I'uso ottimale della batteria
ricaricabile

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed
acqua.

Conservare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente nel campo di temperaturada 0 °C fino a
45 °C. Non lasciare la batteria ricaricabile p.es.
in estate nell’lautomobile.

Una sensibile riduzione della durata del funzio-
namento dopo I'operazione di ricarica sta ad in-
dicare che la batteria ricaricabile dovra essere
sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo
smaltimento.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile
(p.es. lavori di manutenzione, cambio
d’utensile, ecc.), nonché in caso di traspor-
to e di conservazione dello stesso, avere
sempre cura di estrarne sempre la batteria
ricaricabile. In caso d’azionamento acciden-
tale dell’interruttore di avvio/di arresto sussi-
stera il pericolo di incidenti.

» Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni di lavoro, tenere sempre puliti I’elet-
troutensile e le prese di ventilazione.

Sostituzione della lama (vedi figura A)

La lama superiore 9 e la lama inferiore 10 sono
uguali, dispongono di quattro fili ciascuna e pos-
sono essere scambiate I'una con Ialtra.

Girare oppure sostituire le lame in tempo, in
quanto solo accessori affilati consentono una
buona potenza di taglio e proteggono I’elettro-
utensile.

Per la sostituzione della lama superiore 9 allen-
tare la vite 8, per la sostituzione della lama inte-
riore 10 allentare la vite 12.
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Girare la lama di 90° oppure inserire una lama

nuova. Inserendo la lama inferiore 10 prestare

attenzione affinché la stessa sia appoggiata alla
vite di regolazione 11.

Nota bene: Ruotare la lama da taglio solamente

nella direzione illustrata nella figura ed inserire la
lama da taglio nuova nella posizione illustrata nel-
la figura. Con una lama da taglio inserita in modo
errato non & possibile effettuare alcun taglio.

Serrare di nuovo saldamente la vite 8 perlalama
superiore oppure la vite 12 per la lama inferiore
con una coppia di serraggio di 3—4 Nm. Control-
lare la distanza delle lame a (vedi «Regolazione
della distanza delle lame a», pagina 52).

La lama superiore 9 e la lama inferiore 10 non
devono essere riaffilate.

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo I’elettroutensile dovesse
guastarsi, la riparazione va fatta effettuare da un
punto di assistenza autorizzato per gli elettrou-
tensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di

ricambio, comunicare sempre il codice prodotto
a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbrica-

zione dell’elettroutensile!

Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernentile
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

—
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Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Trasporto

La batteria ricaricabile & stata collaudata secon-
do il manuale UN [Recommendations on the
Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests
and Criteria] ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Parte lll,
sottoparagrafo 38.3. Essa € dotata sia di un’effi-
cace protezione contro la sovrappressione inter-
na e pericolo di corto circuito che di dispositivi
adatti ad impedirne una rottura dovuta a sovrac-
carico ed il pericolo di corrente inversa.

La quantita di equivalente di litio contenuta
nella batteria ricaricabile si trova al di sotto dei
valori di soglia vigenti. Per questo motivo la bat-
teria ricaricabile quale singolo elemento o come
elemento applicato in una macchina non rientra
tra i prodotti considerati particolarmente peri-
colosi nelle norme nazionali o internazionali. In
caso di trasporto di diverse batterie ricaricabili,
pud comunque darsi il caso che le norme relati-
ve ai prodotti pericolosi acquistino rilevanza. In
questo caso pud essere necessario attenersi
alle speciali condizioni (p.es. 'imballaggio) in
esse prescritte. Per ulteriori informazioni & pos-
sibile consultare il foglio di istruzioni in lingua
inglese reperibile al seguente sito internet:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.
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Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambien-
te gliimballaggi, gli elettroutensili e gli accessori
dismessi.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili di-
smessi tra i rifiuti domestici!
Conformemente alla norma della
direttiva 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE) ed all’attua-
zione del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono esse-
re raccolti separatamente ed essere inviati ad
una riutilizzazione ecologica.

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le

indicazioni riportare nel para-
grafo «Trasporto», pagina 53.

Qualunque sia il tipo di batteria esaurita, essa
non deve essere gettata tra i rifiuti domestici,
nel fuoco o nell’acqua. Ogni tipo di batteria
esaurita deve essere, riciclata oppure smaltita
rispettando rigorosamente la protezione
dell’ambiente.

Solo per i Paesi della CE:

Ogni tipo di batteria difettosa oppure esaurita
deve essere riciclata secondo la direttiva
91/157/CEE.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzio-
nanti potranno essere consegnate direttamente
presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +39 02 / 4 23 68 63
Fax: +39 02 / 48 95 18 93

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen
voor elektrische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheids-

waarschuwingen en
alle voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip
Lelektrisch gereedschap” heeft betrekking op
elektrische gereedschappen voor gebruik op het
stroomnet (met netsnoer) en op elektrische
gereedschappen voor gebruik met een accu
(zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in een omgeving met explosiegevaar
waarin zich brandbare vloeistoffen,
brandbare gassen of brandbaar stof
bevinden. Elektrische gereedschappen
veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische
gereedschap uit de buurt. Wanneer u
wordt afgeleid, kunt u de controle over
het gereedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische
gereedschap moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adap-
terstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontac-
ten beperken het risico van een elektri-
sche schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en

—
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koelkasten. Er bestaat een verhoogd
risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van
water in het elektrische gereedschap ver-
groot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende gereedschapde-
len. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elek-
trische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, dient u alleen ver-
lengkabels te gebruiken die voor gebruik
buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikte verlengkabel beperkt het risico
van een elektrische schok.

f

~

Als het gebruik van het elektrische ge-
reedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlek-
schakelaar te gebruiken. Het gebruik van
een aardlekschakelaar vermindert het
risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga
met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrische gereedschap. Gebruik
geen elektrisch gereedschap wanneer u
moe bent of onder invloed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
ment van onoplettendheid bij het gebruik
van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uit-
rusting. Draag altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermen-
de uitrusting zoals een stofmasker, slip-
vaste werkschoenen, een veiligheidshelm
of gehoorbescherming, afhankelijk van de
aard en het gebruik van het elektrische ge-
reedschap, vermindert het risico van ver-
wondingen.
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c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Con-

troleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap op-
pakt of draagt. Wanneer u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vin-
ger aan de schakelaar hebt of wanneer u
het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of

schroefsleutels voordat u het elektri-
sche gereedschap inschakelt. Een instel-
gereedschap of sleutel in een draaiend
deel van het gereedschap kan tot verwon-
dingen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-

f

~

houding. Zorg ervoor dat u stevig staat
en steeds in evenwicht blijft. Daardoor
kunt u het elektrische gereedschap in on-
verwachte situaties beter onder controle
houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen
loshangende kleding of sieraden. Houd
haren, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende delen. Loshangen-
de kleding, lange haren en sieraden kun-
nen door bewegende delen worden mee-
genomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-

voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren
dat deze zijn aangesloten en juist wor-
den gebruikt. Het gebruik van een stofaf-
zuiging beperkt het gevaar door stof.

—

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap

waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer kan wor-
den in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of

neem de accu uit het elektrische gereed-
schap voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt onbedoeld starten van het elektri-
sche gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische ge-

reedschappen buiten bereik van kinde-
ren. Laat het gereedschap niet gebruiken
door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben ge-
lezen. Elektrische gereedschappen zijn
gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

e) Verzorg het elektrische gereedschap

f

~

zorgvuldig. Controleer of bewegende de-
len van het gereedschap correct functio-
neren en niet vastklemmen en of onder-
delen zodanig gebroken of beschadigd
zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvioed.
Laat deze beschadigde onderdelen voor
het gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhou-
den elektrische gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijdende inzetgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig
gebruik van elektrische gereedschappen
a) Overbelast het gereedschap niet. Ge-

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-
horen, inzetgereedschappen en dergelij-
ke volgens deze aanwijzingen. Let daar-

bruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap.
Met het passende elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

bij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het ge-
bruik van elektrische gereedschappen
voor andere dan de voorziene toepassin-
gen kan tot gevaarlijke situaties leiden.
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5) Gebruik en onderhoud van accugereed-
schappen

a) Laad accu’s alleen op in oplaadappara-
ten die door de fabrikant worden gead-
viseerd. Voor een oplaadapparaat dat
voor een bepaald type accu geschikt is,
bestaat brandgevaar wanneer het met
andere accu’s wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de daarvoor bedoelde
accu’s in de elektrische gereedschap-
pen. Het gebruik van andere accu’s kan
tot verwondingen en brandgevaar leiden.

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruik-
te accu met paperclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven en andere
kleine metalen voorwerpen die over-
brugging van de contacten kunnen ver-
oorzaken. Kortsluiting tussen de accu-
contacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de
accu lekken. Voorkom contact daarmee.
Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raad-
plegen. Gelekte accuvloeistof kan tot
huidirritaties en verbrandingen leiden.

6) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen
repareren door gekwalificeerd en vak-
kundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het ge-
reedschap in stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor accu-
plaatscharen

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzie-
ningen of een bankschroef vastgehouden
werkstuk wordt beter vastgehouden dan u
met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot
stilstand is gekomen voordat u het neerlegt.
Het inzetgereedschap kan vasthaken en dit
kan tot het verlies van de controle over het
elektrische gereedschap leiden.

—
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» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting.

Bescherm de accu tegen hitte, bij-
~«J Voorbeeld ook tegen voortdurend
zonlicht en vuur. Er bestaat explosie-
gevaar.

» Bij beschadiging en onjuist gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. Zorg
voor frisse lucht en raadpleeg bij klachten
een arts. De dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.

» Als de accu defect is, kan er vloeistof uit de
accu lekken, waardoor aangrenzende voor-
werpen worden bevochtigd. Controleer de
betrokken onderdelen. Reinig deze of ver-
vang ze indien nodig.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met
uw Bosch elektrische gereedschap. Alleen
zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbe-
lasting beschermd.

Functiebeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding
van het gereedschap open en laat deze pagina
opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing
leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor
het knippen van metaalplaat zonder spaanver-
lies. Het is geschikt om recht en in bochten te
knippen.
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Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeelding van het elektrische gereedschap op
de pagina met afbeeldingen.

-

Accu-ontgrendelingsknop

Accu

Knop voor accuoplaadindicatie
Accu-oplaadindicatie
Aan/uit-schakelaar
Spaanafbuiger

Inbussleutel

Schroef voor bovenmes

© 00 NG WN

Bovenmes

-
o

Ondermes

(=Y
[

Stelschroef ondermes

12 Schroef voor ondermes

13 Instelmal*

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt

standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren
vindt u in ons toebehorenprogramma.

Technische gegevens

Accuplaatschaar GSC 10,8 V-LI
Professional

Zaaknummer 3601J261..

Nominale spanning V= 10,8

Onbelast aantal

zaagbewegingen ny min*t 3600

Max. te knippen

plaatdikte* mm 1,3

Kleinste curveradius mm 15

Gewicht volgens
EPTA-Procedure
01/2003 kg 14

* Heeft betrekking op staalplaat tot 400 N/mm?

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elek-
trische gereedschap. De handelsbenamingen van som-
mige elektrische gereedschappen kunnen afwijken.

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het ge-
reedschap is kenmerkend lager dan 70 dB(A).
Onzekerheid K < 1,5 dB.

Het geluidsniveau tijdens de werkzaamheden
kan 80 dB(A) overschrijden.

Draag een gehoorbescherming.

Trillingsemissiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745:
trillingsemissiewaarde a;, = 3,5 m/s?,
onzekerheid K < 1,5 m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde
trillingsniveau is gemeten met een volgens

EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt om elektrische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van

de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de
voornaamste toepassingen van het elektrische
gereedschap. Als echter het elektrische gereed-
schap wordt gebruikt voor andere toepassin-
gen, met afwijkende inzetgereedschappen of
onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings-
belasting moet ook rekening worden gehouden
met de tijd waarin het gereedschap uitgescha-
keld is, of waarin het gereedschap wel loopt,
maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de
trillingsbelasting gedurende de gehele arbeids-
periode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter be-
scherming van de bediener tegen het effect van
trillingen vast, zoals: Onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen,
warm houden van de handen, organisatie van
het arbeidsproces.

—
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Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder , Technische gegevens” beschreven
product voldoet aan de volgende normen en
normatieve documenten: EN 60745 volgens de
bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG,
98/37/EG (tot 28-12-2009) en 2006/42/EG
(vanaf 29-12-2009).

Technisch dossier bij:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%-/W iV %ﬁ@%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

Accu opladen

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op
de pagina met afbeeldingen vermeld staan.
Alleen deze oplaadapparaten zijn afgestemd
op de bij het elektrische gereedschap ge-
bruikte lithiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgela-
den geleverd. Om de volledige capaciteit van de
accu te verkrijgen, laadt u voor het eerste ge-

bruik de accu volledig in het oplaadapparaat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden
opgeladen zonder de levensduur te verkorten.
Een onderbreking van het opladen schaadt de
accu niet.

De accu is voorzien van een thermische beveili-
ging (NTC) die opladen alleen in het tempera-
tuurbereik tussen 0 °C en 45 °C toelaat. Daar-
door wordt een lange levensduur van de accu
bereikt.

—
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Accu-oplaadindicatie

De drie groene LED’s van de accuoplaadindica-
tie 4 geven de oplaadtoestand van de accu 2
aan. Om veiligheidsredenen kan de oplaadtoe-
stand alleen worden opgevraagd als het elektri-
sche gereedschap stilstaat.

Als u de oplaadtoestand wilt weergeven, drukt u
op de toets 3 van het uitgeschakelde elektrische
gereedschap en houdt u deze ingedrukt.

LED Capaciteit
Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Accu verwijderen

Als u de accu 2 wilt verwijderen, drukt u op de
ontgrendelingsknoppen 1 en trekt u de accu
naar achteren uit het elektrische gereedschap.
Forceer daarbij niet.

Gebruik

Ingebruikneming

Accu plaatsen

» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumion-
accu’s met de op het typeplaatje van het
elektrische gereedschap aangegeven span-
ning. Het gebruik van andere accu’s kan tot
verwondingen en brandgevaar leiden.

Opmerking: Het gebruik van niet voor uw elek-
trische gereedschap geschikte accu’s kan tot
functiestoringen of beschadiging van het elektri-
sche gereedschap leiden.

Zet de opgeladen accu 2 in de greep tot deze
merkbaar vastklikt en vlak op de greep aansluit.
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In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschake-
len duwt u de aan/uit-schakelaar 5 naar voren,
zodat op de schakelaar ,1” verschijnt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitscha-
kelen duwt u de aan/uit-schakelaar 5 naar ach-
teren, zodat op de schakelaar ,,0” verschijnt.

De lithiumionaccu is door middel van ,Electro-
nic Cell Protection (ECP)” beschermd tegen te
sterk ontladen. Als de accu leeg is, wordt het
elektrische gereedschap door een veiligheids-
schakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap
beweegt niet meer.

Opmerking: Als het elektrische gereedschap
automatisch wordt uitgeschakeld vanwege een
lege of oververhitte accu, zet u de aan/uit-scha-
kelaar 5 van het elektrische gereedschap in de
uit-stand. Laad de accu op of laat deze afkoelen
voordat u het elektrische gereedschap weer in-
schakelt. De accu kan anders beschadigd raken.

Tips voor de werkzaamheden

> Het elektrische gereedschap is niet ge-
schikt voor stationair gebruik. Het mag bij-
voorbeeld niet in een bankschroef ingespan-
nen of op een werkbank bevestigd worden.

» Werk alleen met een gemonteerde spaanaf-
buiger 6. Let erop dat de spaanafbuiger niet
beschadigd of verbogen is. Bij werkzaam-
heden zonder spaanafbuiger of met een
beschadigde spaanafbuiger bestaat verwon-
dingsgevaar. Laat een beschadigde spaan-
afbuiger onmiddellijk vervangen door een
erkende Bosch-klantenservice.

» Draag werkhandschoenen tijdens de werk-
zaamheden. Let erop dat geknipte plaat-
delen niet in de richting van uw lichaam
wijzen. Aan geknipt plaatmateriaal ontstaan
scherpe bramen, waaraan u zich kunt ver-
wonden. Duw buigende plaatdelen indien no-
dig met handschoenen van uw lichaam weg.

Beweeg het elektrische gereedschap alleen
ingeschakeld naar het werkstuk.

<=

80—90"(

Houd het elektrische gereedschap altijd in een
hoek van 80 tot 90° ten opzichte van het
plaatoppervlak. Kantel het niet zijwaarts.

Geleid het elektrische gereedschap gelijkmatig
en licht duwend in de zaagrichting. Te sterk
duwen vermindert de levensduur van de inzetge-
reedschappen aanzienlijk en kan het elektrische
gereedschap schaden.

Let er bij het knippen van bochten in het bijzon-
der op dat u het elektrische gereedschap niet
schuin draait, en werk alleen met geringe aan-
drukkracht.

Maximaal te knippen plaatdikte

De maximaal te knippen plaatdikte d,,,, is afhan-
kelijk van de dikte van het te bewerken materiaal.

Met het elektrische gereedschap kunt u plaat-
materiaal tot de volgende dikte knippen:

Materiaal Max. dikte diax
[N/mm?3] [mm]

Staal 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminium 250 2,0

Mesafstand a instellen

» Neem altijd de accu uit het elektrische ge-
reedschap voor werkzaamheden aan het
gereedschap (zoals het uitvoeren van on-
derhoud en het wisselen van inzetgereed-
schap) en voor het vervoeren en opbergen
van het gereedschap. Bij per ongeluk bedie-
nen van de aan/uit-schakelaar bestaat ver-
wondingsgevaar.
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De mesafstand a (vrije ruimte
tussen de snijkanten) is afhanke-
lijk van de te bewerken plaat-
dikte d -

De mesafstand a moet 10 % van
de plaatdikte d,,,, bedragen
(bijv. 0,1 mm mesafstand bij

1 mm plaatdikte).

N2

s

a

Bij zachte of taaie materialen moet de mesaf-
stand a worden verminderd, bij harde of brosse
materialen worden vergroot.

Draai de schroef 12 van het ondermes los. Stel
met de stelschroef 11 de vereiste mesafstand a
in. Bovenmes 9 en ondermes 10 mogen elkaar
niet raken. Controleer de afstand met de instel-
mal 13. Draai de schroef 12 van het ondermes
met een aandraaimoment van 3-4 Nm weer
vast.

Temperatuurafhankelijke beveiliging tegen
overbelasting

Bij gebruik volgens de voorschriften kan het
elektrische gereedschap niet worden overbe-
last. Bij te sterke belasting of verlaten van het
toegestane accutemperatuurbereik van

0-70 °C wordt het aantal knipbewegingen ver-
minderd of wordt het elektrische gereedschap
uitgeschakeld. Bij een verlaagd aantal knipbe-
wegingen loopt het elektrische gereedschap pas
na het bereiken van de toegestane accutempe-
ratuur weer met het volledige aantal knipbewe-
gingen. Bij automatische uitschakeling schakelt
u het elektrische gereedschap uit, laat u de accu
afkoelen en schakelt u het elektrische gereed-
schap weer in.

Aanwijzingen voor de optimale omgang
met de accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.
Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tus-
sen 0 °C en 45 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in
de zomer niet in de auto liggen.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opla-
den duidt erop dat de accu versleten is en moet
worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afval-

verwijdering in acht.

—
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem altijd de accu uit het elektrische ge-
reedschap voor werkzaamheden aan het
gereedschap (zoals het uitvoeren van on-
derhoud en het wisselen van inzetgereed-
schap) en voor het vervoeren en opbergen
van het gereedschap. Bij per ongeluk bedie-
nen van de aan/uit-schakelaar bestaat ver-
wondingsgevaar.

» Houd het elektrische gereedschap en de
ventilatieopeningen altijd schoon om goed
en veilig te werken.

Mes vervangen (zie afbeelding A)

Bovenmes 9 en ondermes 10 zijn identiek, heb-
ben elk vier snijkanten en kunnen onderling wor-
den verwisseld.

Draai of wissel de messen op tijd, want alleen
scherpe gereedschappen leveren een goed knip-
resultaat en ontzien het elektrische gereedschap.
Draai voor het wisselen van het bovenmes 9 de
schroef 8 los. Draai voor het wisselen van het
ondermes 10 de schroef 12 los.

Draai het mes 90° of zet een nieuw mes in. Let
er bij het inzetten van het ondermes 10 op dat
het tegen de stelschroef 11 ligt.

Opmerking: Draai het mes alleen in de op de af-
beelding getoonde richting, resp. zet het nieuwe
mes in de op de afbeelding getoonde positie in.
Met een verkeerd ingezet mes kan niet worden
geknipt.

Draai de schroef 8 voor het bovenmes resp. de
schroef 12 voor het ondermes met een aandraai-
moment van 3-4 Nm weer vast. Controleer de
mesafstand a (zie ,Mesafstand a instellen”,
pagina 60).

Bovenmes 9 en ondermes 10 mogen niet wor-
den geslepen.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks
zorgvuldige fabricage- en testmethoden toch
defect raken, dient de reparatie te worden uit-
gevoerd door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 S25 | (11.12.08)

ﬁ



% OBJ_BUCH-840-002.book Page 62 Thursday, December 11,2008 4:11 PM

62 | Nederlands

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54
Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

De accu is getest volgens UN-handboek ST/SG/
AC.10/11/Rev.3 deel lll, paragraaf 38.3. De accu
heeft een werkzame bescherming tegen inwen-
dige overdruk en kortsluiting en voorzieningen
ter voorkoming van breuk door geweld en ge-
vaarlijke terugstroom.

De in de accu aanwezige lithiumequivalentie-
hoeveelheid ligt onder de geldende grenswaar-
den. Daarom zijn op de accu (als los onderdeel
of in het gereedschap ingezet) geen nationale of
internationale voorschriften voor gevaarlijke
goederen van toepassing. De voorschriften voor
gevaarlijke goederen kunnen echter bij het ver-
voer van meerdere accu’s relevant zijn. Het kan
in dit geval noodzakelijk zijn om bijzondere voor-
waarden (bijvoorbeeld bij de verpakking) in acht
te nemen. Meer informatie vindt u in een infor-
matieblad in het Engels onder het volgende
internetadres:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en
verpakkingen moeten op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten en
de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-lon X

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het
gedeelte ,Vervoer”, pagina 62
en neem deze in acht.

Gooi accu’s of batterijen niet bij het huisvuil en
evenmin in het vuur of het water. Accu’s en bat-
terijen moeten worden ingezameld, gerecycled
of op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden afgevoerd.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens richtlijn 91/157/EEG moeten defecte of
versleten accu’s en batterijen worden gerecy-
cled.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle advarselshenvisninger for
el-vaerktoj

A ADVARSEL Laes alle advarselshenvisnin-

ger og instrukser. | tilfeelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instruk-
ser til senere brug.

Detiadvarselshenvisningerne benyttede begreb
Jel-vaerktgj“ refererer til netdrevet el-vaerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-vaerktgj (uden
netkabel).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og
rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste
arbejdsomrader @ger faren for uheld.

b) Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes braend-
bare vaesker, gasser eller stov. El-verktgj
kan sla gnister, der kan antaende stav eller
dampe.

c) Serg for, at andre personer og ikke
mindst bern holdes vaek fra arbejdsom-
radet, nar maskinen er i brug. Hvis man
distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-vaerktgjets stik skal passe til kontak-
ten. Stikket ma under ingen omstaendig-
heder a&ndres. Brug ikke adapterstik
sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uandrede stik, der passer til kontakter-
ne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Hvis din krop er
jordforbundet, gges risikoen for elektrisk
stad.

c) Maskinen ma ikke udszettes for regn
eller fugt. Indtreengning af vand i et

el-veerktej gger risikoen for elektrisk sted.

% OBJ_BUCH-840-002.book Page 63 Thursday, December 11,2008 4:11 PM é

3)

Dansk | 63

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke
er beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere
el-vaerktgjet i ledningen, haenge el-vaerk-
tojet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontak-
ten). Beskyt ledningen mod varme, olie,
skarpe kanter eller maskindele, der er i
bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

e) Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma
der kun benyttes en forlaengerledning,
der er egnet til udenders brug. Brug af
forleengerledning til udenders brug
nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

f

~

Hvis det ikke kan undgas at bruge
el-vaerktojet i fugtige omgivelser, skal
der bruges et HFI-relee. Brug af et
HFl-relee reducerer risikoen for at fa
elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se,
hvad man laver, og bruge el-veerktgjet
fornuftigt. Brug ikke noget el-veerktgj,
hvis du er treet, har nydt alkohol eller er
pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerk-
somhed ved brug af el-veerktgjet kan fere
til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid be-
skyttelsesbriller pa. Brug af sikkerheds-
udstyr som f.eks. stavmaske, skridsikkert
fodtej, beskyttelseshjelm eller hgreveern
afhaengig af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader.

c) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrol-
lér, at el-vaerktojet er slukket, for du til-
slutter det til streamtilforslen og/eller
akkuen, lofter eller bzerer det. Undga at
baere el-veerktajet med fingeren pa afbry-
deren og serg for, at el-veerktgjet ikke er
tendt, nar det sluttes til nettet, da dette
gger risikoen for personskader.

d) Gor det til en vane altid at fjerne indstil-
lingsveerktgj eller skruenggle, for
el-veerktgojet taendes. Hvis et stykke vaerk-
tej eller en nggle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.
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e) Undga en anormal legemsposition. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Dermed har du
bedre muligheder for at kontrollere
el-veerktgjet, hvis der skulle opsta uven-
tede situationer.

f

~

Brug egnet arbejdstgj. Undga lose be-
kleedningsgenstande eller smykker. Hold
har, tej og handsker vzek fra dele, der be-
vaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan
gribe fat i lgstsiddende t@j, smykker eller
langt har.

g) Hvis stevudsugnings- og opsamlingsud-
styr kan monteres, er det vigtigt, at det-
te tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af
en stgvopsugning kan reducere stov-
maengden og dermed den fare, der er
forbundet stov.

Omhyggelig omgang med og brug af
el-vaerktoj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug
altid et el-vaerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med
det passende el-veerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det an-
givne effektomrade.

b) Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er
defekt. Et el-vaerktgj, der ikke kan startes
og stoppes, er farlig og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller
fjern akkuen, inden maskinen indstilles,
der skiftes tilbehorsdele, eller maskinen
laegges fra. Disse sikkerhedsforanstalt-
ninger forhindrer utilsigtet start af
el-veerktgjet.

d) Opbevar ubenyttet el-vaerktoj uden for
berns raekkevidde. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med maskinen eller
ikke har gennemlzest disse instrukser,
benytte maskinen. El-veerktgj er farligt,
hvis det benyttes af ukyndige personer.

e) El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyg-
geligt. Kontroller, om bevaegelige ma-
skindele fungerer korrekt og ikke sidder
fast, og om delene er brakket eller
beskadiget, siledes at el-vaerktgjets

5)

6)

funktion pavirkes. Fa beskadigede dele
repareret, inden maskinen tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte
el-vaerktajer.

f

~

Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skzere-
vaerktgjer med skarpe skaerekanter saetter
sig ikke sd hurtigt fast og er nemmere at
fore.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktoj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet
til formal, som ligger uden for det fastsat-
te anvendelsesomrade, kan fere til farlige
situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-

veerktgj

a) Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der
er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggre-
gat, der er egnet til en bestemt type bat-
terier, ma ikke benyttes med andre batte-
rier — brandfare.

b) Brug kun de akku’er, der er beregnet til
el-vaerktgjet. Brug af andre akku’er gger
risikoen for personskader og er forbundet
med brandfare.

c) lkke benyttede akku’er ma ikke komme i
berering med kontorclips, menter, nog-
ler, sem, skruer eller andre sma metal-
genstande, da disse kan kortslutte kon-
takterne. En kortslutning mellem batteri-
kontakterne gger risikoen for personska-
der i form af forbreendinger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der
slippe vaeske ud af akku’en. Undga at
komme i kontakt med denne vzeske. Hvis
det alligevel skulle ske, skylles med
vand. Sog laege, hvis veesken kommer i
gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation
eller forbraendinger.

Service

a) Serg for, at el-vaerktej kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres
storst mulig maskinsikkerhed.
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Sikkerhedsinstrukser til akku-
pladesakse

> Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med
spandeanordninger eller skruestik end med
handen.

> El-vaerktojet ma forst legges fra, nar det
star helt stille. Indsatsveerktgjet kan szette
sig i klemme, hvilket kan medfere, at man
taber kontrollen over el-veerktgjet.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

I A Beskyt akkuen mod varme (f.eks.
O ogsa mod varige solstraler og brand).
Fare for eksplosion.

» Beskadiges akkuen eller bruges den for-
kert, kan der sive dampe ud. Tilfor frisk luft
og sog laege, hvis du feler dig utilpas. Dam-
pene kan irritere luftvejene.

» Er akkuen defekt, kan vaeske trzenge ud og
befugte naerliggende genstande. Kontrollér
berorte dele. Renger disse eller skift dem i
givet fald ud.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit
Bosch el-vaerktgj. Kun pa denne made be-
skyttes akkuen mod farlig overbelastning.

Funktionsbeskrivelse

Lzes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfelde af manglende
overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko
for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kveestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af pro-
duktet ud og lad denne side veaere foldet ud,
mens du laeser betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktajet er beregnet til at skeere i metal uden
spantab. Det er egnet til kurvesnit og lige snit.

—
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lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af el-vaerktgjet pa illu-
strationssiden.

[y

Akku-udlgserknap

Akku

Taste til ladetilstandsindikator
Akku-ladetilstandsindikator
Start-stop-kontakt
Spanafviser
Unbracongglen

Skrue til overkniv

Overkniv

Underkniv

Stilleskrue underkniv

12 Skrue til underkniv

13 Indstillingsleere*

© 0O ~NOOGhAWN

=
= O

*Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjenings-
vejledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuld-
staendige tilbehor findes i vores tilbeharsprogram.

Tekniske data

Akku-pladesaks GSC 10,8 V-LI

Professional
Typenummer 3601J26 1..
Nominel spaending V= 10,8
Slagantal ubelastet n, min* 3600
Max. pladetykkelse,
der kan skeeres* mm 1,3
Mindste kurveradius mm 15
Veegt svarer til EPTA-
Procedure 01/2003 kg 1,4

* gaelder for stalplader op til 400 N/mm?

Se typenummer pa el-vaerktajets typeskilt. Handels-
betegnelserne for de enkelte el-vaerktgjer kan variere.

Stoj-/vibrationsinformation

Maleveerdier er beregnet iht. EN 60745.
Veerktgjets A-vurderede lydtrykniveau er typisk
mindre end 70 dB(A). Usikkerhed K < 1,5 dB.
Stegjniveauet kan overstige 80 dB(A) under
arbejdet.

Brug herevarn!
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Samlede vibrationsveerdier (vektorsum for tre
retninger) beregnet iht. EN 60745:
Vibrationseksponering a;, = 3,5 m/s2,
usikkerhed K < 1,5 m/s?.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervee-
rende instruktioner, er blevet malt iht. en stan-
dardiseret maleproces i EN 60745, og kan
bruges til at sammenligne el-veerktajer. Det er
ogsa egnet til en forelgbig vurdering af sving-
ningsbelastningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer
de vaesentlige anvendelser af el-veerktagjet. Hvis
el-veerktgjet dog anvendes til andre formal, med
afvigende indsatsvaerktaj eller utilstreekkelig
vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige.
Dette kan fgre til en betydelig foregelse af sving-
ningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastnin-
gen bgr der ogsa tages hajde for de tider, i hvil-
ke veerktgjet er slukket eller godt nok kerer, men
rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fgre til en
betydelig reduktion af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til be-
skyttelse af brugeren mod svingningers virkning
som f.eks.: Vedligeholdelse af el-vaerktgj og ind-
satsveerktgj, holde hander varme, organisation
af arbejdsforlgb.

Overensstemmelseserklaering €€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det pro-
dukt, der er beskrevet under ,, Tekniske data®, er
i overensstemmelse med fglgende standarder
eller normative dokumenter: EN 60745 iht.
bestemmelserne i direktiverne 2004/108/EF,
98/37/EF (indtil 28.12.2009), 2006/42/EF

(fra 29.12.2009).

Teknisk dossier hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W 1.V %'9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

—

Montering

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa
grafiksiden. Kun disse ladeaggregater er af-
stemt i forhold til den Li-ion-akku, der bruges
pa dit el-veerktaj.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleve-

ringen. For at sikre at akkuen fungerer 100 %

oplades akkuen helt far fgrste ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at
levetiden forkortes. En afbrydelse af opladnin-
gen beskadiger ikke akkuen.

Akkuen er udstyret med en NTC-temperatur-
overvagning, som kun tillader en opladning i
temperaturomradet mellem 0 °C og 45 °C.
Derved opnas en hgj levetid for akkuen.

Akku-ladetilstandsindikator

De tre grenne LED-lamper pa akku-ladetil-
standsindikatoren 4 viser akkuens ladetilstand
2. Af sikkerhedstekniske grunde kan ladetilstan-
den kun kontrolleres, nar el-veerktgjet star stille.

Ladetilstanden vises ved at trykke patasten 3 pa
det slukkede el-vaerktaj og holde den trykket
ned.

LED Kapacitet
Konstant lys 3 x gren >2/3
Konstant lys 2 x gren >1/3
Konstant lys 1 x gren <1/3
Blinklys 1 x gren Reserve

Akku tages ud

Akkuen tages ud 2 ved at trykke pa udlgserknap-
pen 1 og traekke akkuen bagud ud af el-veerkte-
jet. Undga brug af vold.
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Brug

Ibrugtagning

Iszet akku

» Brug kun originale li-ion-akkuer fra Bosch,
der skal have den spanding, der er angivet
pa dit el-veerktgjs typeskilt. Brug af andre
akku “er gger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

Bemaerk: Brug af akkuer, der ikke er egnet til dit
el-veerktgj, kan fare til fejlfunktioner eller beska-
digelser pa el-verktgjet.

Anbring den ladede akku 2 i grebet, til den falder
rigtigt i hak og flugter med grebets kant.

Taend/sluk

El-veerktojet teendes ved at skubbe start-stop-
kontakten 5 frem, sa,,I“ fremkommer pa kontak-
ten.

El-veerktojet slukkes ved at skubbe start-stop-
kontakten 5 tilbage, sa ,,0“ fremkommer pa kon-
takten.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med

,Electronic Cell Protection (ECP)“. Er akkuen af-
ladet, slukkes el-vaerktgjet med en beskyttelses-
kontakt: Indsatsveerktejet bevaeger sig ikke mere.

Bemazerk: Slukker el-veerktgjet automatisk, fordi
akkuen er afladt eller overophedet, skal du sluk-
ke for el-veerktgjet med start-stop-kontakten 5.
Oplad akkuen hhv. lad den afkele, fer du teender
for el-vaerktajet igen. Ellers kan akkuen blive
beskadiget.

Arbejdsvejledning

» El-veerktgjet er ikke egnet til stationaer drift.
Det ma f.eks. hverken spaendes fast i et
skruestik eller fastgeres pa en vaerktgjsbaenk.

» Arbejd kun med monteret spanafviser 6.
Serg for, at spanafviseren hverken er beska-
diget eller bgjet. Arbejde uden hhv. med be-
skadiget spanafviser kan fare til kvaestelser.
Fa straks en beskadiget spanafviser udskiftet
af en autoriseret Bosch-serviceafdeling.
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» Brug beskyttelseshandsker under arbejdet.
Serg for, at skarede metaldele ikke bgjes
hen imod kroppen. P4 skarede metalplader
opstar der skarpe grater, som kan fare til
kvaestelser. Tryk evt. metalplader, der bgjer
sig, veek fra kroppen med handsker.

El-veerktagjet skal altid veere teendt, nar det feres

hen til emnet.
| /

<@m
80—90"(

Hold el-veerktgjet i en vinkel fra 80 til 90° i for-
hold til pladens overflade og serg for, at det ikke
kommer til at stede imod og szette sig fast i si-
den.

For el-veerktgjet jeevnt og med let skub i snitret-
ning. For steerk fremfgring forringer indsats-
veerktgjets levetid betydeligt og kan beskadige
el-vaerktgjet.

Nar der skeeres kurver, skal man isaer passe pa,
at el-veerktgjet ikke stader imod og saetter sig
fast i siden; arbejd kun med lille fremfering.

Max. pladetykkelse, der kan skzeres

Den max. pladetykkelse, der kan skaeres d,,y.,
afhaenger af, hvor fast det materiale er, der skal
skeeres i.

Med e-vaerktajet kan der skaeres i plader med
felgende tykkelse:

—

Materiale Max. fasthed dnax
[N/mm?] [mm]

Stal 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminium 250 2,0
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Knivafstand a indstilles

» Tag akkuen ud af el-vaerktojet, for der arbej-
des pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse,
vaerktgjsskift osv.) samt for det transporte-
res og laegges til opbevaring. Utilsigtet akti-
vering af start-stop-kontakten er forbundet
med kvaestelsesfare.

Knivafstanden a (luftspalte mel-
lem skaerene) retter sig efter den
pladetykkelse d,.,, der skal bear-

bejdes.
| Knivafstanden a ber vaere 10 % af
"la" metalpladens tykkelse d, .,

(f.eks. 0,1 mm knivafstand ved
1 mm metalpladetykkelse).

Til blgde eller seje materialer skal knivafstanden
aforringes, til harde eller sprade materialer skal
den gges.

Losne skruen 12 pa underkniven. Indstil den
ngdvendige knivafstand a med stilleskruen 11.
Overkniv 9 og underkniv 10 ma ikke bergre hin-
anden. Kontrollér afstanden med indstillingslee-
ren 13. Spaend skruen 12 pa underkniven igen
med et tilspeendingsmoment pa 3-4 Nm.

Temperaturafhzengig overbelastnings-
beskyttelse

El-vaerktgjet kan ikke overbelastes, hvis det bru-
ges iht. formalet. Er belastningen for staerk eller
forlades det tilladte akkutemperaturomrade pa
0-70 °C, reduceres slagtallet eller el-vaerktgjet
slukker. Ved reduceret slagtal arbejder el-vaerk-
tajet forst med fuldt slagtal igen, nar den tilladte
akkutemperatur er naet. Ved automatisk frakob-
ling: Sluk for el-vaerktajet, lad akkuen afkgle og
teend sa igen for el-vaerktgjet.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade
mellem 0°C og 45°C. Opbevar ikke akkuen i
bilen f.eks. om sommeren.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesent-
ligt, er det tegn pa, at akkuerne er slidt op og
skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaf-
felse.

—

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag akkuen ud af el-veerktgjet, for der arbej-
des pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse,
veerktgjsskift osv.) samt for det transporte-
res og laegges til opbevaring. Utilsigtet akti-
vering af start-stop-kontakten er forbundet
med kvaestelsesfare.

» El-veerktgj og el-vaerktojets ventilationsab-
ninger skal altid holdes rene for at sikre et
godt og sikkert arbejde.

Kniv skiftes (se Fig. A)

Overkniv 9 og underkniv 10 er ens, har hver fire
snitkanter og kan skiftes indbyrdes.

Drej eller skift knivene rettidigt, da kun skarpt
indsatsvaerktgj kan sikre et godt skeereresultat
og skane el-veerktgjet.

Lasne i forbindelse med skift af overkniven 9
skruen 8, i forbindelse med skift af underkniven
10 skruen 12.

Drej kniven 90° eller sat en ny kniv i. Serg i for-
bindelse med isaetning af underkniven 10 for, at
den ligger an op ad stilleskruen 11.

Bemaerk: Drej kun kniven i den retning, der vises
pa billedet, hhv. anbring den nye kniv i den posi-
tion, der ses pa billedet. Snit kan ikke gennem-
fares med en forkert isat kniv.

Speaend skruen 8 til overkniven hhv. skruen 12 til
underkniven fast igen med et tilspaendingsmo-
ment pa 3—-4 Nm. Kontrollér knivens afstand a
(se ,Knivafstand a indstilles”, side 68).

Overkniv 9 og underkniv 10 ma ikke efterslibes.

Skulle el-veerktajet trods omhyggelig fabrikation
og kontrol holde op med at fungere, skal repara-
tionen udferes af et autoriseret servicevaerksted
for Bosch-elektrovaerktg;j.

El-veerktajets 10-cifrede typenummer (se type-
skilt) skal altid angives ved forespgrgsler og
bestilling af reservedele.
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Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr.
eparation og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informa-
tioner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjelpe dig
med at besvare spgrgsmal vedr. keb, anven-
delse og indstilling af produkter og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

Akkuen er testet iht. UN-manualen ST/SG/
AC.10/11/rev.3 del Ill, underafsnit 38.3. Den har
en effektiv beskyttelse mod indvendigt overtryk
og kortslutning; desuden er den udstyret med
anordninger, der forhindrer brud som falge af
vold og farlig tilbagestram.
Litiumaekvivalent-maengden i akkuen ligger un-
der de almindelige greenseveerdier. Af den grund
er akkuen hverken som enkeltstaende del eller
som del indsat i et veerktgj underkastet nationa-
le og internationale forskrifter vedr. farligt gods.
Forskrifterne vedr. farligt gods kan dog veere
relevant, hvis flere akkuer transporteres. | dette
tilfeelde kan det vaere ngdvendigt at overholde
saerlige betingelser (f.eks. i forbindelse med em-
ballage). Du kan leese mere herom i det engelsk-
sprogede indsatskort under felgende iternet-
adresse:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—
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Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal gen-
bruges pa en miljgvenlig made.

Geaelder kun i EU-lande:

Smid ikke el-veerktgj ud sammen
med det almindelige hushold-
ningsaffald!

Iht. det europaeiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr skal kasse-
ret elektrisk udstyr indsamles separat og gen-
bruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Laes og overhold henvisnin-
gerne i afsnit , Transport®,
side 69.

Gamle akkuer/batterier ma ikke smides ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald, ej
heller braendes eller smides i vandet. Akkuer/
batterier skal indsamles, genbruges eller bort-
skaffes iht. gaeldende miljeforskrifter.

Gaelder kun i EU-lande:
Iht. direktivet 91/157/EQF skal defekte eller
brugte akkuer/batterier genbruges.

Ret til 2endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools

%

1609 929 S25 | (11.12.08)

ﬁ



70 | Svenska

Sdkerhetsanvisningar

Allméanna sdkerhetsanvisningar for
el-verktyg

PRI Lés noga igenom alla anvis-

ningar. Fel som uppstar till foljd
av att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka
elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for
framtida bruk.

Nedan anvant begrepp ”Elverktyg” hanfor sig till
natdrivna elverktyg (med natsladd) och till bat-
teridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Oordning pa arbetsplatsen och daligt
belyst arbetsomrade kan leda till olyckor.

b) Anvénd inte elverktyget i explosionsfar-
lig omgivning med brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar
gnistor som kan antdanda dammet eller
gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn
och obehériga personer pa betryggande
avstand. Om du stors av obehoriga per-
soner kan du forlora kontrollen 6ver el-
verktyget.

2) Elektrisk sikerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut
inte forandras. Anvand inte adapterkon-
takter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och
passande vagguttag reducerar risken for
elstot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som t.ex. ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk for elstot
om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita.
Tranger vatten in i ett elverktyg okar
risken for elstot.
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3)

—

d) Missbruka inte nitsladden och anvind
den inte for att bara eller hdnga upp el-
verktyget och inte heller for att dra
stickproppen ur viagguttaget. Hall nat-
sladden pa avstand fran viarme, olja,
skarpa kanter och rérliga maskindelar.
Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

e) Nér du arbetar med ett elverktyg utom-
hus anvidnd endast forlangningssladdar
som dr avsedda fér utomhusbruk. Om en
lamplig férlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

f

~

Anvand ett felstromsskydd om det inte
ar mojligt att undvika elverktygets an-
vandning i fuktig milj6. Felstromsskyddet
minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera vad du gor
och anvand elverktyget med fornuft.
Anvand inte elverktyg nér du ar trott
eller om du dr paverkad av droger, alko-
hol eller mediciner. Under anvandning av
elverktyg kan aven en kort ouppmarksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

b) Bir alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning som t.ex. dammfilter-
mask, halkfria sdkerhetsskor, skyddshjalm
och hérselskydd reducerar alltefter elverk-
tygets typ och anvandning risken for
kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igdngsattning. Kontrol-
lera att elverktyget ar frankopplat innan
du ansluter stickproppen till vigguttaget
och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar el-
verktyget med fingret pa stromstallaren
eller ansluter pakopplat elverktyg till nat-
strommen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg och
skruvnycklar innan du kopplar pa el-
verktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en
roterande komponent kan medféra
kroppsskada.
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e) Undvik onormala kroppsstallningar. Se
till att du star stadigt och haller balan-
sen. | detta fall kan du lattare kontrollera
elverktyget i ovantade situationer.

f

~

Bar lampliga arbetskldader. Bar inte 16st
hangande klader eller smycken. Hall
haret, kliderna och handskarna pa av-
stand fran rorliga delar. Lost hdngande
klader, langt har och smycken kan dras in
av roterande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att denna
ar ratt monterade och anvinds pa kor-
rekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvdndning och hantering
av elverktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta battre
och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstillare
far inte langre anvandas. Ett elverktyg
som inte kan kopplas in eller ur ar farligt
och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget och/
eller ta bort batteriet innan instéllningar
utfors, tillbehorsdelar byts ut eller el-
verktyget lagras. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig inkoppling av el-
verktyget.

d) Férvara elverktygen oatkomliga for barn.
Lat elverktyget inte anvédndas av perso-
ner som inte ar fortrogna med dess an-
vandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrolle-
ra att rorliga komponenter fungerar fel-
fritt och inte kdrvar, att komponenter in-
te brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner pa-
verkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga
olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

5)

6)

—
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f) Hall skarverktygen skarpa och rena. Om-
sorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa
eggar kommer inte sa latt i klam och gar
lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insats-
verktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta
hansyn till arbetsvillkoren och arbets-
momenten. Om elverktyget anvands pa
ett satt som det inte ar avsett for kan
farliga situationer uppsta.

Omsorgsfull hantering och anvandning
av sladdlésa elverktyg

a) Ladda batterierna endast i de laddare
som tillverkaren rekommenderat. Om en
laddare som &r avsedd for en viss typ av
batterier anvands for andra batterityper
finns risk for brand.

b) Anvind endast batterier som dr avsedda
for aktuellt elverktyg. Anvands andra bat-
terier finns risk for kroppsskada och
brand.

c) Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar
och andra sma metallféremal pa avstand
fran reservbatterier for att undvika en
bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brann-
skador eller brand.

d) Om batteriet anvinds pa fel sitt finns
risk for att vatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med vitskan. Vid oav-
siktlig kontakt spola med vatten. Om
vidtska kommer i kontakt med 6gonen
uppsok dessutom lakare. Batterivatskan
kan medféra hudirritation och brann-
skada.

Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal
reparera elverktyget och endast med
originalreservdelar. Detta garanterar att
elverktygets sakerhet uppratthalls.

Bosch Power Tools
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Sakerhetsanvisningar for sladdlésa
platsaxar

» Sikra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som
ar fastspant i en uppspanningsanordning
eller ett skruvstycke halls sakrare an med
handen.

> Vinta tills elverktyget stannat helt innan du
lagger bort det. Insatsverktyget kan haka
upp sig och leda till att du kan férlora kon-
trollen over elverktyget.

» Oppna inte batterimodulen. Detta kan leda
till kortslutning.

I A Skydda batterimodulen mot hég
é@ virme som t.ex. ldngre solbestralning
och eld. Explosionsrisk foreligger.

» | skadad eller felanvidnd batterimodul kan
angor uppsta. Tillfor friskluft och uppsok
likare vid &kommor. Angorna kan leda till
irritation i andningsvagarna.

» Fran ett defekt batteri kan vétska rinna ut
och vita foremal i nirheten. Kontrollera
beroérda delar. Rengor eller byt ut dem vid
behov.

» Anvand batteriet endast med Bosch elverk-
tyget. Detta skyddar batteriet mot farlig
o6verbelastning.

Funktionsbeskrivning

Lds noga igenom alla anvisningar.
Fel som uppstar till foljd av att an-
visningarna nedan inte féljts kan
orsaka elstét, brand och/eller allvar-
liga kroppsskador.
Fall upp sidan med illustration av elverktyget
och hall sidan uppfalld nar du laser bruksanvis-
ningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for klippning av platar utan
spanforlust. Verktyget ar lampligt for raka och
kurviga snitt.

—

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till
illustration av elverktyget pa grafiksida.

1 Batterimodulens upplasningsknapp

2 Batterimodul

3 Knapp for indikering av laddtillstand

4

Indikering av batterimodulens laddnings-
tillstand

Stromstallare Till/Fran
Spanavvisare
Sexkantnyckel

Skruv for ovre kniv

Ovre kniv

10 Undre kniv

11 Stallskruv for undre kniv
12 Skruv fér undre kniv

13 Instéllningstolk*

O 00N O

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér
ingar inte i standardleveransen. | vart tillbehérs-
program beskrivs allt tillbehor som finns.

Tekniska data

SladdIés platsax GSC 10,8 V-LI

Professional
Produktnummer 3601J261..
Markspanning V= 10,8
Tomgéngsslagtal n, min*t 3600
max. plattjocklek* mm 1,3
minsta kurvradie mm 15
Vikt enligt EPTA-
Procedure 01/2003 kg 1,4

* relaterad till stalplat upp till 400 N/mm?

Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Han-
delsbeteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.

Buller-/vibrationsdata

Matvardena har bestamts baserande pa
EN 60745.

Elverktygets A-vdagda ljudtrycksniva ar i typiska fall
mindre an 70 dB(A). Onoggrannhet K < 1,5 dB.
Ljudnivan kan vid arbeten éverskrida 80 dB(A).
Anvind horselskydd!
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Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 60745:
Vibrationsemissionsvarde a;, = 3,5 m/s?,
onoggrannhet K < 1,5 m/s?.

Matningen av den vibrationsnivad som anges i
denna anvisning har utforts enligt en matmetod
som ar standardiserad i EN 60745 och kan an-
vandas vid jamforelse av olika elverktyg. Mat-
metoden ar dven lamplig for preliminar bedom-
ning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om
daremot elverktyget anvands for andra andamal
och med andra insatsverktyg eller inte underhal-
lits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperio-
den 6ka betydligt.

For en exakt beddmning av vibrationsbelast-
ningen bor aven de tider beaktas nar elvektyget
ar frankopplat eller ar igang men inte anvands.
Detta reducerar tydligt vibrationsbelastningen
for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda
operatéren mot vibrationernas inverkan t.ex.:
underhall av elverktyget och insatsverktygen, att
halla hdanderna varma, organisation av arbets-
forloppen.

Forsakran om O6verensstimmelse

C€

Vi forsakrar harmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data”
overensstammer med féljande normer och nor-
mativa dokument: EN 60745 enligt bestammel-
serna i direktiven 2004/108/EG, 98/37/EG (till
28.12.2009), 2006/42/EG (from 29.12.2009).

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%-/W iV %ﬁ@%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—
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Montage

Batteriets laddning

» Anvind endast de laddare som anges pa
grafiksidan. Endast denna typ av laddare
ar anpassad till det litium-jonbatteri som
anvands i elverktyget.

Anvisning: Batterimodulen levereras ofullstan-
digt uppladdad. For full effekt ska batterimodu-
len fére forsta anvandningen laddas upp i ladda-
ren.

Litium-jonbatteriet kan nar som helst laddas
upp eftersom detta inte paverkar livslangden.
Batteriet skadas inte om laddning avbryts.

Batterimodulen ar férsedd med en NTC-tempe-
raturévervakning som endast tillater uppladd-
ning inom ett temperaturomrade mellan 0 °C
och 45 °C. Harvid uppnar batterimodulen en
lang brukstid.

Batteriets laddningsindikering

De tre grona lysdioderna i batterimodulens dis-
play 4 visar batterimodulens laddningstillstand
2. Av sakerhetsskal kan laddningstillstandet av-
fragas endast nar elverktyget ar frankopplat.

For visning av laddningstillstand tryck ned knap-
pen 3 pa frankopplat elverktyg och hall den ned-
tryckt.

Lysdiod Kapacitet

Permanent ljus 3 gréna >2/3
Permanent ljus 2 grona >1/3
Permanent ljus 1 gront <1/3
Blinkljus 1 gront Reserv

Borttagning av batteriet

Ta bort batterimodulen 2 genom att trycka pa
upplasningsknappen 1 och dra sedan batteri-
modulen ur elverktyget. Bruka inte vald.
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Drift

Driftstart

Insattning av batterimodul

» Anvind endast original Bosch litiumjon-
batterier med den spdnning som anges pa
elverktygets typskylt. Anvands andra batte-
rier finns risk for kropsskada och brand.

Anvisning: Anvand endast for elverktyget lamp-
liga batterier, i annat fall finns risk for felfunk-
tion eller skador pa elverktyget.

Skjut in den uppladdade batterimodulen 2 i
handtaget tills den tydligt sndapper fast och
ligger i plan med handtaget.

In- och urkoppling

For inkoppling av elverktyget skjut stromstalla-
ren 5 framat sa langt att pa strémstallaren
Till/Fran ”I” visas.

For frankoppling av elverktyget skjut stromstal-
laren 5 bakéat sa langt att pa stromstéllaren
Till/Fran ”0” visas.

Litium-jonbatteriet ar med "Electronic Cell Pro-
tection (ECP)” skyddad mot djupurladdning. Vid
urladdat batteri kopplar skyddskopplingen fran
elverktyget: Insatsverktyget roterar inte langre.

Anvisning: Om elverktyget pa grund av urladdat
eller déverhettat batteri automatiskt kopplas
fran, stang av elverktyget med strémstéllaren 5.
Ladda upp batteriet resp. lat det svalna innan el-
verktyget aterinkopplas. | annat fall finns risk for
att batteriet skadas.

Arbetsanvisningar

» Elverktyget ar inte avsett for stationar an-
vandning. Det far t.ex. inte spdnnas fast i ett
skruvstycke eller fastas pa en arbetsbank.

» Arbeta endast med monterad spanavvisare
6. Kontrollera att spanavvisaren inte &r ska-
dad eller deformerad. Om verktyget anvands
utan resp. med skadad spanavvisare finns
risk for kroppsskada. Lat en auktoriserad
Bosch-servicestation genast byta ut en
skadad spanavvisare.

» Anvind skyddshandskar under arbetet. Se
till att klippta platdelar inte béjs mot din
kropp. Pa klippt plat finns skarpa grader som
kan medféra kroppsskada. Om sa behovs,
boj med skyddshandskarna bort platbitar
fran kroppen.

Elverktyget ska vara tillslaget nar det fors mot

—

arbetsstycket.
| /

e[l
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Hall elverktyget i en vinkel mellan 80 och 90°
mot platens yta och undvik att snedstélla verk-
tyget.

For elverktyget jamnt och med latt frammatning
i skarriktningen. En for kraftig frammatning re-
ducerar betydligt elverktygets livslangd och kan
dessutom skada elverktyget.

Se upp vid kurvsnitt att elverktyget inte sned-
stélls och klipp med lag matningshastighet.

Maximal plattjocklek

Den maximala plattjockleken d,,, ar beroende
av materialets hardhet.

Med elverktyget kan platar upp till nedan an-
given tjocklek klippas:

Material max. hallfasthet d,.,
[N/mm?] [mm]

Stal 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminium 250 2,0
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Instédllning av knivavstandet a

» Ta bort batterimodulen innan atgarder ut-
fors pa elverktyget samt fore transport och
lagring. Om stromstallaren Till/Fran oavsikt-
ligt paverkas finns risk for personskada.

Knivavstandet a (luftspalt mellan
skaren) ska anpassas till bearbe-
tad plattjocklek d,,y.

Knivavstandet a bor vara 10 %
av platens tjocklek d,, (t.ex.
0,1 mm knivavstand vid 1 mm
plattjocklek).

Vid mjukare eller segare material maste knivav-
standet a minskas, vid hart och sprétt material
okas.

Lossa undre knivens skruv 12. Stall med stall-
skruven 11 in erforderligt knivavstand a. Ovre
kniven 9 och undre kniven 10 far inte beréra var-
andra. Kontrollera avstandet med installnings-
tolk 13. Dra ater fast undre knivens skruv 12
med ett atdragningsmoment om 3-4 Nm.

Temperaturberoende 6verbelastningsskydd

Ett andamalsenligt anvant elverktyg kan inte
Overbelastas. Vid for hog belastning eller nar
batteriets temperaturomrade pa 0-70 °C 6ver-
eller underskrids, reduceras slagfrekvensen och
elverktyget kopplar fran. Elverktyget gar upp i
full slagfrekvens forst sedan féreskriven batteri-
temperatur uppnatts. Vid automatisk frankopp-
ling slas elverktyget fran, lat batteriet avkylas
och koppla sedan ater pa elverktyget.

Anvisningar for korrekt hantering
av batterimodulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batterimodulen far endast lagras inom ett tem-
peraturomrade mellan 0 °C och 45 °C. Lat
darfér inte batterimodulen t.ex. pa sommaren
ligga kvar i bilen.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort
tyder det pa att batterierna ar férbrukade och
maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

—
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Underhall och service

Underhall och rengéring

» Ta bort batterimodulen innan atgirder ut-
fors pa elverktyget samt fore transport och
lagring. Om stromstallaren Till/Fran oavsikt-
ligt paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationsépp-
ningar rena for bra och sakert arbete.

Byte av knivar (se bild A)

Ovre kniven 9 och undre kniven 10 ar likadana. De
har fyra klippkanter och ar sinsemellan utbytbara.

Vrid eller byt ut kniven i god tid eftersom endast
skarpa verktyg ger hog klippeffekt samtidigt
som elverktyget skonas.

Vid byte av 6vre kniven 9, lossa skruven 8, vid
byte av undre kniven 10, lossa skruven 12.

Vrid kniven 90° eller montera en ny kniv. Se till
vid monteringen av undre kniven 10 att den lig-
ger an mot stallskruven 11.

Anvisning: Vrid kniven endast i den riktning bil-
den visar resp. satt in en ny kniv i visat lage. Med
en felinsatt kniv klipper inte verktyget.

Dra ater fast 6vre knivens skruv 8 resp. undre
knivens skruv 12 med ett atdragningsmoment
om 3-4 Nm. Kontrollera knivavstandet a (se ”In-
stallning av knivavstandet a” sidan 75).

Varken 6vre kniven 9 eller undre kniven 10 far
efterslipas.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och
strang kontroll stérning skulle uppsta, bor repa-
ration utforas av auktoriserad serviceverkstad
for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbe-
stéllningar det 10-siffriga produktnumret som
finns pa elverktygets typskylt.

Bosch Power Tools
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Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande
reparation och underhall av produkter och
reservdelar. Sprangskissar och informationer
om reservdelar lamnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och instéllning av produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Transport

Batterimodulen har testats enligt UN-hand-
boken ST/SG/AC.10/11/rev.3 del Ill, underav-
snitt 38.3. Den ar effektivt skyddad mot inre
overtryck och kortslutning samt har anordningar
for att forhindra brott genom averkan och farlig
returstrom.

Den i batterimodulen ingaende litiumekvivalent-
mangden ligger under tillampliga gransvarden.
For batterimodulen som separat del eller insatt i
ett verktyg galler darfor varken nationella eller in-
ternationella foreskrifter avseende farligt gods.
Foreskrifterna for farligt gods kan dock gélla vid
transport av flera batterimoduler. | detta fall kan
det vara nodvandigt att uppfylla vissa villkor
(t.ex. betraffande férpackning). Ytterligare de-
taljer lamnas i ett informationsblad med féljande
internetadress:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och férpackning ska omhan-
dertas pa miljévanligt satt for atervinning.

Endast for EU-lander:

Slang inte elverktyg i hushallsav-
fall!

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elek-
triska och elektroniska apparater
och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhandertas
separat och pa miljévanligt satt lamnas in for
atervinning.

Sekundar-/primarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnit-
tet "Transport”, sida 76.

Forbrukade batterier far inte sldngas i hushalls-
avfall och inte heller i eld eller vatten. Batte-
rierna ska samlas for atervinning eller omhan-
dertas pa miljovanligt satt.

Endast for EU-lander:

Defekta eller forbrukade batterier maste enligt
direktivet 91/157/EEG omhéandertas for ater-
vinning.

Andringar férbehalles.
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Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene

og anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av advarslene og nedenstaende anvis-
ninger kan medfare elektriske stot, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informa-
sjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektro-
verktay» gjelder for stremdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay
(uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og
sorg for bra belysning. Rotete arbeids-
omrader eller arbeidsomrader uten lys
kan fere til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktoyet i ek-
splosjonsutsatte omgivelser - der det
befinner seg brennbare vaesker, gass
eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stev eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir for-
styrret under arbeidet, kan du miste kon-
trollen over elektroverkteyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke
bruk adapterstepsler sammen med jor-
dede elektroverktey. Bruk av stgpsler
som ikke er forandret pa og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elek-
triske stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede over-
flater slik som rgr, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektris-
ke stat hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et
elektroverktay, gker risikoen for elek-
triske staot.
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d) Ikke bruk ledningen til andre formal,
f.eks. til & baere elektroverktoyet, henge
det opp eller trekke det ut av stikkontak-
ten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller verktoydeler som
beveger seg. Med skadede eller oppho-
pede ledninger gker risikoen for elek-
triske stat.

e) Nar du arbeider utendors med et elektro-
verktey, ma du kun bruke en skjgsteled-
ning som er egnet til utenders bruk. Nar
du bruker en skjgteledning som er egnet
for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektriske stat.

f

~

Hvis det ikke kan unngas a bruke elek-
troverktoyet i fuktige omgivelser, ma du
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jord-
feilbryter reduserer risikoen for elektriske
stot.

Personsikkerhet

a) Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer,
ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. lkke bruk elektroverktoy
nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et
gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av
elektroverktgyet kan fere til alvorlige
skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid
a bruke vernebriller. Bruk av personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklifaste
arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet
- reduserer risikoen for skader.

c) Unnga a starte verktoyet ved en feilta-
gelse. Forviss deg om at elektroverktoy-
et er slatt av for du kobler det til strom-
men og/eller batteriet, lefter det opp
eller baerer det. Hvis du holder fingeren
pa bryteren nar du baerer elektroverktgyet
eller kobler elektroverktgyet til stremmen
i innkoblet tilstand, kan dette fore til
uhell.

d) Fjerninnstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verk-
tey eller en ngkkel som befinner segi en
roterende verktaydel, kan fare til skader.

Bosch Power Tools
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e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg
for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktayet bedre i
uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide
klzer eller smykker. Hold har, tey og han-
sker unna deler som beveger seg. Lost-
sittende tay, smykker eller langt har kan
komme inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stegvavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse
deg om at disse er tilkoblet og brukes pa
korrekt mate. Bruk av et stgvavsug redu-
serer farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering
av elektroverktoy

a) Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elek-
troverktey som er beregnet til den type
arbeid du vil utfere. Med et passende
elektroverktgy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt
pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke
lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma
repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/
eller fjern batteriet for du utferer innstil-
linger pa elektroverktoyet, skifter til-
behgrsdeler eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet
starting av elektroverktayet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma
oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke
er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er far-
lige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Vear neye med vedlikeholdet av elektro-
verktoyet. Kontroller om bevegelige
verktgydeler fungerer feilfritt og ikke
klemmes fast, og om deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa
elektroverkteyets funksjon. La disse
skadede delene repareres for elektro-
verktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte
elektroverktgy er arsaken til mange uhell.

5)

—

f) Hold skjaereverktoyene skarpe og rene.
Godt stelte skjereverktey med skarpe
skjeer setter seg ikke sa ofte fast og er
lettere a fare.

g) Bruk elektroverktay, tilbeheor, verktoy
osv. i henhold til disse anvisningene. Ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utferes. Bruk av elektroverktay
til andre formal enn det som er angitt kan
fare til farlige situasjoner.

Omhyggelig bruk og handtering
av batteridrevne verktoy

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater
som er anbefalt av produsenten. Det
oppstar brannfare hvis et ladeapparat
som er egnet til en bestemt type batterier,
brukes med andre batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for
elektroverktayene. Bruk av andre batteri-
er kan medfere skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna
binders, mynter, nokler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander,
som kan lage en forbindelse mellom kon-
taktene. En kortslutning mellom batteri-
kontaktene kan fgre til forbrenninger eller
brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut
av batteriet. Unnga kontakt med denne
vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma det
skylles med vann. Hvis det kommer
vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke
en lege. Batterivaeeske som renner ut kan
fare til irritasjoner pa huden eller for-
brenninger.

6) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun
repareres av kvalifisert fagpersonale og
kun med originale reservedeler. Slik opp-
rettholdes verktayets sikkerhet.
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Sikkerhetsinformasjoner for batteri-
platesakser

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som
holdes fast med spenninnretninger eller en
skrustikke, holdes sikrere enn med handen.

> Vent til elektroverktoyet er stanset helt for
du legger det ned. Innsatsverktgyet kan kile
seg fast og fere til at du mister kontrollen
over elektroverktoyet.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kort-
slutning.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks.
ogsa mot permanent solinnvirkning,
og ild. Det er fare for eksplosjoner.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet
kan det slippe ut damp. Tilfer frisk luft og
ga til lege hvis det oppstar helseproblemer.
Dampene kan irritere andedrettsorganene.

» Ved defekt batteri kan det lekke ut vaeske
som fukter gjenstander i nzerheten. Sjekk
de aktuelle delene. Rengjor disse eller bytt
dem eventuelt ut.

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med
Bosch el-verktgyet. Kun slik beskyttes batte-
riet mot farlig overbelastning.

Funksjonsbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og an-
visningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende an-
visninger kan medfare elektriske
stat, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen,
og la denne siden vaere utbrettet mens du leser
bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktgyet er beregnet til skjeering av
metallplater uten spontap. Den er egnet til rette
og buede snitt.

—
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lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av elektroverktayet pa illustra-
sjonssiden.

1 Batteri-lasetast

Batteri

Tast for ladetilstandsindikator
Batteri-ladetilstandsindikator
Pa-/av-bryter

Sponavviser

Umbrakongkkel

Skrue for overkniv

© 00N O G A WN

Overkniv
Underkniv

e
= O

Stillskrue underkniv
Skrue for underkniv

[y
N

13 Innstillingssleere*

*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i stan-
dard-leveransen. Det komplette tilbehoret finner du i
vart tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Batteri-platesaks GSC 10,8 V-LI

Professional
Produktnummer 3601J261..
Nominell spenning V= 10,8
Tomgangsslagtall n, min?t 3600
Max. platetykkelse
som skal skjeeres* mm 1,3
Minste kurveradius mm 15

Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,4

* gjelder for stalplater opp til 400 N/mm?

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elek-
troverktgyet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte
elektroverktgyene kan variere.
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Stoy-/vibrasjonsinformasjon
Maleverdier funnet i henhold til EN 60745.

Det typiske A-bedemte lydtrykknivaet for elek-
troverktgyet er mindre enn 70 dB(A). Usikkerhet
K<1,5dB.

Steynivaet kan i lgpet av arbeidet overskride
80 dB(A).

Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre
retninger) beregnet jf. EN 60745:
Svingningsemisjonsverdi a;, = 3,5 m/s2,
usikkerhet K < 1,5 m/s2.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisnin-
gene er malt iht. en malemetode som er standar-
disert i EN 60745 og kan brukes til sammenlig-
ning av elektroverktgy med hverandre. Den
egner seg til en forelgbig vurdering av sving-
ningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de
hovedsakelige anvendelsene til elektroverktay-
et. Men hvis elektroverktayet brukes til andre
anvendelser, med avvikende innsatsverktay eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet
avvike. Dette kan fare til en tydelig gking av
svingningsbelastningen over hele arbeidstids-
rommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastnin-
gen skal det ogsa tas hensyn til de tidene maski-
nen er slatt av eller gar, men ikke virkelig brukes.
Dette kan tydelig redusere svingningsbelastnin-
gen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av
brukeren mot svingningenes virkning, som for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktgy og inn-
satsverktay, holde hendene varme, organisere
arbeidsforlgpene.

—

Samsvarserklzering C €

Vi erklzerer som eneansvarlig at produktet som
beskrives under «Tekniske data» stemmer over-
ens med felgende normer eller normative doku-
menter: EN 60745 jf. bestemmelsene i direkti-
vene 2004/108/EF, 98/37/EF (frem til
28.12.2009), 2006/42/EF (fra 29.12.2009).
Tekniske underlag hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W g V %@%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montering

Opplading av batteriet

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa
illustrasjonssiden. Kun disse ladeapparate-
ne er tilpasset til Li-ion-batteriet som er inne-
bygget i elektroverkteyet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For &
sikre full effekt fra batteriet, ma du lade det full-
stendig opp i ladeapparatet for farstegangs
bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid
uten at levetiden forkortes. Det skader ikke bat-
teriet & avbryte oppladingen.

Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturover-
vaking, som kun aksepterer en opplading i i tem-
peraturomradet mellom 0 °C og 45 °C. Slik
oppnas en lang levetid for batteriet.
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Batteri-ladetilstandsindikator

De tre granne LED ene til batteri-ladetilstandsin-
dikatoren 4 viser batteriets 2 ladetilstand. Av
sikkerhetsgrunner kan ladetilstanden kun sjek-
kes nar elektroverktayet ikke gar.

Til anvisning av ladetilstanden trykker du pa
tasten 3 pa det utkoplede elektroverktayet og
holder den trykt inne.

LED Kapasitet
Kontinuerlig lys 3 x grenn >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grenn >1/3
Kontinuerlig lys 1 x grenn <1/3
Blinklys 1 x grenn Reserve

Fjerning av batteriet

Til fijerning av batteriet 2 trykker du oppléasings-
tastene 1 og trekker batteriet bakover ut av elek-
troverktoyet. lkke bruk makt.

Bruk

Igangsetting

Innsetting av batteriet

» Bruk kun original Bosch litium-ion-batterier
med en spenning som er angitt pa typeskil-
tet til elektroverkteyet ditt. Bruk av andre
batterier kan medfgre skader og brannfare.

Merk: Bruk av batterier som ikke er egnet for
dette verktayet kan fare til feilfunksjoner eller til
skader pa elektroverktayet.

Sett det oppladede batteriet 2 inn i handtaket til
dette gar falbart i las og ligger kant i kant pa
handtaket.

Inn-/utkobling

Til innkobling av elektroverktayet skyver du
pa-/av-bryteren 5 fremover, slik at det vises «I»
pa bryteren.

Til utkobling av elektroverktayet skyver du
pa-/av-bryteren 5 bakover, slik at det vises «O»
pa bryteren.

—
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Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic
Cell Protection (ECP)» mot total utlading. Nar
batteriet er utladet, kobles elektroverktayet ut
med en beskyttelseskobling: Innsatsverktayet
beveger seg ikke lenger.

Merk: Hvis elektroverktayet kopler automatisk
ut pa grunn av utladet eller overopphetet batte-
ri, kopler du ut elektroverktgyet med pa-/av-bry-
teren 5. Lad opp batteriet hhv. la det avkjgle for
du kopler inn elektroverktayet. Batteriet kan
ellers ta skade.

Arbeidshenvisninger

» Elektroverktoyet er ikke egnet til stasjonzer
drift. Det ma f.eks. ikke spennes inn i en
skrustikke eller festes pa en arbeidsbenk.

» Arbeid kun med montert sponavviser 6.
Pass pa at sponavviseren ikke er skadet
eller bgyd. Ved arbeid uten hhv. med skadet
sponavviser er det fare for skader. La en ska-
det sponavviser straks skiftes ut av et autori-
sert Bosch-serviceverksted.

» Bruk arbeidshansker i lopet av arbeidet.
Pass pa at skjeerte platedeler ikke boyes i
retning av kroppen. Pa skjeerte plater opp-
star skarpe kanter som du kan skade deg pa.
Trykk de bgyde platedelene eventuelt bort
fra kroppen med hansker.

Elektroverktayet ma kun fares inn mot arbeids-

stykket i innkoblet tilstand.

~_| /

<@m
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Hold elektroverktayet i en vinkel pa 80 til 90°
mot plateoverflaten og kil det ikke fast pa siden.
For elektroverktayet jevnt og med svak frem-
skyvning i skjeereretningen. For sterk fremskyv-
ning reduserer innsatsverktgyenes levetid sterkt
og kan skade elektroverktoyet.

Ved skjeering av kurver ma du passe spesielt pa
at elektroverktayet ikke kiles fast pa siden og du
ma kun arbeide med svak fremskyvning.

Bosch Power Tools
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Max. platetykkelse som skal skjeeres

Den maksimale platetykkelsen d,, ., som skal
skjeeres er avhengig av fastheten pa materialet
som skal bearbeides.

Med elektroverktayet kan det skjeaeres plater
opp til felgende tykkelse:

Materiale Max. fasthet dax
[N/mm?] [mm]

Stal 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminium 250 2,0

Innstilling av knivavstanden a

» Ta batteriet ut av elektroverktoyet for alle

arbeider pa elektroverktoyet utfores (f.eks.

vedlikehold, verktoyskifte osv.) hhv. ved
transport og oppbevaring. Det er fare for
skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved
en feiltagelse.

Knivavstanden a (luftspalte mel-
lom eggene) retter seg etter pla-
tetykkelsen som skal bearbeides
dmax’
E Knivavstanden a skal veere 10 %
"la" av platetykkelsen d,,,, (f.eks.
0,1 mm knivavstand ved 1 mm
platetykkelse).

Pa mykere eller seigere materialer ma knivav-
standen a reduseres, pa harde eller sprg mate-
rialer ma den okes.

Lasne skruen 12 pa underkniven. Med stillskru-
en 11 innstiller du nadvendig knivavstand a.
Overkniven 9 og underkniven 10 ma ikke bergre
hverandre. Sjekk avstanden med innstillings-
lzeren 13. Trekk skruen 12 pa underkniven fast
igijen med et dreiemoment pa 3-4 Nm.

Temperaturavhengig overlastbeskyttelse

Ved formalsmessig bruk kan elektroverkteyet
ikke overbelastes. Ved for sterk belastning eller
hvis det tillatte batteritemperaturomradet pa
0-70 °C ikke overholdes reduseres slagtallet
eller elektroverktgyet koples ut. Ved redusert
slagtall starter elektroverktgyet forst igjen med
fullt slagtall nar den godkjente batteritempera-
turen er nadd. Ved automatisk utkopling kopler
du ut elektroverktayet, lar batteriet avkjgle og
kopler elektroverktgyet inn igjen.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade

pa 0 °C til 45 °C. Ikke la batteriet f.eks. ligge i

bilen om sommeren.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen

er et tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skif-
tes ut.

Folg informasjonene om kassering.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Ta batteriet ut av elektroverktoyet for alle
arbeider pa elektroverktoyet utfores (f.eks.
vedlikehold, verktgyskifte osv.) hhv. ved
transport og oppbevaring. Det er fare for
skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved
en feiltagelse.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og
sikkert.
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Utskifting av kniven (se bilde A)

Overkniven 9 og underkniven 10 er like, har fire
snittkanter hver og kan byttes ut mot hverandre.

Drei hhv. skift kniven i god tid, for kun skarpe
innsatsverktey skjeerer bra og skaner elektro-
verktgyet.

Til skifting av overkniven 9 lgsner du skruen 8, til
skifting av underkniven 10 lgsner du skruen 12.

Drei kniven 90° eller sett inn en ny kniv. Ved inn-
setting av underkniven 10 ma du passe pa at den
ligger mot stillskruen 11.

Merk: Snu kniven kun i fremstilt retning hhv.
sett den nye kniven inn i posisjonen som vises
pa bildet. Med en galt innsatt kniv er et snitt ikke
mulig.

Trekk skruen 8 for overkniven hhv. skruen 12 for
underkniven fast igjen med et dreiemoment pa
3-4 Nm. Sjekk knivavstanden a (se «Innstilling
av knivavstanden a», side 82).

Overkniven 9 og underkniven 10 ma ikke slipes.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle
svikte, ma reparasjonen utferes av et autorisert
serviceverksted for Bosch-elektroverktay.

Ved alle forespgrsler og reservedelsbestillinger
ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa elektroverktayets typeskilt.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om
reparasjon og vedlikehold av produktet ditt og
reservedelene. Deltegninger og informasjoner
om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved spgrs-
mal om kjep, bruk og innstilling av produkter og
tilbehgr.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel: + 47 (6487) 89 50
Faks: + 47 (6487) 89 55

—
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Transport

Batteriet er testet jf. UN-handbok ST/SG/AC.10/
11/Rev.3 del lll, underavsnitt 38.3. Det har en
virksom beskyttelse mot indre overtrykk og kort-
slutning samt innretninger til forhindring av
brudd etter vold og farlig tilbakestrem.
Litiumekvivalent-mengden som finnes i batteriet
er under vanlig grenseverdi. Derfor gjelder de
nasjonale og internasjonale forskriftene for far-
lig gods verken for batteriet som enkelt del eller
innsatt i elektroverktgyet. Men forskriftene for
farlig gods kan veere relevant ved transport av
flere batterier. Det kan i dette tilfellet vaere ngd-
vendig a overholde spesielle vilkar (f. eks. med
emballasjen). Neermere informasjoner farduien
engelsk informasjon under fglgende internett-
adresse: http://purchasing.bosch.com/en/
start/Allgemeines/Download/index.htm.

Deponering

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje ma leve-
res inn til miljgvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Ikke kast elektroverktay i vanlig
sgppel!

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektris-
ke og elektroniske apparater og
tilpassingen til nasjonale lover ma
gammelt elektroverktgy som ikke lenger kan
brukes samles inn og leveres inn til en miljg-
vennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene
i avsnittet «Transport»,

side 83.

Ikke kast batterier i vanlig seppel, ild eller vann.
Batterier skal samles inn, resirkuleres eller de-
poneres pa en miljgvennlig mate.

Kun for EU-land:

Defekte eller oppbrukte batterier ma resirku-
leres iht. direktiv 91/157/EQF.

Rett til endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuus-
ohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden
noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa sah-
koiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantu-
miseen.

AVAROITUS

Sdilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tule-
vaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyo-
kalu” kasittaa verkkokayttoisia sahkotyokaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttoisia sahkotyokalu-
ja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Ty6paikan epajarjestys tai
valaisemattomat tydalueet voivat johtaa
tapaturmiin.

b) Ali tyoskentele sihkoétyokalulla réjih-
dysalttiissa ymparistéssa, jossa on pala-
vaa nestettd, kaasua tai polyd. Sahkotyo-
kalu muodostaa kipindita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahko6tyo-
kalua kdyttdessasi. Voit menettaa laittee-
si hallinnan, huomiosi suuntautuessa
muualle.

2) Séahkoturvallisuus

a) Sdhkoétyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muut-
taa milldsn tavalla. Ala kayta mitidan pis-
torasia-adaptereita maadoitettujen sah-
kotyokalujen kanssa. Alkuperadisessa
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-
torasiat vahentavat sahkodiskun vaaraa.

b) Vilta koskettamasta maadoitettuja pin-
toja, kuten putkia, pattereita, liesia tai
jadkaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Al3 aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen
sahkdtydkalun sisdan kasvattaa sahkois-
kun riskia.
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d) Al3 kayts verkkojohtoa viirin. Ala kayta
sitd sahkotyokalun kantamiseen, ripus-
tamiseen tai pistotulpan irrottamiseen
pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitol-
la kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reu-
noista ja liikkuvista osista. Vahingoittu-
neet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat
sahkdiskun vaaraa.

e) Kayttaessidsi sihkotyokalua ulkona, kdy-
td ainoastaan ulkokdytt66n soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokayttéon soveltuvan
jatkojohdon kayttd pienentaa sahkoiskun
vaaraa.

f) Jos sdhkoétyokalun kdytto kosteassa ym-
paristéssa ei ole viltettdvissa, tulee
kayttaa vikavirtasuojakytkinta. Vikavirta-
suojakytkimen kaytto vahentaa sahkois-
kun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskente-
lyysi ja noudata tervetta jarkea sahko-
tyokalua kiyttidessisi. Ald kidytd mitdian
sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tahi laikkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sahkotydkalua kaytettaessa, saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kdyta suojavarusteita. Kiyti aina suoja-
laseja. Henkil6kohtaisen suojavarustuk-
sen kaytto, kuten poélynaamarin, luista-
mattomien turvakenkien, suojakyparan tai
kuulonsuojaimien, riippuen sahkotyoka-
lun lajista ja kayttotavasta, vahentaa lou-
kaantumisriskia.

c) Vilta tahatonta kdynnistimista. Varmis-
ta, ettd sdahkotyokalu on poiskytkettyna,
ennen kuin liitat sen sihkéverkkoon ja/
tai liitat akun, otat sen kéteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kdynnistyskytkimella tai kytket sahkotyo-
kalun pistotulpan pistorasiaan, kaynnis-
tyskytkimen ollessa kdyntiasennossa,
altistat itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki sdaatotyokalut ja ruuvital-
tat, ennen kuin kdynnistit siahkotyoka-
lun. Tydkalu tai avain, joka sijaitsee lait-
teen pyorivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.
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e) Vilta epianormaalia kehon asentoa. Huo-
lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta
ja tasapainosta. Taten voit paremmin
hallita sahkotydkalua odottamattomissa
tilanteissa.

Kéayta tarkoitukseen soveltuvia vaat-
teita. Al3 kiyta 16ysia tybvaatteita tai
koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet
loitolla liikkuvista osista. Viljit vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liik-
kuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan
asentaa, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on
liitetty ja ettd ne kdytetdan oikealla ta-
valla. Pélynimulaitteiston kayttoé vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

f

~

Sidhkoétyokalujen huolellinen kaytto

ja kasittely

a) Al4 ylikuormita laitetta. Kiyta kyseiseen
tyohon tarkoitettua siahkotyokalua. Sopi-
vaa sahkotyokalua kayttaen tyoskentelet
paremmin ja varmemmin tehoalueella,
jolle sahkdtydkalu on tarkoitettu.

b) Ali kiyts sihkotyokalua, jota ei voida
kdynnistaa ja pysadyttaa kdynnistyskytki-
mesta. Sahkotyokalu, jota ei endad voida
kdynnistaa ja pysdyttaa kaynnistyskytki-
melld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen
kuin suoritat sdatoja, vaihdat tarvikkeita
tai siirrat sahkotyokalun varastoitavaksi.
Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

d) Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulot-
tuvilta, kun niité ei kidyteta. Al anna sel-
laisten henkiléiden kadyttaa siahkotyoka-
lua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivat
ole lukeneet tita kayttoohjetta. Sahko-
tyokalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavat
kokemattomat henkilot.

e) Hoida sidhk6tyokalusi huolella. Tarkista,
ettd liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti, eiviatka ole puristuksessa seka,
etta siind ei ole murtuneita tai vahingoit-
tuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sdahkétyékalun toimintaan.
Anna korjata ndma vioittuneet osat
ennen kayttéa. Monen tapaturman syyt
16ytyvat huonosti huolletuista laitteista.
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f) Pida leikkausterit terdvina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkaustyokalut,
joiden leikkausreunat ovat terdvia, eivat
tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi
hallita.

g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaih-
totyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Ota tdll6in huomioon ty6olosuh-
teet ja suoritettava toimenpide. Sahko-
tyokalun kayttdé muuhun kuin sille maarat-
tyyn kayttoon, saattaa johtaa vaarallisiin
tilanteisiin.

5) Akkukayttéisten tyokalujen huolellinen
kasittely ja kdytto

a) Lataa akku vain valmistajan suosittele-
massa latauslaitteessa. Latauslaite, joka
soveltuu maaratyntyyppiselle akulle, saat-
taa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

b) Kdyta sdahkotyokalussa ainoastaan kysei-
seen sahko6tyokaluun tarkoitettua akkua.
Jonkun muun akun kaytto saattaa johtaa
loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesi-
neistd, kuten paperinliittimistd, kolikois-
ta, avaimista, nauloista, ruuveista tai
muista pienista metalliesineisti, jotka
voivat oikosulkea akun koskettimet.
Akkukoskettimien valinen oikosulku saat-
taa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tuli-
paloon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen, akusta saat-
taa vuotaa nestetta. Vilta koskettamasta
nestetta. Jos nestettd vahingossa joutuu
iholle, huuhtele kosketuskohta vedella.
Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan
taman lisdksi ladkarin apua. Akusta vuo-
tava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja
palovammoja.

6) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-
henkildiden korjata sahkoétyokalusi ja
hyvaksy korjauksiin vain alkuperiisia
varaosia. Taten varmistat, ettd sahkotyo-
kalu sailyy turvallisena.
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Akkutoimisten levyleikkurien
turvallisuusohjeet

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai
ruuvipenkissa kiinnitetty tyokappale pysyy
tukevammin paikoillaan, kuin kadessa pidet-
tyna.

» Odota, kunnes siahkoty6kalu on pysdhtynyt,
ennen kuin asetat sen pois késistisi. Vaihto-
tyokalu saattaa juuttua kiinni johtaen sahké-
tyokalun hallinnan menettamiseen.

» Al3 avaa akkua. On olemassa oikosulun
vaara.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myos

pitkdaikaiselta auringonpaisteelta ja

tulelta. Syntyy rajahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asi-
aankuulumattomalla tavalla, saattaa siitad
purkautua hoyryja. Tuuleta raikkaalla ilmal-
la ja hakeudu lddkarin luo, jos ilmenee hait-
toja. Hoyryt voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

» Viallisesta akusta voi vuotaa nestetts,
joka kostuttaa viereisia esineita. Tarkista
kastuneet osat. Puhdista tai vaihda ne
tarvittaessa.

» Kiaytd akkua ainoastaan yhdessa Bosch-
sdhkotyokalusi kanssa. Vain taten suojaat
akkusi vaaralliselta ylikuormitukselta.

Toimintaselosus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-
jeet. Turvallisuusohjeiden noudatta-
misen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva
ja pida se uloskaannettyna lukiessasi kayttéoh-
jetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu pellin leikkaukseen ilman
hukkasuikaletta. Se soveltuu seka suoriin etta
kaareviin leikkauksiin.

—

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan sdahkotyokalun kuvaan.

-

Akun vapautuspainike

Akku

Latausvalvontandyton painike
Akun latausvalvontanaytto
Kaynnistyskytkin
Lastunohjain
Kuusiokoloavain

Ylateran ruuvi

© 00 NG WN

Ylatera

[y
o

Alatera

[=Y
[

Alateran saatoruuvi

[y
N

Alateran ruuvi
13 Saatoétulkki*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen. Léydat tiydellisen tarvike-
luettelon tarvikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

Akkupeltileikkuri GSC 10,8 V-LI

Professional
Tuotenumero 3601J261..
Nimellisjannite V= 10,8
Tyhjakayntiiskuluku n, min 3600
leikattavan pellin
suurin paksuus* mm 1,3
pienin kaarresade mm 15
Paino vastaa EPTA-
Procedure 01/2003 kg 1,4

* liittyen teraspeltiin 400 N/mm? asti

Ota huomioon sahkotydkalusi mallikilvessa oleva tuote-
numero. Yksittdisten koneiden kauppanimitys saattaa
vaihdella.

Melu-/térindtiedot
Mittausarvot maaritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen A-arvioitu danen painetaso on tyypilli-
sesti alle 70 dB(A). Epavarmuus K < 1,5 dB.
Melu saattaa tyon aikana ylittda 80 dB(A).
Kdyta kuulunsuojaimia!
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Varahtelyn kokonaisarvot (kolmen suunnan
vektorisumma) maaritetty EN 60745 mukaan:
Varihtelyemissioarvo a,, = 3,5 m/s?, epavarmuus
K<1,5m/s2

Ndissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitat-
tu EN 60745 standardoidun mittausmenetelman
mukaisesti ja sita voidaan kayttaa sahkotyokalu-
jen vertailussa. Se soveltuu myos varahtelyrasi-
tuksen valiaikaiseen arviointiin.

IImoitettu varédhtelytaso vastaa sahkotydkalun
paaasiallisia kdyttotapoja. Jos sdhkotyokalua
kuitenkin kdytetadan muissa toissa, poikkeavilla
vaihtotydkaluilla tai riittamattomasti huollettu-
na, saattaa vardhtelytaso poiketa. Tama saattaa
kasvattaa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta
huomattavasti.

Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten
maaratyn tydaikajakson aikana tulisi ottaa
huomioon myds se aika, jolloin laite on sammu-
tettuna tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayteta.
Tama voi selvasti pienentad koko tydaikajakson
varahtelyrasitusta.

Madarittele lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suo-
jaksi varahtelyn vaikutukselta, kuten esimerkik-
si: Shkotyokalujen ja vaihtotydkalujen huolto,
kdsien pitaminen lampiming, tyénkulun organi-
sointi.

Standardinmukaisuusvakuutus

Ce

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, ettd koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa
seuraavia standardeja tai standardoituja asiakir-
joja: EN 60745 direktiivien 2004/108/EY,
98/37/EY (28.12.2009 asti), 2006/42/EY
(29.12.2009 alkaen) maaraysten mukaan.

Tekninen tiedosto kohdasta:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%-/W iV %ﬁ@%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—
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Asennus

Akun lataus

» Kayta vain grafiikkasivulla mainittuja lata-
uslaitteita. Vain nama latauslaitteet on sovi-
tettu sahkotyokalussasi kaytettavalle litiu-
mioni-akulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna.
Jotta akun tdysi teho voitaisiin taata, tulee akku
ennen ensimmaista kayttoonottoa ladata tay-
teen latauslaitteessa.

Litiumioni-akkua voidaan ladata milloin vain,
lyhentamatta akun elinikda. Latauksen keskey-
tys ei vaurioita akkua.

Akku on varustettu NTC-lampétilanvalvonnalla,
joka sallii lataamisen vain akun l[Ampétilan olles-
savalilla 0 °Cja 45 °C. Taten saavutetaan pitka
kayttoika akulle.

Akun lataustilan naytto

Akun latausvalvontanayton 4 kolme vihreaa
LED:ia nayttaa akun 2 lataustilan. Turvallisuus-
syistd on akun lataustilan tarkistus mahdollinen
vain sahkotyodkalun ollessa pysahdyksissa.

Paina lataustilan osoittamiseksi painiketta 3
sahkotydkalun ollessa poiskytkettyna, ja pida se
painettuna.

LED Kapasiteetti
3 vihred LED palaa jatkuvasti  >2/3

2 vihred LED palaa jatkuvasti  >1/3

1 vihrea LED palaa jatkuvasti  <1/3
Vilkkuvalo 1 vihred LED Varalla

Akun irrotus

Irrota akku 2 painamalla lukkopainikkeita 1 ja
vetamalld akku taaksepain ulos sahkotyokalusta.
Al3 kiytd voimaa tihin.,

Bosch Power Tools
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Kaytto

Kayttéonotto

Akun asennus

» Kaytd vain alkuperdisia Bosch-litiumioniak-
kuja, joiden jannite vastaa sahkotyokalusi
tyyppikilvessa olevaa jannitetta. Jonkun
muun akun kaytto saattaa johtaa loukkaantu-
miseen ja tulipaloon.

Huomio: Sahkotydkaluusi sopimattomien akku-
jen kaytto saattaa johtaa vikatoimintoihin tai
sahkotydkalun vaurioitumiseen.

Tyonna ladattu akku 2 kahvaan, kunnes se
lukkiutuu tuntuvasti ja asettuu tasaisesti kiinni
kahvaan.

Kaynnistys ja pysadytys

Kaynnista sahkotyokalu tyontamalla kaynnistys-
kytkin 5 eteenpain niin, ettad katkaisimeen tulee
?1” nakyviin.

Pysdyta sahkotyokalu tyontamalla kaynnistys-
kytkin 5 taaksepain niin, ettd katkaisimeen tulee
”0” nakyviin.

Li-ioni-akku on suojattu syvdapurkausta vastaan
“Electronic Cell Protection (ECP)” avulla. Akun
tyhjetessa suojakytkenta pysayttaa sahkotyoka-
lun: Vaihtotydkalu ei enaa liiku.

Huomio: Jos sahkotyokalu kytkeytyy automaatti-
sesti pois tyhjentyneen tai ylikuumentuneen
akun takia, tulee sinun katkaista sahkotyokalun
virta kaynnistyskytkimella 5. Lataa akku tai anna
sen jaahtya, ennen kuin kaynnistat sahkotyoka-
lun uudelleen. Muussa tapauksessa akku saattaa
vaurioitua.

Tyoskentelyohjeita

» Sidhkotyokalu ei sovellu kiintedan kayttoon.
Sitd ei esim. saa kiinnittaa ruuvipenkkiin tai
tyopoytaan.

» Tyoskentele vain asennetulla lastunohjai-
mella 6. Varmista, ettd lastunohjain ei ole
vaurioitunut tai taipunut. Tyoskenneltdessa
ilman lastunohjainta tai viallisella lastunohjai-
mella on olemassa loukkaantumisen riski. An-
na valtuutetun Bosch-huoltopisteen valitto-
masti vaihtaa vaurioituneen lastunohjaimen.

» Kaytd suojakidsineita tyon aikana. Varmista,
etteivit leikatut levyosat taivu kehon suun-
taan. Leikattuun levyyn syntyy terdvia reuno-
ja, jotka voivat aiheuttaa loukkaantumisia.
Paina tarvittaessa taipuvat levynosat pois-
pain kehosta kasinetta kayttaen.

Vie ainoastaan kdynnissa oleva sahkotyokalu
tyokappaletta vasten.

<@m
80—90"(

Pida aina sahkotydkalu 80-90° kulmassa pellin
pintaan nahden alaka kallista sita sivuttain.

Liikuta sahkotyokalua tasaisesti ja kevyesti syot-
taen leikkaussuuntaan. Liian voimakas sy6ttd
lyhentaa vaihtotyokalun elinikdd huomattavasti
ja saattaa vahingoittaa sahkotydkalua.

Varo kaarteita leikattaessa erityisesti, etta et
kallista sahkotyokalua sivuttain, ja tyoskentele
vain kevyella syotolla.

Leikattavan pellin suurin paksuus

Leikattavan pellin suurin paksuus d,,,, riippuu
tydstettavan materiaalin lujuudesta.

Sahkotydkalun avulla voit leikata jopa seuraavan
paksuista peltia:

—

Materiaali maks. lujuus dnax
[N/mm?] [mm]

Teras 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Alumiini 250 2,0
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Teravilin a sdato

» Irrota aina akku sidhkotyokalusta ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6itd (esim.
huolto, tyokalun vaihto jne.) seka laitetta
kuljetettaessa ja sdilytettdessa. Muutoin
kdaynnistyskytkimen tahaton painallus muo-
dostaa loukkaantumisvaaran.

Teravali a (leikkuuterien valinen
ilmarako) riippuu tyostettavan le-
vyn paksuudesta d .

Terien etaisyyden a tulisi olla
10 % levyn paksuudesta d, .,
(esim. 0,1 mm terien etaisyys
1 mm levyn paksuudella).

N2z

—>|4—

Pehmeissa tai sitkeissa materiaaleissa tulee
teravalia a pienentda, kovissa tai hauraissa
materiaaleissa sita taytyy kasvattaa.

Ho6ll4a alaterdan ruuvia 12. Aseta saatoruuvilla 11
terien tarvittava etdisyys toisistaan a. Ylatera 9
ja alatera 10 eivat saa koskettaa toisiaan. Tarkis-
ta etdisyys saatotulkilla 13. Kirista alateran ruuvi
12 n. 3—4 Nm kiristysmomentilla.

Lampétilariippuva ylikuormitussuoja

Maardyksenmukaisessa kaytossa ei sahkotydka-
lua voida ylikuormittaa. Liian suurella kuormalla
tai jos akun lampédtila-alue 0-70 °C ylitetaan,
pienenee iskuluku tai sahkotyokalu kytkeytyy
pois paalta. Kun iskuluku on pienentynyt, sahko-
tydkalu toimii taydella iskuluvulla vasta akun
saavutettua sallitun lampétilan. Automaattisen
poiskytkennan sattuessa, tulee kytkea pois sah-
kotydkalu, odottaa akun jadahtymista ja sitten
kytked sahkotyokalu uudelleen paalle.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Varastoi akku vain lampétila-alueella 0 °C ...
45 °C. Al4 esim. jatd akkua autoon makaamaan
kesalla.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttéaika
latauksen jalkeen osoittaa, etta akku on lop-
puunkaytetty ja taytyy vaihtaa uuteen.

Ota huomioon héavitysohjeet.

—
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

> Irrota aina akku sdahkotydkalusta ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6itd (esim.
huolto, tyokalun vaihto jne.) seka laitetta
kuljetettaessa ja sdilytettdaessa. Muutoin
kaynnistyskytkimen tahaton painallus muo-
dostaa loukkaantumisvaaran.

» Pida aina sahkotyokalua ja sihkotyokalun
tuuletusaukkoja puhtaana, jotta voit ty6s-
kennella hyvin ja turvallisesti.

Terén vaihto (katso kuva A)

Ylatera 9 ja alatera 10 ovat samanlaisia, kum-
massakin on nelja leikkuureunaa, ja ne voidaan
vaihtaa keskenaan.

Kaanna tai vaihda teréat ajoissa, koska vain tera-
vat tyokalut antavat hyvan leikkaustehon ja saas-
tavat sahkotyokalua.

Avaa, ylateran 9 vaihtamiseksi ruuvi 8, ja alate-
ran 10 vaihtamiseksi ruuvi 12.

Kaanna teraa 90° tai asenna uusi tera. Varmista,
alaterda 10 asennettaessa, etta se tukee saato-
ruuviin 11.

Huomio: Kierrd terda ainoastaan kuvan osoitta-
massa suunnassa tai asenna uusi tera kuvan
osoittamaan asentoon. Vaarin asennetulla
terélla ei pysty leikkaamaan.

Kirista ylateran ruuvi 8 tai alateran ruuvi 12
uudelleen kiinni 3—4 Nm kiristysmomentilla.
Tarkista teravali a (katso "Teravalin a saato”,
sivu 89).

Ylateraa 9 tai alaterda 10 ei saa teroittaa.

Jos sdhkotydkalussa, huolellisesta valmistuk-
sesta ja koestusmenettelysta huolimatta esiin-
tyy vikaa, tulee korjaus antaa Bosch sopimus-
huollon tehtavaksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka I6ytyy lait-
teen mallikilvesta.

Bosch Power Tools
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Asiakaspalvelu ja asiakasneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja
huoltoa seka varaosia koskeviin kysymyksiin.
Rajahdyspiirustuksia ja tietoja varaosista 16ydat
my0s osoitteesta:

www.bosch-pt.com
Bosch-asiakasneuvontatiimi auttaa mielellaan
sinua tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayt-
t64 ja saatoda koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (09) 435 991
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

Kuljetus

Akku on testattu UN-kasikirjan ST/SG/AC.10/
11/korj.3 osa lll, alaotsikko 38.3 mukaan. Siina
on aktiivinen suoja sisaista ylipainetta ja oikosul-
kua vasten seka rakenteita, jotka estavat vakival-
taisen murron ja vaarallisen takavirran.

Akun sisaltama litiumekvivalenttimaara alittaa
kyseisia raja-arvoja. Tasta johtuen akku ei yksik-
kona eika laitteeseen asennettuna kuulu kansal-
lisiin tai kansainvalisiin vaarallisten aineiden
saanndsten piiriin. Vaarallisten aineiden saan-
nokset voivat kuitenkin tulla kysymykseen kulje-
tettaessa useita akkuja. Tassa tapauksessa saat-
taa olla valttdmatonta noudattaa maarattyja
edellytyksia (esim. pakkausten suhteen).
Tarkemmat tiedot [6ydat englanninkielisesta
ohjelehdesta allaolevasta internetosoitteesta:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Vain EU-maita varten:

Al4 heitd sdhkotyodkaluja talousjat-
teisiin!

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan di-
rektiivin 2002/96/EY ja sen kansal-
listen lakien muunnosten mukaan,
tulee kayttokelvottomat sahkotyokalut kerata
erikseen ja toimittaa ymparistoystavalliseen
uusiokayttoon.

Akut/paristot:

Li-ioni:
Katso ohjeita kappaleessa
“Kuljetus”, sivu 90.

Al heita akkua/paristoja talousjatteisiin, tuleen
tai veteen. Akut/paristot tulee kerata, kierrattaa
tai havittaa ymparistoystavallisella tavalla.

Vain EU-maita varten:
Vialliset tai loppuunkaytetyt akut tulee kierrat-
taa direktiivin 91/157/ETY mukaisesti.

Oikeus teknisiin muutoksiin piditetaan.
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Ynobeielg acpaleiag

lFevikég mpoeldononTikég unmodeikelg
yia nAekTpika epyaleia

e e e nat] AtaBaoTe 6Aeg Tig mpo-

elbomonTikég unodei-
&elg. AJEAEleg KATA TNV THENON TwV TTPOELSO-
moinTikwv urodeifewv umopei va mpokaAéoouv
nAekTpomAnéia, Kivbuvo mupkaytag n/kat
oofapolg TpaupaTiopoUg.
®ulagre 0Aeg T mpoetdomonTkEG umodeigelg
Kat odnyieg yia ka0e peAAovTiki xpnon.

O oplopoc «HAeKTPIKO epyaleio» TTou Xpnolpo-
moleital oTig mpoetdomnotnTikeég unobeielg ava-
PEPETAL OE NAEKTPIKA €pYdA€eia TTou Tpopobdo-
ToUVTAL amd To NAEKTPIKO SIKTUO (UE NAEKTPIKO
KaAwd10) KaBwe Kal oe NAEKTPIKA epyaAeia mou
Tpo@odoToUvTal amod prnatapia (Xwpeig NAEKTPIKO
KaAwdlo).

1) AogpdAela oTo XWPO €pyaciag

a) Awatnpeite Tov Topéa mou epyalecOde
Ka0apod Kat KaAa pwTioHéEVo. ATagia N un
PWTIOPEVEC TTEPLOXEC epyacoiag Umopei va
obnynoouv oe aTuxnuara.

b) Mnv epyalecbe pe To NAeKTPIKO €pya-
Aeio oe nep3aAAov omou umndpxet Kivbu-
vog éKpnéng, oTo omoio undpxouv €U-
pAekTa UYypPa, aépla ) OKOVEG. Ta NAekTpL-
K& epyaleia Snuloupyoulv omvenptlopd o
omoloc pumopei va avapAéEel Tn okovn 1 TIC
avabupldoelg.

c) ‘'OTav xpnotlpormnoleitTe To NAEKTPLKO epya-
Aeio kpaTare pakpla am’ auTo Ta mawdia Ku
AAAa TuXOV MAPEUPLOKOUEVA ATopa. Y€
TePiMTwaon anoomacng TNE MPOCOXNE 0ag
UTTOPEL Va XAOETE TOV EAEYXO TOU pPnxavn-
parog.

2) HAekTpKi acPpaliela

a) To 1g Tou nAekTPLKOU epyaleiou mpémet
va Taplalet otnv mpida. Aev emrpéneTatl
HE Kavévav TPOTo N HETATPOTI TOU PpLG.
Mn XpnGolHOMOLEITE MPOCAPHOOTIKA pLG
o€ ouvduaouo pe yelwHEVA NAEKTPIKA
epyaAeia. Mn peramoinpéva @i Kat KaTaA-
AnAeg mpileg pelwvouv Tov Kivéuvo nAek-
TpomAn&iag.

—
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b) AopeUlyeTe TNV EMAPI} TOU CWHATOG 0AG
HE YEWWHEVEG EMPAVELEG OTIWG CWANVEG,
Beppavtika owpara (kalopipép), Koudli-
veg | wuyeia. ‘Otav To owua oag eivat
yelwpévo auaveral o Kivbuvog nAekTpo-
mAng&iag.

c) Mnv ek0éteTte Ta unxavipara otn Beoxn
i Tnv vypacia. H ieiocduaon vepou o’ éva
NAEKTPIKO epyaAeio au&avel Tov kivéuvo
nAekTponAnéiag.

d) Mn xpnowgomnoleite To NAEKTPIKO KAA®-
610 yla va HETAPEPETE 1) VO AVAPTIOETE
To NAEKTPLKO epydalAeio, i yia va ByaAete
To P1g amd Tnv npila. Kpararte To nAek-
TPIKO KaA®WSL0 pakpla and unepBoAikég
OepHoKpacieg, KOPTEPECG AKUEG Kal/n
amd KwnTa e€apripara. Tuxov xahaopéva
) mepumAeypéva nAeKTPIKA KaAwdla auga-
vouv Tov Kivbéuvo nAekTtponAnéiac.

e) ‘'OTav epyalecOe P’ éva nAeKTPLKO epya-
Aeio oTo Umadpo va xpnolpomnoleite
KaAwdia empnkuvong (pmaAavrédeg) mou
eival karaAAnAa kat ywa xpfion oto
unma@po. H xprion KaAwdiwv emunkuvong
KaTaAAnAwv yila unaibploug xwpoug
ehaTTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiag.

f

~

'OTav n XxpRon Tou NAEKTPLKOU epyaAeiou
o€ uypo nepifBaAAdov eival avamopeukTn,
TOTE XPNOLIUOTOLOTE EVAV TPOOTATEUTL-
KO SlakonTn Swappong (6wakonTn FI).

H xprion evog mpooTaTeUTIKOU S1aKOTTN
Slappong ehatTwvel Tov Kivouvo nAekTpo-
mAng&iag.

3) Aocpalewa mpoowNwyV

a) Na eioTe MAvVTOTE MPOCEKTIKOG/TIPOCGEK-
TIKN, va 8iveTe mpoooxn oTnv epyacia
TOU KAVETE Kal va XelpileoTe To unxavn-
Ha pe mepiokewn. Mn XpNGOHOTIONCETE
€va NAeKTPLKO epyaAeio oTav eioTe Kou-
pacuévog/koupacpévn N 6Tav BpiokeoTe
UTTO TNV ETILPPOI VOPKWTIKWYV, OLVOTIVEU-
HaTog N pappakwv. Mia oTiyptaia ampo-
oe&ia KaTa To XEIPIOUO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou pnopei va odnynoel oe oof3a-
poUC TPAUHATIOHOUC.
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b) ®opare évav karaAAnlo yia cag npoora-

TEUTIKO €EOTTALOHO Kal TAVTOTE TMPOCTa-
TEUTIKA yuaAild. OTav popdTe €vav KaTdA-
AnAo MPOGoTATEUTIKO €EOTAIOUO OTIWC UAC-
KQ MPOOTAGIAC Ammod KOV, AVvTIOAoONTIKA
unodnuaTa acpaleiag, MPOOTATEUTIKO
Kpavog 1 wtaomnideg, avaloya pe To
€KAO0TOTE €pyaleio Kal Tn xpnon Tou,
eAaTTWVETAL O KivOUVOG TPAUUATIOHWY.

c) AnogpelyeTe Tnv aOEANTN ekkivnon.

BefawwBeite 6TL To NAeKTPIKO epyaleio
€X€eL amo{eUXTEL TPV TO CUVOETETE HE TO
NAEKTPLKO 6iKTUO ) HE TNV pmaTapia
KaOw¢ Kat mpv To mapaAdfeTe ) To HeTa-
PépeTe. 'OTAV HETAPEPETE TO NAEKTPLIKO
epyaleio éxovtag To axTuAd cag oTo 6la-
KOTITN 1 0Tav OUVEECETE TO PNXAvNUA HE
TNV mNyn PEUUATOC OTAV auTd elvatl akoun
ouleuypevo, ToTe dnuloupyeital kivbuvocg
TPAUHATIOHWV.

d) Apatpeire amd Ta nAekTpika epyaleia

TuXOV cuvappoAoynuéva epyaleia pu6-

Hong N kKAeldia mpiv OéceTe To NAEKTPIKO
epyaleio oe Aettoupyia. Eva epyaAeio n

kAeldi cuvapuoAoynuévo o’ éva meploTpe-
POUEVO TUNHA EVOC UNXAVAHATOC UTTOPEL

va odnynoel e TpaupaTiopoug.

e) Mnv unepekTipaTe Tov €autod cag. Ppov-

f)

Ti{eTe yla TNV acpali cTacn Tou cwua-
TOG oag Kal diarnpeire mavrore Tnv Loop-
pomia oag. ETol propeite va eAéyEete
KaAUTEPA TO PNXAVNUO O€ TEPINTWOELC
anmpocbOKNTWV MEPIOTACEWV.

®dopare karaAAnAa evéupara. Mn ¢popad-
Te papdia pouxa N koounuara. Kparare
Ta yaAAwa oag, Ta polxa cag Kat Ta yavria
oag HaKpla amd Kwvoupeva e€apTipara.
XaAapn evbupacia, KOOCUARUATA 1) HAKELA
HaAALG pmopet va epmAakouv oTa Kivou-
peva e€aptnuara.

g) ‘'OTav undpxel n duvaréTnTa cUVaPHOAG-

ynong dwara&ewv avappopnong  guAAo-
YNNG okovng, BeBawwdeire 6TL auTég eivat
GUVOEPEVEG HE TO PnXAvnua Kadwg Kat
OTLXPNOHOTOLOUVTAL OWOTA. H xprion plag
avappoPnong okoOvNE UMoPEL va eAaTTWOoEL
Tov Kivbuvo Tou mpokaAeital anod Tn okovn.

4) EmpeAng Xelplopog Kat Xpion NAEKTpIKwV
epyaAeiwv

a) Mnv unepPopPTWVETE TO unxavnua. Xen-
GLHOTIOLEITE YL TNV EKACTOTE €PYACia TO
NAeKTPLKO epyaleio mou mpoopilerar yU
auTtiv. Me To KaTaAAnAo NAeKTPIKO epya-
Aeio epydleoTe KOAUTEPA KAl aoPaAAEDTEPO
oTNV avapePOPEVN TEPLOXT LoXUOG.

b) Mn xpnowonou)cete MOTE €va pnxavnua
mou éxel xaAhaopévo SiakomTn. Eva nAek-
TPKO epyaleio mou bev propeite mAéov va
To B€0€ETe 0€ AetToupyia Kal/r eKTOG Ael-
Toupyiag eival emkivéuvo Kat mpeErmet va
ETMOKEUAOTEL.

c) Byadere 1o ¢pig amd Tnv mpida kai/n
agalpécTe TV unarapia mpwv Sie€ayere
OTO HNXAavnua pia omoladnmore epyacia
pUOHLONG, MPLv aAAd&eTe éva e€apTnpa i
otav mpokelral va StapuAdaere/va ano-
OnkeUoeTe To pnxavnua. Autd Ta mpoAnT-
TIKG HETPO aoPaleiag pelwvouv Tov Kivou-
VO amo TuxOv aBeAnTn ekkivnon Tou nAek-
TPKoU epyaleiou.

d) AwapuAdyeTte Ta NAEKTPIKG epyalAeia mou
6e xpnolgonoleite pakpla amdé maidua.
Mnv emTpEWETE TN XPNON TOU UnXavipa-
Tog o€ Gtopa mou Sev eival e€okelwpéva
W’ auto i) 6ev éxouv Suaflacel Tig mapou-
oec obnyieg. Ta NAekTpIKA epyaleia eival
emkivbuva oTav xpnaotgormolouvtal ano
arelpa mpoowra.

e) Na nepumoleioTe MPOGEKTIKG TO NAEKTPL-
KO epyaAeio. EAéyxeTe, av Ta KivoUpeva
efapTApata Aettoupyouv ayoya, xweig
va yrmAokdpouv, | HAMWG €XOUV CTIACEL )
pOapei TuxOv eEapTnpara Ta omoia emn-
neealouv Tov Tp6TMO A€tToupyiag Tou
nAekTplkoU epyaAeiou. AwoTe auta Ta
XaAacpéva e€apTAHATA Yld EMOKEUNR
npw Ta EavaxpnolponmoinoeTe. H Kakn
ouvTAPENON TWV NAEKTPLIKWY EPYAAEIWV
amoTeAel atTia MoAWV aTuxXnUATWV.

f) Awatnpeite Ta epyaleia Kommg KoPpTepa
Kat Kafapd. TTpooEKTIKA cuvTnenuéva
KOTITIKA epydAeia opnvwvouv SUoKo-
AOTePa Kal 06nyouvTal EUKOAOTEPQ.
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5)

6)

g) Xpnowomoleite nAekTpLKa epyaleia,
efapTipara, mapeAkopeva epyaleia KTA.
oUHPWVa UE TIG TapoUceg odnyieg. Aap-
BaveTe emiong umOWn oag TG EKACTOTE
OUVONKEG KAl TNV UTIO EKTEAEDN epyacia.
H xpnolgomoinon Twv NAEKTPLKWY €pya-
Aelwv yla epyaocieg mou dev mpofAEmovTal
yU autda umopei va énuloupynoet emkivéu-
VEG KATOOTACELC.

TTPOCEKTIKOG XELPLOUOG Kal Xpnon

epyaAeiwv prmatapiag

a) doprileTe TIC PTATAPIEG HOVO HE POPTL-
OTEG TTOU MTPOTELVOVTAL ATTO TOV KATUOKEU-
aoTi). Evag @opTIoTAG TTou eival KAaTtdAAn-
AoC POVO yla éva CUYKEKPIUEVO TUTTO Wma-
Taplwv dnuloupyei kivbuvo nmupkaytacg étav
xpnoormotnBei yia dAAeg pnatapieg.

b) Xpnowpomoteire ota nAekTpika epyaleia
HOVo unatapieg mou mpoopilovral yU
auTd. H xprion aAAwv umataptwy Pmopei va
o6nynoel o€ TPAUPATIOPOUC Kal va dnut-
OUPYROEL KivBuvo upKaylag.

c) Kpatare Ti¢ pnatapieg mou &€ xpnoo-
ToLlEiTE HAKPLA OTIO CUVOETIPEG XUPTLWV,
vopioparta, kAeldia, kappud, Bideg ki
dAAa pikpda petaAAka avTikeipeva mou
HITOPOUV Va BPaXUKUKA®WGOUV TIG EMAPECG
NG unarapiag. 'Eva BPaxUKUKAwHA TwV
EMaPWV TNC UraTapiag Ymopei va mpoKaAe-
OEL TPAUUATIOPOUC N pWTIA.

d) Muwa Tuxov ecpaApévn xpnogomoinon
HTTopEi va odnyrnoel oe diappor uypwv
and Tnv pnmarapia. AmogpelyeTe KGOe
enagn P’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag
enmapng EemAiveTe KaAd pe vepod. Ze
mepinTwon mou Ta uypd 0a épOouv ce
enmagpn Ye Ta PAaTLa, mpémel va {NTHROETE
emiong kat waTpikn Bondela. Alappéovrta
uypd pmnaTapiag unopei va odnyrnoouv ce
epeblopoucg Tou 6€ppartog f o€ eykaupaTa.

Service

a) AwoTe To NAeKTPIKO oag epyaleio cag
YlO EMOKEUN armd AploTa EKMatdeuhévo
TPOCWITLKO KAl UE YVIOola avTAAAGKTIKA.
'Etol e€aopaAilete Tn SlaThpnon Tng aogpa-
A€Llag TOU PnXavnuaTog.
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Ymnobeielg acpaleiag yua
AapapwowdAiba ynarapiag

» Aoc¢palileTe To UG KaTepyacia Tepdayto. Eva
UTIO KaTepyaoia TeEPAXLO CUYKPATIETAL AoPpa-
AéoTepa pe pta 61aTta€n ouopyEng i Ye pta
UEYYEVN TIAPA PE TO X€EPL 0AC.

> Tlpwv amoBéceTe To NAEKTPIKO epyaleio
TIEPIHEVETE TIPWTA VA CTAHATIOEL EVTEAWG
va Kwveitat. To TomoBetnuévo epyaleio
UTTOPEL VO 0QNVWOEL Kal va o8nynoeL otnv
AMWAELQ TOU EAEYXOU TOU UNXAVAUATOC.

» Mnv avoiyeTte Tnv pnartapia. Yndpxel kivéu-
VOC BPAXUKUKAWHATOG.

a=2 TlpooTareleTe TNV Pnmarapia amod

[i@ PWTLA Kal uttepBoALkég Oeppo-
KPUGIEC, T.X. KOHN KAl amd cuvexn
nAwakn aktivoBoAia. Ynapxet kivbuvog
€KPNENG.

> Ze mepintwon BAaBNG f/kat avTikavovikig
Xenong Tng prarapiag pmopei va e{éAGouv
avabupidcelg amod Tnv parapia. AQroTe va
HTTEL PPECKOG UEPAG KAL EMOKEPTEITE EVa
ylatpo av aiedavOeire evoxAnoeig. Ot ava-
Oupidoelg pmopei va epebioouv TIg avamnveu-
oTIKEG 060UG.

» 'OTav n prarapia eivat xaAaopévn pmopei va
€KPEUOOUV UYypd Kal va uypavouv Td YELTO-
VIKG avTikeigeva. Na eAEyXeTe Ta OXETIKA
efaptipara. Na kaBapilete Ta e€apThpaTa
auTd Kal, av XPELaoTel, va Ta avTikadloTaTe.

» Na xpnotgomoleite Tnv ynmarapia povo ce
cuvbuaopo pe To NAEKTPIKO epydAeio oag
amd Tnv Bosch. Movo €tol mpooTaTteleTal n
umatapia amd pla Tuxov emkivéuvn
UTIEPOPTLON.
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Mepypagpn Aettoupyiag
AwfdaoTe 6Aeg TIg MpoeldomoinTi-
KEG umodei&elg. Aueleleg kaTa TNV
THENON TWV MTPOELISOTOINTIKWY UTIO-
6eifewv pmopei va mpokaAéoouv
nAektpomAnéia, kivbuvo mupkaylag
n/Kat coapoulc TPAUUATIOHOUC.
TTapakaAoupe avoi€te Tn SimAwpévn oeAida pe
TNV amelkovion TNG CUCKEUNG KL APROTE TNV
avolxt 0co 6a SlafaleTe Tic 06nyieg xelplopou.

Xpnon cUHpWVA HE TOV TIPOOPLOHO

To nAekTPLKO epyaleio MpoopileTal yla TNV Korn
Aapapwvwv xwpeic anwAeleg ypelwwv. Eivat kataA-
AnAo Kat yla KapmUAeg Kat yia eubUypappeg
KOTIEC.

Anewkovi{opeva oToLxeia

H amapibunon Twv anelkovi{OPEVWY OTOIXEIWV
AVAQEPETAL OTNV ATTEIKOVION TOU NAEKTPLKOU
epyaAeiou oTn 0eAiba ypapIKwy.

1 TARKTPO amopavéalwonc pmatapiag

2 MnaTapia

3 TTIARKTPO yla €EVOELEN TNG KATAOTAONG
popTIONG
'Ev6el&n kaTtaoTaong ¢popTiong
AwakonTtne ON/OFF
AmnokpouoTnpac ypellwv
KAe1di Tumou Alev
Biba yla emdvw paxaipt

© 00N O G b

Emavw paxaipt

10 KaTtw paxaipt

11 BiSa pUBuiong yia kaTw paxaipt

12 Biba yia katw paxaipt

13 KaAiuympa pUBuiong*

*E&apTApaTa mou aneikovilovral i) meptypdagovrat dev
MePLEXOVTAL OTN OTAVTAP OUoKeuacia. Ma Tov mAfen

KatdAoyo eZapTNHATWV KoiTa TO MPOYypapHa
efapTnuarwv.

—

TeXVIKA XAPAKTNPELOTIKA

AapapivoydAibo GSC 10,8 V-LI
pnarapiag Professional
AplBuoC eupeTnpiou 3601J261..
OvopaoTIKA Taon V= 10,8
Ap1O. epfoAlopwv

Xwpig popTio ng min?t 3600
UEYLOTO MAX0G TNG UTIO

Kot Aapapivac* mm 1,3
eAaxloTn akTiva

KaumuAng mm 15

Bdpoc clppwva pe
EPTA-Procedure
01/2003 kg 14

* pe Baon xahuBSohapapiva éwg 400 N/mm?

TMapakaAoupe va mpooeEeTe Tov aplOpo eupeTnpiou
oTnV Mvakida KaTaoKeEUaoTr Tou NAEKTPLKOU epyaAeiou
00G. Ol EUMOPIKOL XOPAKTNELOHOL OPIOHEVWY NAEKTPIKWY
epyaAeiwv pmopei va dlapépouv.

TMAnpogpopieg ywa 06pufo kal Sovijoeig

OL Tég pétpnong e€akplPwOnkav cUUPwWva e
Tnv mpobiaypaen EN 60745.

YUPPWVA PE TNV KAUTUAN N XaPAKTNELOTIKA
oTAOUN OKOUOTIKNG TTiEGNG TOU PNXavhpaTog eivat
UikpOTePN amo 70 dB(A). Avaopahiela K < 1,5 dB.
H o1d6un Bopufou Katd Tnv epyacia pmopei va
Eemepaoel Ta 80 dB(A).

®dopare wraomideg!

O1 oAkég TIpEC Kpabaopwy (aBpolopa avuopa-
Twv TPwwv Sleublvoewv) eEakpBwdnkav cUPPw-
va pe 1o mpoTumno EN 60745:

T ekmopnng kpadaopwy a, = 3,5 m/s?, avaoc-
@aAewa K < 1,5 m/s?.

H oTabun Kpabaouwyv Mou avagEPETAl G aUTEC
TIC 06nyiec éxel petpnOel clpPwva pe pla dadi-
Kaola pETpnong Tumomnotnyévn oTo MAaiolo Tou
nmpotumnou EN 60745 kat pyrmopei va xpnotgorolin-
Oel oTn olyKkplon Twv SLIAPOPWY UNXAVNHATWV.
Eival emiong katdAAnAn yla évav mpoowpevo utmo-
Aoylopo Tng emif3apuvong amo Toug Kpadaopouc.
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H oTabun kKpabaouwv Mou avagEPETAl avTimpo-
OWTIEVEL TIG BACLKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. Ye MepinTwon, OUWE, MOU TO NAEKTPEL-
KO epyaheio Oa xpnolpomoinBel 61apopeTIKA, HE
mapekkAivovTa epyaAeia i xwpic emapkn ouvTn-
pnon, TOTE N 0TAOUN Kpadaouwy prmopel va eivatl
KL auTn 81apopeTIKn. AuTo pmopel va au€noel
onNUavTika TNV emPBdapuveon amo Toug kpadaopoUg
KaTA TN oUVOALKN 6lapkela oAOKANPOU TOU XpoVl-
KoU 61a0TrpaTog mou epyalecde.

la Tnv akpln ekTiynon Tng empPapuvong ano
Toug Kpadaopouc Oa mpénet va AapfdvovTatl
eniong umown Kat oL Xxpdvol KaTd Tn S1apKela Twv
omoiwv To pnxavnua BpioKeTal eKTOC AetToupyiag
N A€ITOUPYEL, XWPEIC OPWE 0TV MEAYHATIKOTNTA Va
xpnotlgormoleitat. Autd pmopei va JeElwaoel onpav-
TIKG TNV €M3Apuvon amo Toug Kpadaopoug KaTa
Tn 61apKELd OAOKANPOU TOU XPOVIKOU SlaoThpa-
ToG TMou epydalecbe.

' auTo, mpwv apyioel n 6paon Twv kpadaopwv, va
KaBopileTte MpooBeTa Y€TPa aoPpaleiac yla Tnv
MPOOTAGIA TOU XEIPLOTH OTWG: CUVTHENON TOU
NAEKTPIKOU €pyaAeiou Kal Twv epyaAeiwv mou
Xpnolygotoleite, (€0TANA TWV XEPLWY, OPYAVWON
NG EKTEAEONC TWV SLAPOPWV EQYACLWV.

ARAwon cupfaroTnTag C €

AnAwvoupe umeuBbuvweg OTL To MPOoIdV Mou TeplL-
ypda@eTal ot «TEXVIKA XOPAKTNELOTIKA» EKITAN-
PWVELTOUG €ENC KAVOVIOHOUG I KATAOKEUAOTIKEC
ouoTdoelg: EN 60745 cUppwva pe Tic SlaTagelg
Twv odnylwv 2004/108/EK, 98/37/EK (€wcg
28.12.2009), 2006/42/EK (amd 29.12.2009).
Texvikog @akehog amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /M SV %@%ﬁm

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—
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ZuvappoAoynon

®dopTion ynmarapiag

» Na XpnOIHOTOLEITE HOVO TOUG POPTIOTEG TTOU
avagpEépovTal oTig oeAibeg pe Ta ypagikd.
Movo auToi ol pOPTIOTEG EiVAL EVAPHOVIOHEVOL
HE TIc umaTapiec 1ovTwy AtBiou mou xpnaotpo-
oloUVTaL OTO NAEKTPIKO 0ac epyaAeio.

Ynodew&n: H unatapia napadibetal pepIkWG pop-

Tiopévn. lNa va e€ao@alioete Tnv MAREN LOXU TNG

ymaTapiag mpENeL va TNV pOPTIOETE GTO POPTIOTH

TPV TNV XPNOILOTIOINCETE yla TPWTN ¢opd.

H pmaTtapia 16vTwv AiBiou propei va gopTioTel

ava ndoa oTyun. H diakomn Tng popTiong 6ev

3AanTel TNV pnatapia.

H unmaTapia eival e€onAlopévn pe pia Slata&n emt-
TAPNONC TNC Beppokpaaiac pe atedntripa NTC, n
omoia meplopilel Tnv ¢oOETION TNG PraTapiag ev-
TOC plag meploxng Oeppuokpaciac amo 0 °C €wg
45 °C. M’ auTov ToVv TPOTIO EMITUYXAVETAL N
au&non Tng Sidpkelag (wn¢ Tng prmatapliac.

‘Evéel€n KaraocTaong ¢popeTIong TG umarapiag

OL Tpelg mpdaoiveg pwTobdiodol Tng evoelEng kaTta-
oTaoNC POETIONC TNC UnaTtapiac 4 Seixvouv Tnv
KataoTaon ¢popTIoNG TNC umatapiac 2. Na Adyoug
ao@aleiag n e€akpifwon Tng KaTaoTaAONE POPTI-
ong eival eQIKTH HOVO OTAV TO NAEKTPLKO epya-
Aeio 6ev [BpiokeTal oe Aettoupyia.

[0 va ep@avioTel N KATAOTACNH GOPTIONG TTATHOTE
KAl KPATNOTE MATNPEVO To MANKTPO 3 0TO €upLo-
KOUEVO EKTOC AelToupyiag NAEKTPLIKO epyaAeio.

LED XwenTikoTnTA
Alapkeéc pwg 3 x Mpacoivo >2/3

Alapkég pwe 2 x Tlpdaotvo >1/3

Alapkeg pwe 1 x TTpaatvo <1/3
Avafoofnvov pwg 1 x

TMpaowo Epebpela

Apaipeon pnarapiag

o va apalpéoTe TNV Ynatapia 2 matnoTe Td
mAnkTea amopavédAwonc 1 kat BydATe Tnv ynaTa-
pla amd To NAEKTPIKO epyaAeio TpafwvTag Tng
and Tnv mow mAeupd. Mn xpnowuomowoeTe Pia.

Bosch Power Tools
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Aettoupyia

Ekkivnon

TomoB®éTnon Tng umarapiag

» Na xpnowpomnoleite HOVo yVIGLEG HTTATAPIEG
1ovTwV amd Tng Bosch pe taon idwa p’ authv
TOU avagEPETAL EMAVW OTNV MVaKida Kara-
OKEUAOTN TOU NAEKTPLKOU oag epyaAeiou.

H xprion aAAwv umataplwv Prmopei va odnyn-
O€l 0€ TPAUMATIOPOUC Kal va Snploupynaoet
Kivbuvo mupkaylag.

Ynodew&n: H xprion pmataplwv akataAAnAwv yua
TO NAEKTPIKO epyaleio pmopei va odnynoel oe
A&Boc Aettoupyieg ) oe BAABN Tou NAeKTPIKOU
epyaleiou.

Elodyete Tn popTiopeEvn pnatapia 2 otn Aafn
HEXPL va €pBel «TTpOCcWwMOo» Pe Tn Aafn Kat va
ato0avOeite 0TI aoPAAlCE.

©éon o€ Aettoupyia KL eKTOG AetToupyiag

['a va OéceTe o€ AetToupyia To NAEKTPIKO epya-
Aeio wBnoTe To StakonTtn ON/OFF 5 mpocg Ta
EUTIPOC, WOTE 0TO SLAKOMTN va ePPAVIOTEL «I».

la va 0éceTe eKTOg AetToupyiag To NAEKTPLKO
epyaieio wbnoTe To Stakontn ON/OFF 5 mpocg Ta
miow, woTe 0To SLaKOTTN Va EPPAVIOTEL «O».

H umaTapia bvTwv AiBiou mpooTtateleTat and pia
OAOKANPWTIKNA eKPOPTION amo Tn &idTa&n «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)». ‘Otav abeldoet n

umnatapia To NAeKTPIKO epyaAeio amoleuyvUeTal

and pla mpooTaTeuTikn 81dTagn: To epyaleio Sev
KIVeiTal mAéov.

Ynode€n: Ze mepinTwon mou To NAEKTPLKO epya-
Aeio Slakowel autopaTa TN Aettoupyia Tou eneLdn
€XEL EKPOPTIOTEL 1 BeppavOei umepoAika n una-
Tapia, T6TE O€0TE TO NAEKTPIKO €PYAAEIO EKTOC
Aetroupyiag pe 1o 6takontn ON/OFF 5. ®opTwoTe
TNV umatapia r, avaloya, a@rnoTe TNV va KPUWOEL
mplv B€ceTe TO NAEKTPLKO epyaleio MaAL o€ Ael-
Toupyia. AlaQopeTIKA PMopei va unooTel {npLa n
umnarapia.

—

Yrnobeiielg epyaciag

» To nAekTpkO epyaleio Sev mpoopileTal yia
otaBepn xpnon. .x. 6ev emrpeEneTal va
opIxTel 0€ Pla pyéyyevn N va otepewbdel o€ éva
Tpamédll epyaoiag.

» Na epyaleoTe navra pe cuvappoAoynpévo
TOV amokpouoTipa ype(lwv 6. Na ¢ppovrilere,
0 AMOKPOUOTNPAG YPEJIWY VA UNV UTTOKELTAL
oe {nHLEG N o€ oTpeBAwaelg. OTav epyaleoTe
Xwpic i pe xahaopévo amokpouoTnea
6laTpExeTe Kivbuvo Tpaupatiopou. ‘OTav o
anmokpouoTnEac Ypellwv XaAaoel TTPETEL va
avTikataoTaBei ap€owe ano éva e€ouciodoTn-
Uévo kataotnua Service Tng Bosch.

» Na popaTe MPOCTATEUTIKA YaVTLa OTaV
epyddleote. TIpOGEXETE, TA KOUUEVA KOPUA-
TIa TWV Aapapivav va pn otpeBAwvouv pe
popd MPOG TO CWHA GAG. XTI KOUHEVEG
Aapapivec Gnuloupyouvtal KopTepd ypella
Tou PMopei va oac TpaupaTtiocouv. Av
XPELOOTEL, MATAOTE PE TA YAVTIA JAKPLA ATIO TO
OWHA 0a¢ Ta KOPKPATIA TwV AQUAPIV®V TTOU
oTpeAwvouv.

Na odnyeite To nAekTPIKO epyaleio oTo UTO
KaTepyaoia TePAxIo HOVO OTAV auTO AEITOUPYEL.

S

&= [l
80—90"(

Na kpaTaTte To NAEKTPLKO epyaAeio umo ywvia 80
€wc 90° w¢ mpoc TNV EMPAveLa TNG Aapapivag Kat
va pnv To KAlvete mpog Ta Se&ld i Ta aploTepd.
Na obnyeite To NAeKTPLIKO epyaAeio opoldpoppa
Kal ye eAappld mpowOnon mpog Tnv kateubuvon
KoTnG. TToAU toxupn mpowBdnon eAaTTwveL TN
Slapkela (wng Twv epyaAeiwy Kal prmopel va
BAawel To NAekTPIKO epyaheio.

Na 6iveTe 161aitepn mpoooxn oTav dieEayeTte
KAUTIUAEC KOTTEC yia va pnv KAiveTe mAayiwg To
NAEKTPIKO epyaleio Kal va epyaleoTe pe eAaxLoTn
mpowOnon.
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MéyioTo maxog TnG und Komn Aapapivag
To péyloTo maxog TnG umod komn Aapapivag d, ..
e€apTaTal amo TNV avroxr ToU UTO KOTIN UALKOU.

Me To NAeKTPIKO epydAeio UMOpPEITE va KOWETE
Aapapiveg e Ta €€nc péylota maxn:

YAko HEéYLOTN avToxn dimax
[N/mm?] )|

XaAuBag 400 1,3
600 0,8
800 0,6

AMoupivio 250 2,0

PUOpION anoéoTaong paxalplawyv a

> Agalpeite Tnv pnarapia andé 1o NAEKTPIKO
epyaleio mpw anéd omowadnnoTe epyacia cTo
i610 To NAekTPLKO epyaAeio (m.X. cuvTiipn-
on, aAAayn epyalAeiou KTA.) kaBwg Kat kara
TNV HETAPOPA TOU Kal T StapUAain/Tnv
amo®nKeuUoH) Tou. e nepinTwon aBEANTNg
evepyoroinong Tou diakdéntn ON/OFF
uttapxel kivbuvog TpaupaTiopou.

H andotaon peta&u Twv
paxalptwv a (To 61dKevo PeTalu
TWV aKPwv) e€apTaTtal amo To
nmaxog Tng umo Komn Aapapivag
d
H andoTtaon Twv paxalplwy a Oa
mpEmel va avepxeTat o€ 10 % Tou
a naxoug dy.x TNG Aapapivag (m.x.
anéoTtacn paxatptwyv 0,1 mm yia
Aapapiva maxoug 1 mm).

max*

H andoTaon paxalplwv a MEEMeL va UELWVETAL O€
HaAaka Kat avOekTIka oTn Bpauaon UAIKA Kal va
autavertal oe okAnpd Kal euUBpauoTa.

AUoTe Tn 3i6a 12 Tou KaTw paxatlplol. PubpioTe
pe Tn Bida puOulong 11 Tnv anatrolpevn
amooTacn paxalplwy a. To emavw paxaipt 9 kat o
KaTw paxaipt 10 Sev emTpéneTal va ayyilet 1o éva
TO AAAo. EAEYETE TNV amdoTaon We TNV KaAiumpa
puBuiong 13. Leifte maAL Tn Bida 12 Tou KATW
paxatplou pe pormn oTpéwng 3—4 Nm.

—

EAAnVika | 97

TMpooTacia amé uneppopTWON o€ e€dpTnon amod
™ Oeppokpacia

To nAekTpIkd epyaleio Sev umopei va
unEPPOPTWOEL OTAV xpnolyomoleiTal cUPPWVa Pe
TOV Mpooplopud Tou. ‘OTav To NAEKTPLKO epyaAeio
uepPopPTWOEL oAU 1) OTav eyKaTaAelpOei n
EYKEKPIPEVN Yla TNV praTapia meploxn Beppo-
Kpaoiag 0—70 °C TOTE PYELWVETAL O APLOPOG
eUBoAlop®V 1 To NAEKTPIKO epyaAeio lakomTel
auTtoépaTa TN Aettoupyia Tou. 'OTav pelwbei o
aplOudg ePBOAICHWY TO NAEKTPIKO ATTOKTA TOV
mANEN aptOpo epoAlopwY POALG emTEUXOEl TAAL
N EYKEKPLUEVN yla TNV priaTtapia meploxr Bepuo-
Kpaoiag. ‘OTav auto éxel SIaKOWEL auTOUATA TN
AetToupyia Tou, TOTE APROTE TNV UmaTapia va
KUPWOEL KAl aKoAoUOwC B€0Te TO NAEKTPIKO
epyaAeio maAt oe Aettoupyia.

Ynobeiielg yia Tov GploTo XeElpIouo Tng
pmatapiag

Na nmpooTaTteleTe TNV pmaTapia anod uypacia Kat
VEPO.

Na anoBnkeueTe Tnv umatapia oe pdbvo peca
meploxn Beppuokpaciag and 0°C éwc 45°C. To
KaAokaipl va pnv apnveTe yla mapadetyua tnv
umatapia yéoa oTo auTokivnTo.

'Evac onuavTika PelwpPévog xpovog AetToupyiag
UETA TN POPETION onuaivel OTL n praTtapia e€avr-
AAOnke Kal mMpémeL va avTikataoTadel.

AwoTe mpoooxn oTI¢ utodeifelc anmdoupong.

Tuvtipnon Kal Service

TuvTipnon Kat KaOapLopog

> Agalpeite Tnv ynarapia andé 1o NAeKTPIKO
epyaAeio mpw amoé omowadnnoTe epyacia cTo
i610 To NAeKTPKO epyaleio (m.X. cuvTihen-
on, aAAayn epyaAeiou KTA.) KaOwg Kat kata
TNV HETAPOPA TOU Kal Tn SwapUAain/Tnv
amoOnKeuUoH) Tou. e nepinTwon aBeANTNg
evepyormoinong Tou 6takoénTn ON/OFF
undpxel kivéuvog Tpaupatiopou.

» Awatnpeite To NAeKTPLKO epyaleio Kat Tig
OXLOHEG aeplopoU KabBapég yla va UmopeiTe
va epyalecBe kKaAa kat acpalng.
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AAAayn paxaipou (BAéne ewkova A)

To enavw paxaipt 9 kat To kKaTw paxaipt 10 eivatl
akpBwg ibla, 61abéTouv amd TECOEPIC AKUES
KOTING To KaBéva Kal pumopei To éva va
AVTIKATAOTAOEL TO AAAO.

Na avaoTp€peTe 1, avaloya, va aAAaleTe
€yKalpa Ta paxaipta enetdn povo KopTePd €pya-
Aela éxouv kaAr amdboon Komng Kat Tautdxpova
MPOOTATEUOUV TO NAEKTPIKO €pyaleio.

a va aAAa€eTe To emdvw paxaipt 9 AUoTe Tn 3iba
8, yla va aAAa&eTe To KATW paxaipt 10 AUoTe Tn
Bi6a 12.

lupioTe To paxaipt katd 90° i TomoBeTrOTE €va
V€O paxaipl. ‘OTav TormoBeTeiTE TO KATW Paxaipt
10 va 6iveTe Mpoooxr, WOTE AUTO VA OKOUUTINOEL
oTn Bida pUBuong 11.

Ynodew&n: Na yupilete 1o paxaipt yoévo pe
(opd ToU paiveTal oTnv €lKOVA 1, avTioTolxa, va
TomoBOeTeiTe TO VEO paxaipt otn 6éon mou
anelkoviletal. Aev PTopeiTe va KOWETe OTAV TO
paxaipt eivat AdBog TomoBeTnuévo.

Y@i&te maAl Tn Bida 8 ywa To emavw paxaipt i,
avtiotolxa, Tn Bida 12 yia To KATW paxaipt ye
porn oTpéwng 3—4 Nm. EAéyEte Tnv amooTaon
paxatplwyv a (BAéne «Pubuion andotaong
paxalplwv a», oeAida 97).

Aev EMTPEMETAL TO TPOXIOUA OUTE TOU EMAVW
paxalptou r 9 oUTe Tou KATW payxatplou 10.

Av ap’ OAeg TIC empeAnpéveg pebodoucg KaTta-

OKEUNC KL EAEYXOU TO NAEKTPLKO epyaAeio oTapa-

T OEL KATIOTE VO AEITOUPYEL, TOTE N EMIOKEUR TOU
mpeénel va avaTtebel o’ éva e€ouclodoTnpévo
ouvepyeio yla nAekTpikd epyaleia Tng Bosch.

‘OTav {nTaTe SlacapnTIKEC MANPOPOPieg KABWC
Kal OTav mapayyEAVETE avTAAAOKTIKA TIPETIEL va
avagepete onwabnnote To 10Wnelo aplbud
€UPETNPIoU TTOU avaypaeTal oTnv mvakida
KATAOKEUAOTN.

—

Service kat cUpfoulog meAaTwv

To Service anavTd oTIC EPWTNOELG 0AC OXETIKA HE
TNV EMOKEUR KAl TN CUVTHENGCN TOU MPOIOVTOC
oac¢ Kabwg Kat yla Ta avTioTolXa avTaAAaKTIKA.
AenTopepn ox€dla kal MAnpogopiec yla Ta
avTtaAAaKTIKA Ba BpeiTe 0TNV NAEKTPOVIKN
6levBuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda cupfouAwv Tne Bosch cac unooTnpilet
Ue euxapioTnon OTavV EXETE EPWTNAOELG OXETIKEC
HE TNV ayopd, Tn Xpnon Kat Tn puduion Twv
MEOTOVTWVY KAl AVTAAAGKTIKWV.

EAAGOa

Robert Bosch A.E.

KnploooU 162

12131 MeploTépl-ABnva

Tel.: +30 (0210) 57 01 200 KENTPO
Tel.: +30 (0210) 57 70 081 - 83 KENTPO
Fax: +30 (0210) 57 01 263

Fax: +30 (0210) 57 70 080
www.bosch.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30 (0210) 57 01 375 - 378 SERVICE
Fax: +30 (0210) 57 73 607
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MeTtagopa

H pnatapia SokiudotTnke cUUPWVA HE TO
eyxelpidlo UN (Hvwpévwv EBvwv) ST/SG/AC.10/
11/Rev.3 Mépog Ill, nuikepaiato 38.3. AlaBéTel
U0 amoTEAEOUATIKN TPOOTAGIA EVAVTIA O€
€0OWTEPLKN TTieoN Kal BpaxukUKAwHa Kabwe Kat
6latdelg mpooTaciag and Tuxov fBiato onacipo
Kal emkivbuvo pelpa avaoTpoenc.

To 16obuvapo Tng moooTnTag Atbiou mou mepléxet
n ynatapia 6ev unepfaivel Ta avTioTolXa OXETIKA
opla. '’ auto n ynatapia 6ev uMOKeLTAL OTIC €OVI-
KEC n/kat oTic 61ebveic diatagelc mepl emkivéu-
VWV EUTTOPEUHATWY, OUTE 0AV HEUOVWHEVO €EAP-
TNUa oUTe TOMOBETNEVN GE Ula CUOKEUR. Opwc,
ot Slatdéelg mepl emkivbuvwy epmopeupdTwyv
UTOPEL Va amoKTAOOUV onuacia oTav HETAPEPOV-
Tal Tautdxpova moAAEC pnaTapieg padi. e pla
TETOLO TTEPIMTWON UTIOPEL Va XPELAOTEL va Tap-
Bouv (16laitepa péTpa (m.X. KaTd Tn cUOKeuaoia).
TTEPLOOOTEPEG OXETIKEC TANPOPOPIEG TTEPIEXEL
€va evNUEPWTIKO €yypa®o oTnV ayyAlkn yAwooa
TO ormoio propeite va mpounBeuTeite oTNV €ENG
nAeKTpoOVIKN Sletbuvon:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—
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Andcupon

Ta nAekTplKa epyaleia, Ta e€apThuaTa Kat ot
OUOKEUAOieg MPEMEL VA avaKUKAWvVOVTAL PE
TPOTO PIAIKO TTPOC TO TEPLBAAAOV.

Modvo yua xweeq Tng EE:

Mnv pixveTe Ta NAEKTPLKA epyaieia
0TO ATOPEEIYHUATA TOU OTITIOU oag!
YUppwva pe Tnv KowvoTikn Odnyia
2002/96/EK OX€ETIKA PE TIC TAAALIEC
NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEG
OUGKEUEC KAl TN HETAPOPA TNG
obnyiac autng oe eBviko Sikalo bev eival mAéov
UTTOXPEWTLKO TA AXPNOTA NAEKTPIKA €pydAeia va
oUAAéyovTal EexwploTd yia va avakukAwBoUv pe
TPOTO PIAIKO TTPOC TO EPLBAAAOV.

MnaTtapieg/EmavagopTi{OHEVECG HITATAPIEG:
Li-lon:

TMapakaAoUpe va SwoeTe
poaooxn oTIg utodeielc oTo
ke@aAalo «MeTtapopd»,
oeAiba 99.

Mn pixveTe Ti¢ pratapieg/Tig emava@opTI{OPEVES
umaTapleg oTa anoppiypaTa Tou OTITIOU 0ac, 0TN
PWTLA 1) oTo vepd. O unaTapieg/ol emavapopTl-
(Opeveg unaTapieg mpémnet va cUAAEyovTal Kal va
AVOKUKAWVOVTAL 1) va armooupovTal JeE TPOTo
PIALKO TTPOG TO TEPRAANOV.

Movo yua xweeg TngG EE:

YUppwva pe Tnv O6nyia 91/157/EOK ot xaAao-
UEVec N avaAwpéveg umatapieg/ol emavagopTi-
(OUEVEC PTTATAPIEC TIPETEL VA aVAKUKAwvOvTaL.

TnpolUpe 1o Sikaiwpa aAAaywv.
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Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan
Talimati

A UYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve

talimat hiikiimlerine uyulmadigl takdirde elekt-
rik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yara-
lanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimlerini ileride
kullanmak iizere saklayin.

Uyari ve talimat hikiimlerinde kullanilan “Elekt-
rikli EI Aleti” kavrami, akim sebekesine bagli
(sebeke baglanti kablosu ile) aletlerle ak ile
calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) Calisma yeri giivenligi
a) Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydin-
latin. Calistiginiz yer dizensiz ise ve iyi
aydinlatiimamissa kazalar ortaya c¢ikabilir.

b) Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi,
gaz veya tozlarin bulundugu yerlerde
elektrikli el aleti ile calismayin. Elektrikli
el aletleri, toz veya buharlarin tutusma-
sina neden olabilecek kivilcimlar
cikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile calisirken ¢ocuklari
ve baskalarini uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliinii kaybe-
debilirsiniz.

2) Elektrik Giivenligi

a) Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uy-
mahdir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el alet-
leri ile birlikte adaptoér fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplari gibi topraklanmis yiizey-
lerle bedensel temasa gelmekten kaci-
nin. Bedeniniz topraklandigl anda biyik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aleti yagmur altinda veya nemli ortam-
larda birakmayin. Suyun elektrikli el aleti
icine sizmasi elektrik carpma tehlikesini
artirir.
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d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak
tasimayin, kabloyu kullanarak asmayin
veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarl
cisimlerden veya aletin hareketli parca-
larindan uzak tutun. Hasarli veya dolas-
mis kablo elektrik carpma tehlikesini
artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile agik havada
calisirken, mutlaka acik havada kulla-
nilmaya uygun uzatma kablosu kullanin.
Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda
calistirilmasi sartsa, mutlaka ariza akimi
koruma salteri kullanin. Ariza akimi ko-
ruma salterinin kullanimi elektrik carpma

tehlikesini azaltir.

~

Kisilerin Giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile isinizi makul bir tem-
po ve yontemle yiiriitiin. Yorgunsaniz,
aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Aleti kullanirken bir anki dikkat-
sizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel koruyucu donanim ve bir
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el ale-
tinin tird ve kullanimina uygun olarak; toz
maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azalttir.

c) Aleti yanhshkla calistirmaktan kaginin.
Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tasimadan dnce
elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Uzerinde dururken tasirsaniz ve alet
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara
neden olabilirsiniz.

d) Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce
ayar aletlerini veya anahtarlari aletten
cikarin. Aletin donen pargalari icinde
bulunabilecek bir yardimci alet yaralan-
malara neden olabilir.

1609 929 S25 | (11.12.08)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-840-002.book Page 101 Thursday, December 11, 2008 4:11 PM

4)

e) Calisirken bedeniniz anormal durumda
olmasin. Calisirken durusunuz giivenli
olsun ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f

~

Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saclarinizi,
giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, uzun saclar veya takilar aletin
hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

g) Toz emme donanimi veya toz tutma terti-
bati kullanirken, bunlarin bagh oldugun-
dan ve dogru kullanildigindan emin olun.
Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve
bakimi

a) Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin.
Uygun performansh elektrikli el aleti ile,
belirlenen calisma alaninda daha iyi ve
glvenli calisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Acilip kapanamayan bir elekt-
rikli el aleti tehlikelidir ve onarilmalidir.

c) Alette bir ayarlama islemine baslamadan
ve/veya akiiyii ctkarmadan 6nce, her-
hangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden
cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
yanlishkla ¢alismasini dnler.

d) Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde sak-
layin. Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu
kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Dene-
yimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda
elektrikli el aletleri tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle
yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz
olarak islev gérmesini engelleyebilecek
bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev goriip
goérmediklerini ve sikisip sikismadik-
larini, parcalarin hasarli olup olmadigini

5)

—
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kontrol edin. Aleti kullanmaya baslama-
dan 6nce hasarli parcalari onartin. Birgcok
is kazasi elektrikli el aletlerinin kot
bakimindan kaynaklanir.

f

~

Kesici uclari daima keskin ve temiz
tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin
kenarl kesme uclarinin malzeme iginde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat
kullanim olanagi saglarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ngo-
riilen talimata gore kullanin. Bu sirada
calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dik-
kate alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri
icin 6ngoérilen alanin disinda kullaniimasi
tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

a) Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi
sarj cihazi ile sarj edin. Bir akiiniin sarjina
uygun olarak uretilmis sarj cihazi baska bir
aklnin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya ¢ikar.

b) Sadece ilgili elektrikli el aleti icin 6ng6-
riilen akiileri kullanin. Baska akdlerin
kullanimi yaralanmalara ve yanginlara
neden olabilir.

c) Kullanilmayan akiiyii biiro atacglari, ma-
deni bozuk paralar, anahtarlar, civiler,
vidalar veya metal nesnelerden uzak
tutun. Bunlar képriileme yaparak kon-
taklara neden olabilir. Akl kontaklari
arasindaki bir kisa devre yanmalara veya
yanginlara neden olabilir.

d) Yanlis kullanim durumunda akiiden sivi
disari sizabilir. Bu sivi ile temasa gelme-
yin. Yanhlislikla temasa gelirseniz su ile
iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gele-
cek olursa hemen bir hekime basvurun.
Disari sizan aki sivisi cilt tahriglerine ve
yanmalara neden olabilir.

6) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili per-
sonele ve orijinal yedek parca kullanma
kosulu ile onartin. Bu sayede aletin gii-
venligini slrekli hale getirirsiniz.
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Akiilii sac makaslari icin giivenlik
talimati

>

is parcasini emniyete alin. Bir germe terti-
bati veya mengene ile sabitlenen is parcasi
elle tutmaya oranla daha gilivenli tutulur.

Sekli gosterilen elemanlar

—

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki

numaralarla aynidir.

[y

Akl bosa alma diigmesi

» Elinizden birakmadan 6nce elektrikli el ale- 2 Akl
tinin tam olarak c'll',lrmasml bgk‘leyln. Atle.te 3 Sarj durumu gésterge tusu
takilan ug sikisabilir ve elektrikli el aletinin Ki X . .
kontroliini kaybedebilirsiniz. 4 Akl sarj durumu gosFergeS|
» Akilyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir. 2 ¢Q;T1a/kapama salteri
alas itici
I \ Akiiyii 1Isidan koruyun, 6rnegin siirekli 7 I§ et h
giines 1sigindan ve atesten. Patlama 9 altigen arla tar
tehlikesi vardir. 8 Ust bicak vidasi
» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun 9 Ust bicak
kullanilmadiklarinda akiiler buhar ¢ikara- 10 Alt bigak
bilir. Calistiginiz yeri havalandirin ve sika- 11 Alt bicak ayar vidasi

yet olursa hekime basvurun. Akiilerden
cikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

-
N

Alt bicak vidasi

13 Ayar masdari*

» Anizal akiilerde sizinti olabilir ve bu sizinti
cevreye yayilabilir. Liitfen ilgili parcalari
kontrol edin. Uzerinde sivi olan pargalari
temizleyin veya gerekiyorsa degistirin.

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii
aksesuar programimizda bulabilirsiniz.

» Akiiyii sadece elektrikli el aletiniz ile
birlikte kullanin. Ancak bu yolla aki tehlikeli
zorlanmalara karsi korunur.

Teknik veriler

Akiilii sac makasi GSC 10,8 V-LI

Professional
. Uriin kodu 3601J261..
Fonksiyon tanimi
Anma gerilimi V= 10,8
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle- -
- Bostaki strok
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve trok/dak 3600
talimat hikimlerine uyulmadigi tak- Saylist o strok/da
dirde elektrik carpmalarina, yangin- Kesilebilir maksi-
lara ve/veya agir yaralanmalara mum sac kahnhgi* mm 1,3
neden olunabilir. En dar kavis
Litfen aletin resminin gérindigl sayfayi agin ve yaricapl mm 15
bu kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece bu Agirlig EPTA-
sayfay agik tutun. Procedure
01/2003’e gore kg 1,4

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti saclarin talas kaybi olmadan
kesilmesi icin gelistirilmistir. Bu alet kavisli ve
diz kesme islerine uygundur.

* Sac kalinhgina bagh olarak 400 N/mm?’ye kadar

Lutfen elektrikli el aletinizin tip etiketi Gzerindeki tGriin
koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari
degisik olabilir.

Bosch Power Tools
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Giiriiltii/Titresim bilgisi

Olciim degerleri EN 60745’e goére tespit
edilmistir.

Aletin A olarak degerlendirilen ses basinci sevi-
yesi tipik olarak 70 dB(A)’dan dusuktir.
Tolerans K < 1,5 dB.

Galisma sirasinda glriltu seviyesi 80 dB(A)’yi
asabilir.

Koruyucu kulakhik kullanin!

Toplam titresim degeri (lic yoniin vekor toplami)
EN 60745’e gone tespit edilmistir:

Titresim emisyon degeri a, = 3,5 m/s?,

tolerans K < 1,5 m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi

EN 60745’e gére normlandiriimis bir 6lgme
yéntemi ile tespit edilmistir ve elektrikli el
aletlerinin karsilastirilmasinda kullanilabilir. Bu
deger gecici olarak titresim seviyesinin tahmin
edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin
temel kullanim alanlarini temsil eder. Ancak
elektrikli el aleti baska kullanim alanlarinda
kullanilirken, farkh uclarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi
belirtilen degerden farkli olabilir. Bu da toplam
calisma siresi icindeki titresim yikinG énemli
Olclde artirabilir.

Titresim ylikin( tam olarak tahmin edebilmek
icin aletin kapal oldugu veya calistigl halde
kullaniimadigi siireler de dikkate alinmalidir. Bu,
toplam ¢alisma suresi icindeki titresim yikini
onemli ol¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi ylk icin dnce-
den ek giivenlik 6nlemleri alin. Ornegin: Elek-
trikli el aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunluk beyani  C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” boliminde
tanimlanan bu Grindn: 2004/108/AT ile
98/37/AT yonetmelikleri hiikiimleri uyarinca
(28.12.2009 tarihine kadar) ve 2006/42/AT
yénetmelikle hiikiimleri uyarinca da (29.12.2009
tarihinden itibaren) EN 60745 normlarina veya
bu normlara ait normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz.

—

Tirkce | 103

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W 1 V %'9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Montaj

Akiiniin sariji

» Sadece grafik sayfasinda belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari
elektrikli el aletinizde kullanilan Li-lonen
akilere uygundur.

Aciklama: Akl kismi sarjli olarak teslim edilir.
Aklden tam performansi elde edebilmek icin ilk
kullanimdan 6nce akiyi sarj cihazinda tam
olarak sarj edin.

Li-lonen akdler kullanim émirleri kisalmadan
istendigi zaman sarj edilebilir. Sarj isleminin
kesilmesi akliye zarar vermez.

AkU bir NTC sicaklik kontrol sistemi ile donatil-
mis olup, bu sistem sadece 0 °C-45 °C sicaklk
araliginda sarj islemine izin verir. Bu sayede
akinin kullanim 6mri 6nemli 6lclide uzar.

Akii sarj durumu goéstergesi

Akl sarj durumu gostergesinin 4 (g yesil LED’i
akiinlin 2 sarj durumunu gosterir. Glvenlik
nedenleriyle akiiniin sarj durumu ancak elektrikli
el aleti dururken sorulabilir.

Sarj durumunu goéstermek icin elektrikli el aleti
kapali iken diigmeye 3 basin ve diigmeyi basili
tutun.

LED Kapasitesi
Sirekli1sik 3 x yesil >2/3
Sirekli1sik 2 x yesil >1/3
Sirekliisik 1 x yesil <1/3
Yanip sénen isik 1 x yesil Rezerve

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 S25 | (11.12.08)

ﬁ



% OBJ_BUCH-840-002.book Page 104 Thursday, December 11, 2008 4:11 PM

104 | Turkge

Akiiniin ¢ikarilmasi

Aklyl 2 ¢ikarmak icin bosa alma digmelerine 1
basin ve aklyu asagi dogru elektrikli el aletinden
cekerek cikarin. Bu sirada zor kullanmayin.

isletim

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde
belirtilen gerilime sahip orijinal Li-lonen
akiiler kullanin. Bagka akdlerin kullaniimasi
yaralanmalara ve yanginlara neden olabilir.

Aciklama: Elektrikli el aletinize uygun olmayan
akleri kullandiginiz takdirde hatali islevler
ortaya c¢ikabilir veya elektrikli el aleti hasar
gorebilir.

Sarj edilmis aklyu 2 hissedilir bicimde kavrama
yapincaya ve tutamakla ayni hizaya gelinceye
kadar tutamagi itin.

Ac¢ma/kapama

Elektrikli el aletini agmak icin agma/kapama
salterini 5 salterde “I” isareti gorliiniinceye
kadar 6ne itin.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama
salterini 5 salterde “0” isareti gdriinlinceye
kadar arkaya itin.

Li-lonen-Akuler Electronic Cell Protection (ECP)
sistemi ile derin sarja karsi korumalidir. Ak
desarj oldugunda elektrikli el aleti koruyucu
kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik
hareket etmez.

Aciklama: Elektrikli el aleti aku bosaldigi i¢in
veya asiri Olctide 1sindigl icin otomatik olarak
kapanacak olursa, elektrikli el aletini agma/
kapama salteri 5 ile kapatin. Elektrikli el aletini
tekrar calistirmadan once aklyi sarj edin veya
sogumaya birakin. Aksi takdirde aki hasar
gorebilir.

—

Calisirken dikkat edilecek hususlar

> Bu elektrikli el aleti sabit olarak kullanil-
maya uygun degildir. Bu alet 6rnegin bir
vidali mengeneye veya calisma tezgahina
tespit edilemez.

» Daima talas itici 6 takili durumda calisin.
Talas iticinin hasarli veya biikiilmiis olma-
masina dikkat edin. Talas itici olmadan veya
hasarl talas itici ile calisma yaralanmalara
neden olabilir. Hasarh talas iticiyi hemen
Bosch Yetkili Servisinde degistirin.

» Calisirken koruyucu eldiven kullanin.
Kesilen sac parcalarinin bedeninize dogru
biikiilmemesine dikkat edin. Kesilen saclar-
da yaralanmaniza neden olabilecek keskin
capaklar olusur. Gerektiginde bikdilen sac
parcgalarini eldivenle bedeninizin aksi yonlne
dogru bikin.

Elektrikli el aletini daima calisir durumda is

parcasina yoneltin.
il

<@m
30—907

Elektrikli el aletini sac ylizeyine 80—90 derece
egimle tutun ve calisirken yana dogru
acilandirma yapmayin.

Elektrikli el aletini kesme yoniinde diizenli ve
hafif bastirma kuvveti ile yonlendirin. Fazla
bastirma kuvvetinin uygulanmasi ucun kullanim
omrinl 6nemli 6lgtide kisaltir ve elektrikli el
aletinin hasar gérmesine neden olabilir.

Ozellikle kavisli kesme yaparken aletin yana
dogru agilanma yapmamasina dikkat edin ve
daima disuk bir itme kuvveti ile ¢alsiin.
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Kesilebilecek maksimum sac kalinhgi

Kesilebilir maksimum sac kalinhgi d,,, islenen
malzemenin dayanikligina baghdir.

Bu elektrikli el aleti ile asagidaki kalinliga kadar
olan saclar kesilebilir:

Malzeme Maksimum
dayanikhilik
[N/mm?]

Celikte 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aliminyum 250 2,0

Bicak araligi a’nin ayarlanmasi

> Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan
once (6rnegin bakim, u¢ degistirme vb.),
aleti tasirken ve saklarken her defasinda
akiiyii alttan cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar
ortaya cikabilir.

Bigak araligl a (kesici kenarlar

arasindaki hava araligl) islenen

sac kalinligi d,,,,'ye goredir.

Bicak araligl a sac kalinhginin

RZ 72| dimax % 10°u kadar olmalidir
pl (6rnegin 1 mm sac kalinhiginda

a 0,1 mm bigak arahgi).

Yumusak ve sik dokulu malzemelerde bicak
araligl a kigultilmeli, sert ve kirillgan malzeme-
lerde ise blyltulmelidir.

Alt bigak vidasini 12 gevsetin. Ayar vidasi 11 ile
gerekli bicak araligini a ayarlayin. Ust bicak 9 ile
alt bigak 10 birbirine temas etmemelidir. Ayar
masdari 13 ile bigak araligini kontrol edin. Alt
bicak vidasini 12 tekrar 3—4 Nm’lik torkla sikin.

Sicakliga bagl asiri zorlanma emniyeti

Usulline uygun kullanildiginda elektrikli el aleti
asiri 6lclide zorlanmaz. Asiri zorlanma oldugunda
veya misaade edilen aki sicaklik araligi 0-70 °C
asildiginda strok sayisi diser veya elektrikli el
aleti kapanir. Strok sayisi distiginde elektrikli
el aleti misaade edilen aki sicaklik araligina
ulasildiginda tekrar tam strok sayisi ile calismaya
devam eder. Otomatik kesme oldugunda
elektrikli el aletini kapatin, akiiniin sogumasini
bekleyin ve elektrikli el aletini tekrar agin.
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Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iliskin
actklamalar

Akilyld nemden ve sudan koruyun.

Aklyl 0-45 derece arasinda bir sicaklikta
saklayin. Ornegin akiiyli yaz aylarinda otomobil
icinde birakmayin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa sire calisilabi-
liyorsa aki 6mriini tamamlamis ve degistiril-
mesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hilkimlerine uyun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan
once (6rnegin bakim, u¢ degistirme vb.),
aleti tasirken ve saklarken her defasinda
akiiyii alttan cikarin. Aletin agma/kapama
salterineyanhslikla basildigindayaralanmalar
ortaya cikabilir.

> iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el
aletini ve havalandirma deliklerini daima
temiz tutun.

Bicak degistirme (Bakiniz: Sekil A)

Ust bigak 9 ve alt bicak 10 aynidir ve her ikisinin
de dort kesici kenari vardir. Bu nedenle bu
bicaklar birbiri ile degistirilebilir.

Bicaklari zamaninda gevirin veya degistirin,
cunkil sadece keskin uclar yliksek bir kesme
performansi saglar ve elektrikli el aletini
korurlar.

Ust bicag 9 degistirmek icin vidayi 8 ve alt bicag!
10 degistirmek icin de viday! 12 gevsetin.
Bicagl 90 derece gevirin veya yeni bir bigak
takin. Alt bicagl 10 takarken ayar vidasinin 11
bulunmasina dikkat edin.

Aciklama: Bicagi sadece sekilde gosterilen
yénde gevirin veya yeni bigagi sekilde gosterilen
pozisyonda takin. Bigcak yanlis takildiginda
kesme miimkin olmaz.

—
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Ust bicak vidasini 8 veya alt bicak vidasini 12
tekrar 3—4 Nm’lik torkla sikin. Bicak araligini a
kontrol edin (Bakiniz: “Bicak araligi a’nin
ayarlanmasl”, sayfa 105).

Ust bicak 9 ve alt bicak 10 bilenemez.

Dikkatli bicimde yurutilen tretim ve test
yontemlerine ragmen elektrikli el aleti ariza
yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli aletleri
icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Bitun basvuru ve yedek parca siparislerinizde
mutlaka aletinizin tip etiketindeki 10 haneli iriin
kodunu belirtiniz.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griintinizin onarim ve bakimi
ile yedek parcalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte goriintsler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch muisteri servisi timi satin alacaginiz uru-
niin 6zellikleri, bu Griintin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-

larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danigmani: +90 (0212) 335 06 66
Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Nakliye

Akl UN-Kitapgigl ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Kisim
111, alt bolim 38.3’e gore test edilmistir. Aklinin
ayrica i¢ basing, kisa devre, zorlama ile kiriima
ve tehlikeli geri akima karsi etkin koruma sistemi
vardir.

Ak icinde bulunan lityum miktari yasal sinirlarin
altindadir. Bu nedenle akii ne tek basina ne de
bir aleticinde iken ulusal ve uluslararasi tehlikeli
madde kapsamina girer. Ancak ¢ok sayida aku-
nln naklinde tehlikeli madde hiikiimleri 6nem
kazanabilir. Bu gibi durumlarda 6zel kosullarin
saglanmasi (6rnegin ambalajda) gerekli olabilir.
Bu konuda daha ayrintili bilgiyi asagidaki Inter-
net adresinde ingilizce olarak bulabilirsiniz:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek Gizere
tekrar kazanim merkezine génderilmelidir.

Sadece AB iiyesi iilkeler igin:

Elektrikli el aletini evsel ¢coplerin
icine atmayin!

Elektrikli el aletleri ve eski elekt-
ronik aletlere iliskin 2002/96/AT
saylli Avrupa Birligi yonetmeligi ve
bunlarin tek tek tlkelerin hukuk-
larina uyarlanmasi uyarinca, kullanim dmrint
tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri toplan-
mak ve ¢evre dostu bir ydntemle tasfiye edilmek
lizere yeniden kazanim merkezlerine génderil-
mek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon E

Li-lon:
Litfen bolim “Nakliye”, sayfa
icindeki uyarilara uyun 106.

Li

Aklleri ve bataryalari evsel ¢coplerin icine, atese
veya suya atmayin. Akller ve bataryalar toplan-
mak, tekrar kazanim islemine tabi tutulmak ve
cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek
zorundadir.

Sadece AB iiyesi iilkeler igin:

91/157/AET Yonetmeligi uyarinca arizal veya
kullanim émrini tamamlamis akdiler ve
bataryalar yeniden kazanim islemine tabi
tutulmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazéwki bezpieczenstwa

Ogodlne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszyst-

kie wskazowki i przepisy.
Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar
i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie
przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla dal-
szego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektrona-
rzedzie“ odnosi sie do elektronarzedzi zasila-
nych energig elektryczng z sieci (z przewodem
zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé
w czystosci i dobrze oswietlone. Niepo-
rzadek w miejscu pracy lub nieo$wietlona
przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

b) Nie nalezy pracowac¢ tym elektronarze-
dziem w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajduja sie np. tatwo-
palne ciecze, gazy lub pyly. Podczas
pracy elektronarzedziem wytwarzaja sie
iskry, ktore moga spowodowacd zapton.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia
zwrdci¢ uwage na to, aby dzieci i inne
osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac
do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki
w jakikolwiek sposdb. Nie wolno uzywaé
wtykow adapterowych w przypadku ele-
ktronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda
zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

—
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b) Nalezy unikaé¢ kontaktu z uziemionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece
i lodéwki. Ryzyko porazenia pradem jest
wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uzie-
mione.

c) Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sie
wody do elektronarzedzia podwyzsza
ryzyko porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywaé¢ przewodu do
innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za prze-
wod, ani uzywac przewodu do zawiesze-
nia urzadzenia; nie wolno tez wyciagaé
wtyczki z gniazdka pociagajac za prze-
wod. Przewoéd nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac z dala od oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia. Uszko-
dzone lub splatane przewody zwigkszaja
ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem
pod gotym niebem, nalezy uzywaé prze-
wodu przedtuzajacego, dostosowanego
rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie wtasciwego przedtuzacza (dosto-
sowanego do pracy na zewnatrz) zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem.

f

~

Jezeli nie da sie uniknaé zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otocze-
niu, nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego
réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-
pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

3) Bezpieczenstwo osob

a) Podczas pracy z elektronarzedziem na-
lezy zachowa¢ ostroznosé¢, kazda czyn-
nos¢ wykonywac¢ uwaznie i z rozwaga.
Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy
jest sie zmeczonym lub bedac pod
wptywem narkotykoéw, alkoholu lub
lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac¢ sie przyczyna
powaznych urazéw ciata.
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b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie

ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochron-
nego — maski przeciwpytowej, obuwia

z podeszwami przeciwposlizgowymi,
kasku ochronnego lub $rodkéw ochrony
stuchu (w zaleznosci od rodzaju i zastoso-
wania elektronarzedzia) — zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego urucho-

mienia narzedzia. Przed wiozeniem wty-
czki do gniazdka i/lub podtaczeniem do
akumulatora, a takze przed podniesie-
niem lub przeniesieniem elektronarze-
dzia, nalezy upewnic¢ sie, ze elektrona-
rzedzie jest wylaczone. Trzymanie palca
na wytaczniku podczas przenoszenia elek-
tronarzedzia lub podtaczenie do pradu
wtaczonego narzedzia, moze stac sie przy-
czyna wypadkow.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia, na-

lezy usunaé narzedzia nastawcze lub klu-
cze. Narzedzie lub klucz, znajdujacy sie
w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji

f

~

przy pracy. Nalezy dbac¢ o stabilnag pozy-
cje przy pracy i zachowanie rownowagi.
W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kon-
trola elektronarzedzia w nieprzewidzia-
nych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie
nalezy nosi¢ luznego ubrania ani bizu-
terii. Wtosy, ubranie i rekawice nalezy
trzymac z daleka od ruchomych czesci.
Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy
moga zostac¢ wciggniete przez ruchome
czesci.

g) Jezeli istnieje mozliwo$é zamontowania

urzadzen odsysajacych i wychwytuja-
cych pyt, nalezy upewni¢ sie, ze s one
podtaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze
zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

4) Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektro-
narzedzi

a) Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia. Do
pracy uzywac nalezy elektronarzedzia,
ktoére sa do tego przewidziane. Odpo-
wiednio dobranym elektronarzedziem
pracuje sie w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpieczniej.

b) Nie nalezy uzywac¢ elektronarzedzia,
ktorego wiacznik/wytacznik jest uszko-
dzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna witaczy¢ lub wytaczy¢ jest niebez-
pieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed regulacja urzadzenia, wymiang
osprzetu lub po zaprzestaniu pracy na-
rzedziem, nalezy wyciagna¢ wtyczke
z gniazda i/lub usunaé akumulator. Ten
srodek ostroznosci zapobiega nieza-
mierzonemu wtaczeniu sie elektro-
narzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy
przechowywaé w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narze-
dzia osobom, ktére go nie znaja lub nie
przeczytaty niniejszych przepisow.
Uzywane przez niedoswiadczone osoby
elektronarzedzia sa niebezpieczne.

e) Konieczna jest nalezyta konserwacja
elektronarzedzia. Nalezy kontrolowaé,
czy ruchome czesci urzadzenia dziataja
bez zarzutu i nie s3 zablokowane, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone
w taki sposéb, ktory miatby wptyw na
prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem
urzadzenia oddaé¢ do naprawy. Wiele
wypadkow spowodowanych jest przez
niewtasciwa konserwacje elektro-
narzedzi.

f

~

Nalezy stale dbac o ostros¢ i czystosc na-
rzedzi tnacych. O wiele rzadziej dochodzi
do zakleszczenia sie narzedzia tnacego,
jezeli jest ono starannie utrzymane. Zad-
bane narzedzia tatwiej sie tez prowadzi.
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5)

6)

g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia
pomocnicze itd. nalezy uzywac zgodnie
z niniejszymi zaleceniami. Uwzglednié
nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznacze-
niem uzycie elektronarzedzia moze dopro-
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja
narzedzi akumulatorowych

a) Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko w ta-
dowarkach, zalecanych przez produ-
centa. W przypadku uzycia tadowarki,
przystosowanej do tadowania okreslo-
nego rodzaju akumulatorow, w sposéb
niezgodny z przeznaczeniem, istnieje nie-
bezpieczenstwo pozaru.

b) W elektronarzedziach mozna uzywaé
jedynie przewidzianych do tego celu
akumulatoréw. Uzycie innych akumula-
toréw moze spowodowac obrazenia ciata
i zagrozenie pozarem.

c) Nieuzywany akumulator nalezy trzymac
z dala od spinaczy, monet, kluczy,
gwozdzi, Srub lub innych matych przed-
miotow metalowych, ktére mogtyby
spowodowaé¢ zmostkowanie stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora
moze spowodowac oparzenia lub pozar.

d) Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest
wydostanie sie elektrolitu z akumula-
tora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a
w przypadku niezamierzonego zetknie-
cia sie z elektrolitem, nalezy umy¢ dane
miejsce ciata woda. Jezeli ciecz dostata
sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsul-
towac sie z lekarzem. Elektrolit moze
doprowadzi¢ do podraznienia skory lub
oparzen.

Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecié¢
jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. To gwarantuje, ze bezpieczenstwo
urzadzenia zostanie zachowane.
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Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace
pracy z akumulatorowymi nozycami do
blachy

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu
w urzadzeniu mocujacym lub imadle jest bez-
pieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy
poczekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu.
Narzedzie robocze moze sie zablokowac¢
i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektro-
narzedziem.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebez-
pieczenstwo zwarcia.

Akumulator nalezy chronié przed
~-J WYsokimi temperaturami, np. nie
wystawiac na state promieniowanie
stoneczne i trzymac z dala od ognia.
Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do
wydzielenia sie gazow. Wywietrzy¢ pomie-
szczenie i w razie dolegliwosci skonsulto-
wac sie z lekarzem. Gazy moga uszkodzi¢
drogi oddechowe.

» W przypadku uszkodzenia akumulatora
moze dojs¢ do wycieku elektrolitu i zamo-
czenia przedmiotéw znajdujacych sie
w jego bezposrednim sasiedztwie.
Sprawdzi¢ elementy narazone na ryzyko
zamoczenia. Osuszy¢ zamoczone czesci lub
wymienic¢ je w razie potrzeby.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potacze-
niu z elektronarzedziem firmy Bosch, dla
ktorego zostat on przewidziany. Tylko w ten
sposéb mozna ochroni¢ akumulator przed
niebezpiecznym dla niego przecigzeniem.

Bosch Power Tools
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Opis funkcjonowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
zowki i przepisy. Btedy w przestrze-
ganiu ponizszych wskazowek moga
spowodowacé porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzyc¢ rozktadana strone z rysunkiem
urzadzenia i pozostawi¢ jg roztozona podczas
czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do bezwio-
rowego ciecia blach. Umozliwia wykonywanie
zaréwno cie¢ prosto- jak i krzywoliniowych.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie kompo-
nentéw odnosi sie do schematu elektronarze-
dzia na stronach graficznych.

1 Przycisk odblokowujacy akumulator

2 Akumulator

3 Przycisk wskaznika stanu natadowania
baterii
Wskaznik stanu natadowania akumulatora
Witacznik/wytacznik
Ostona przeciwwiérowa
Klucz szes$ciokatny
Sruba noza gérnego

© 00 N O g b

N6z gérny

10 Noz dolny

11 Sruba regulacyjna noza dolnego
12 Sruba noza dolnego

13 Przymiar nastawczy*

*Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instruk-
cji uzytkowania nie wchodzi w standardowy zakres
dostawy. Kompletny asortyment osprzetu mozna
znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

—

Dane techniczne

Akumulatorowe GSC 10,8 V-LI
nozyce blacharskie Professional
Numer katalogowy 3601J261..
Napiecie

znamionowe V= 10,8
Predkos¢ skokowa

bez obcigzenia n, mint 3600
Maks. grubos$¢ ciecia

blachy* mm 1,3
Najmniejszy promien

skretu mm 15

Ciezar odpowiednio
do EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,4

* dotyczy blach stalowych do 400 N/mm?

Nalezy zwracac¢ uwage na numer katalogowy na tablicz-
ce znamionowej nabytego elektronarzedzia. Nazwy
handlowe poszczegdlnych elektronarzedzi mogg sie
roznié.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartos$ci pomiarowe wyznaczone zgodnie
z EN 60745.

Typowe dla tego urzadzenia wartosci poziomu
ci$nienia akustycznego skorygowanego charak-
terystyka czestotliwosciowa A sa mniejsze niz
70 dB(A). Niepewnos$¢ pomiaru K < 1,5 dB.
Poziom mocy akustycznej moze podczas pracy
przekroczyé 80 dB(A).

Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa dla
trzech sktadowych kierunkowych) wyznaczone
zgodnie z norma EN 60745 wynosza:

warto$¢ emisji drgan a;, = 3,5 m/s?,

btad pomiaru K < 1,5 m/s%.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreslona przez
norme EN 60745 procedura pomiarowa i moze
zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi.
Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji
na drgania.
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Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia.
Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
zastosowan lub zinnymi narzedziami roboczymi,
a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konserwo-
wane, poziom drgan moze odbiega¢ od poda-
nego. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac podwyzszenie ekspozycji na drgania
podczas catego czasu pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania,
trzeba wziaé pod uwage takze okresy, gdy urza-
dzenie jest wytaczone, lub gdy jest wprawdzie
wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy. W ten
sposob tgczna (obliczana na petny wymiar czasu
pracy) ekspozycja na drgania moze okazac sie
znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bez-
pieczestwa, majace na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: Kon-
serwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracja zgodnosci (€

Oswiadczamy z petna odpowiedzialnoscia, ze
produkt, przedstawiony w ,Dane techniczne®,
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm
i dokumentéw normatywnych:

EN 60745 —zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2004/108/WE, 98/37/WE (do 28.12.2009),
2006/42/WE (od 29.12.2009).

Dokumentacja techniczna:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%,/W 1.V %@%"3‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—
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Montaz

tadowanie akumulatora

» Stosowac nalezy tylko tadowarki, ktore
zostaty wyszczegodlnione na stronach
graficznych. Tylko te tadowarki dopasowane
sg do zastosowanego w nabytym urzadzeniu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator
jest natadowany czes$ciowo. Aby zagwarantowac
wykorzystanie najwyzszej wydajnosci akumula-
tora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowi-
cie natadowac¢ akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé
w dowolnej chwili, nie powodujac tym skrocenia
jego zywotnosci. Przerwanie procesu tadowania
nie niesie za soba ryzyka uszkodzenia ogniw
akumulatora.

Akumulator wyposazony jest w system kontroli
temperatury NTC, ktory dopuszcza tadowanie
wytacznie w zakresie temperatur pomiedzy 0 °C
a 45 °C. Dzieki temu osiaga sie wyzsza zywot-
nos¢ akumulatora.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Stan natadowania akumulatora 2 pokazywany
jest przez trzy zielone diody LED wskaznika
natadowania akumulatora 4. Sprawdzanie stanu
natadowania akumulatora mozliwe jest — ze
wzgleddw bezpieczenstwa - jedynie przy
wytaczonym elektronarzedziu.

Aby ukazac¢ stan natadowania akumulatora
nalezy wcisna¢ przycisk 3 wytaczonego elektro-
narzedzia i przytrzymac go w tej pozycji.

Wskaznik LED Pojemnosé
Swiatto ciagte 3 x zielone >2/3
Swiatto ciagte 2 x zielone >1/3
Swiatto ciagte 1 x zielone <1/3
Swiatto migajace 1 x zielone Rezerwa

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora 2 nalezy przycisna¢
przycisk odblokowujacy 1 i wyciagnac¢ akumula-
tor z elektronarzedzia do tytu. Nie nalezy przy
tym uzywac sity.

Bosch Power Tools
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Praca

Uruchomienie

Wiozenie akumulatora

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne aku-
mulatory litowo-jonowe firmy Bosch o na-
pieciu podanym na tabliczce znamionowej
elektronarzedzia. Zastosowanie akumulato-
row innego typu moze spowodowac obra-
zenia oraz grozi pozarem.

Wskazdéwka: Uzycie nie dostosowanych do
danego elektronarzedzia akumulatorow moze
prowadzi¢ do niewtasciwego funkcjonowania
lub do uszkodzenia elektronarzedzia.

Natadowany akumulator 2 nalezy wtozy¢ do
uchwytu az do wyczuwalnego zaskoczenia i tak
by znajdowat sie on zwiezle z uchwytem.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczyé elektronarzedzie nalezy przesunac¢
wtacznik/wytacznik 5 do przodu - tak, aby na
wytaczniku ukazat sie symbol ,,I“.

Aby wytaczyé¢ elektronarzedzie nalezy przesu-
na¢ wtacznik/wytacznik 5 do tytu — tak, aby na
wytaczniku ukazat sie symbol ,,0“.

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony
ogniw — ,Electronic Cell Protection (ECP)“ —
akumulator litowo-jonowy jest zabezpieczony
przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje
wytaczone przez uktad ochronny — narzedzie
robocze nie porusza sie.

Wskazowka: Jezeli elektronarzedzie wytacza sie
w sposob automatyczny z powodu roztadowa-
nego lub przegrzanego akumulatora, nalezy
wytaczy¢ elektronarzedzie za pomoca wtacz-
nika/wytgcznika 5. Natadowa¢ akumulator lub
odczekac do jego ochtodzenia sie, przed pono-
wnym wtaczeniem elektronarzedzia. W przeciw-
nym wypadku moze doj$¢ do uszkodzenia aku-
mulatora.

Thursday, December 11, 2008 4:11 PM
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Wskazéwki dotyczace pracy

» Elektronarzedzie nie jest przystosowane do
prac stacjonarnych. Nie wolno go mocowac
na przyktad w imadle ani na stole roboczym.

» Pracowa¢ nalezy tylko z zamontowana
ostona przeciwwiérowa 6. Nalezy przy tym
zwracac¢ uwage, aby ostona nie byta
uszkodzona lub pogieta. Podczas pracy bez
ostony lub z uszkodzong ostona przeciwwioé-
rowg istnieje niebezpieczenstwo zranienia.
Uszkodzong ostone przeciwwiérowa nalezy
niezwtocznie wymieni¢ w autoryzowanym
serwisie elektronarzedzi firmy Bosch.

» Podczas pracy nalezy nosi¢ rekawice
ochronne. Nalezy podczas pracy zwrdcié¢
uwage, by odcinane kawatki blachy nie byty
skierowane w kierunku ciata. Odcinana
blacha ma ostre krawedzie, o ktére mozna
sie tatwo skaleczyé. W razie potrzeby nalezy
odginac¢ blache, ujmujac ja rekami ubranymi
w rekawice ochronne.

Elektronarzedzie uruchamiac przed zetknigciem

z obrabianym materiatem.

il

<@

80—90‘7

Prowadzi¢ elektronarzedzie, odchylajac jego
tylna czes$¢ ku dotowi o kat 80 do 90° w sto-
sunku do powierzchni blachy. Nie odchylaé
elektronarzedzia na boki.

Elektronarzedzie nalezy przesuwac je z réwno-
miernym i lekkim posuwem przez materiat. Zbyt
silny posuw powoduje zmniejszenie trwatosci
narzedzi roboczych i moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia elektronarzedzia.

Podczas cie¢ krzywoliniowych nalezy zwrdci¢
szczegdblng uwage na to, aby nie odchyla¢ narze-
dzia na boki. Pracowac¢ nalezy z niewielkim
posuwem.
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Maksymalna grubos¢ ciecia

Maksymalna grubos¢ ciecia d,,,, uzalezniona

jest od wytrzymatosci materiatu do obrébki.

Za pomoca niniejszego elektronarzedzia mozna

cia¢ blachy o nastepujacej grubosci:

Materiat maks. diax

wytrzymatos¢é
[N/mm?3]
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Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Jezeli elektronarzedzie stosowane jest zgodnie
z przeznaczeniem, nie jest mozliwe przeciazenie
urzadzenia. W przypadku zbyt silnego obciaze-
nia lub po przekroczeniu dopuszczalnego
zakresu temperatur akumulatora, wynoszacego
0-70 °C dochodzi do zredukowania predkosci
skokowej lub do automatycznego wytaczenia sie
elektronarzedzia. Po redukcji predkosci skoko-
wej, elektronarzedzie powrdci do petnej liczby

Stal 400 1.3 skokowej dopiero po osiggnieciu przez akumu-
600 0,8 lator dopuszczalnej temperatury. Po automa-
800 0,6 tycznym wytaczeniu, nalezy catkowicie wytaczyé
elektronarzedzie, odczekac, az akumulator sie
Aluminium 250 2,0

Ustawianie odstepu a pomiedzy nozami

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu (np. doglad, wymiana narzedzi
itd.) jak i przed jego transportem i sktado-
waniem nalezy wyja¢ akumulator z elektro-
narzedzia. Przy niezamierzonym uruchomie-
niu wtgcznika/wytacznika istnieje niebezpie-
czenstwo obrazen.

Odstep pomiedzy nozami a
(przeswit miedzy krawedziami
tngcymi) zalezny jest od grubosci
obrabianej blachy d,,,.
Odstep miedzy nozami a powi-
N L_ nien wynosi¢ 10 % grubosci

a blachy d,,,x (np. 0,1 mm odstepu
w przypadku blachy o grubosci
1 mm).

W przypadku obroébki blach miekkich lub szcze-
golnie ciggliwych, odlegtos¢ a powinna zostac
zmniejszona, a twardych lub kruchych
zwiekszona.

Zwolni¢ $rube 12, przytrzymujaca dolny néz. Za
pomoca $ruby regulacyjnej 11 ustawic¢ pozadany
odstep miedzy nozamia. N6z gorny 9 i néz dolny
10 nie moga sie dotykac¢. Skontrolowac¢ odstep
za pomoca przymiaru 13. Dociggna¢ srube 12,
przytrzymujaca n6z dolny, momentem dokreca-
jacym, wynoszacym 3-4 Nm.

ochtodzi i dopiero wtedy ponownie wtaczy¢
elektronarzedzie.

Wskazowki dotyczace optymalnego obchod-
zenia sie z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia
i woda.

Akumulator nalezy przechowywaé wytacznie
w temperaturze od 0 °C do 45 °C. Nie wolno
pozostawiac¢ akumulatora np. latem w samo-
chodzie.

Zdecydowanie krotszy czas prac po tadowaniu
wskazuje na zuzycie akumulatora i koniecznos¢
wymiany na nowy.

Przestrzegac¢ wskazéwek dotyczacych usuwania
odpadodw.

Bosch Power Tools
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu (np. doglad, wymiana narzedzi
itd.) jak i przed jego transportem i sktado-
waniem nalezy wyja¢ akumulator z elektro-
narzedzia. Przy niezamierzonym uruchomie-
niu wtacznika/wytacznika istnieje niebezpie-
czenstwo obrazen.

» Aby zapewnié¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne
nalezy utrzymywac¢ w czystosci.

Wymiana noza (zob. rys. A)

Oba noze — n6éz gérny 9 i n6z dolny 10 — sa
jednakowe i moga by¢ stosowane zamiennie.
Kazdy z nich posiada cztery krawedzie tnace.

Noze nalezy wymienia¢ lub obraca¢ odpowied-
nio wczesnie, gdyz tylko ostre narzedzia
robocze zapewniaja dobra jako$¢ ciecia i za-
pobiegaja uszkodzeniom elektronarzedzia.

Aby wymieni¢ néz gorny 9, nalezy zwolni¢ srube
8, aby wymieni¢ néz dolny 10 nalezy zwolni¢
Srube 12.

Obroéci¢ n6z o 90° lub wstawi¢ nowy néz. Mon-
tujac n6z dolny 10 nalezy zwrdci¢ uwage, aby
$cisle przylegat on do $ruby regulacyjnej 11.
Wskazowka: Obracaé néz tylko w kierunku
przedstawionym na rysunku, wzglednie zamoco-
wac noéz w pozycji ukazanej na rysunku. W przy-
padku niewtasciwego zamocowania noza ciecie
nie jest mozliwe.

Ponownie mocno dociggna¢ srube 8 noza gor-
nego lub $rube 12 noza dolnego momentem
dokrecenia wynoszacym 3-4 Nm. Skontrolowaé
odstep miedzy nozami a (zob. ,Ustawianie
odstepu a pomiedzy nozami®, str. 113).

Nie wolno ostrzy¢ noza gérnego 9 i dolnego 10.

—

Jesdli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstron-
nej kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek
awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢ auto-
ryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamoéwie-
niach czesci zamiennych konieczne jest podanie
10-cyfrowego numeru katalogowego elektro-
narzedzia zgodnie z danymi na tabliczce
znamionowej.

Obtuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwraca¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwigzanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z o0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl
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Transport

Akumulator zostat przetestowany zgodnie z do-
kumentem ONZ ST/SG/AC.10/11/Rev.3 czesé
111, podpunkt 38.3. Posiada on efektywne zabez-
pieczenie przed wewnetrznym nadci$nieniem

i spieciem jak réwniez mechanizmy zapobiega-
jace gwattownemu peknieciu obudowy oraz
powstaniu niebezpiecznego pradu zwrotnego.
Zawartos$¢ litu w akumulatorze jest mniejsza od
odnosnych wartosci dopuszczalnych. Z tego
powodu akumulator — zaréwno jako oddzielny
element, jak i wtozony w urzadzenie - nie pod-
lega krajowym i miedzynarodowym przepisom
dotyczacym transportu materiatdw niebezpiecz-
nych. Przepisy dotyczace transportu materiatéw
niebezpiecznych moga jednak obowigzywaé
podczas transportu wiekszej ilosci akumulato-
row. W tym wypadku moze zaistnie¢ koniecz-
nos$c¢ spetnienia szczegolnych warunkdéw (np.
dotyczacych opakowania). Doktadniejsze infor-
macje znalez¢ mozna w angielskojezycznym
dokumencie pod nastepujagcym adresem:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—
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Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
poddac utylizacji zgodnie z obowigzujgcymi
zasadami ochrony srodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzuca¢ elektronarze-
dzi do odpadéw domowych!
Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i ele-
ktronicznych i jej stosowania

w prawie krajowym, wyeliminowane, niezdatne
do uzycia elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do
wskazéwek, znajdujgcych sie
w rozdziale ,Transport®,

str. 115.

Akumulatoréw/baterii nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadéw domowych, nie wolno ich wrzucaé do
ognia lub do wody. Akumulatory/baterie nalezy
zbiera¢, odda¢ do ponownej przerébki lub
usuna¢ w sposodb zgodny z zasadami ochrony
Srodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng 91/157/EWG
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie
musza zosta¢ poddane utylizacji.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Bosch Power Tools
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Bezpecnostni predpisy

Vseobecna varovna upozornéni pro
elektronaradi

A VAROVANI Ctéte viechna varovna upo-

zornéni a pokyny. Zanedbani
pri dodrzovani varovnych upozornéni a pokyna
mohou mit za nasledek uder elektrickym prou-
dem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem
Lelektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a
na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) Bezpecénost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto ¢isté a
dobre osvétlené. Neporadek nebo ne-
osvétlené pracovni oblasti mohou vést k
Urazdm.

b) S elektronafadim nepracujte v prostiedi
ohroZzeném explozi, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektronaradi vytvafri jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pFi pouziti
elektronaradi daleko od Vaseho pracov-
niho mista. Pfi rozptyleni mazete ztratit
kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpeénost

a) Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi
licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt
Zadnym zplsobem upravena. Spolecné s
elektronaradim s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné adaptérové
zastrcky. Neupravené zastrcky a vhodné
zasuvky snizuji riziko uderu elektrickym
proudem.

b) Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako napF. potrubi, topeni,
sporaky a chladnicky. Je-li Vase télo
uzemnéno, existuje zvysené riziko uderu
elektrickym proudem.

3)
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c) Chraiite stroj pired destém a vihkem.

Vniknuti vody do elektronaradi zvysuje
nebezpeci uderu elektrickym proudem.

d) Dbejte na uéel kabelu, nepouzivejte jej k

noseni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazZeni zastrcky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dili stroje.
Poskozené nebo spletené kabely zvySuji
riziko uderu elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete s elektronafadim

f)

venku, pouzZijte pouze takové prodluzo-
vaci kabely, které jsou zpusobilé i pro
venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho
kabelu, jez je vhodny pro pouZziti venku,
snizuje riziko uderu elektrickym proudem.
Pokud se nelze vyhnout provozu elektro-
naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte
proudovy chranic¢. Nasazeni proudového
chranice snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co

délate a pristupujte k praci s elektro-
narfadim rozumné. Nepouzivejte zadné
elektronaradi pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo léku.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektro-
naradi mize vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy

ochranné bryle. Noseni osobnich ochran-
nych pomlcek jako maska proti prachu,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna prilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektronaradi,
snizuji riziko poranéni.

c) Zabrante neiimysinému uvedeni do pro-

vozu. Pfresvédcte se, Ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete
¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi
prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite
ke zdroji proudu zapnuty, pak to maze
vést k urazdim.

d) Nez elektronaradi zapnete, odstraiite

sefizovaci nastroje nebo sroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
¢ivém dilu stroje, mdze vést k poranéni.
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e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla.
Zajistéte si bezpecny postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. Tim mizete elektro-
naradi v neocekavanych situacich lépe
kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny
odév nebo sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se dilii.
Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy

f

~

mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici
pripravky, presvédcte se, Ze jsou pFipo-
jeny a spravné pouzity. Pouziti odsavani
prachu maze snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani

elektronaradi

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S
vhodnym elektronaradim budete pracovat

v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

b) Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz
spinac je vadny. Elektronaradi, které
nelze zapnout ¢i vypnout je nebezpecné a
musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu
dild pFislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo
odstrante akumulator. Toto preventivni
opatreni zabrani neimysinému zapnuti
elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi
mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzi-
vat osobam, které se strojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li
pouzivano nezkusenymi osobami.

e) Pecujte o elektronaradi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje
bezvadné funguji a nevzpFicuji se, zda
dily nejsou zlomené nebo poskozené tak,
Ze je omezena funkce elektronaradi.
Poskozené dily nechte pred nasazenim
stroje opravit. Mnoho Uraz(i ma pricinu ve
$patné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté.

Peclivé oSetfované rfezné nastroje s

ostrymi Feznymi hranami se méné

vzpficuji a daji se lehceji vést.

~

5)

—
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g) Pouzivejte elektronaradi, pfrislusenstvi,
nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynu. Respektujte pFitom pracovni
podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti
muze vést k nebezpeénym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani
akumulatorového naradi

a) Akumulatory nabijejte pouze v nabijeé¢-
ce, ktera je doporucena vyrobcem. Pro
nabijecku, ktera je vhodna pro urcity druh
akumulator(, existuje nebezpeci pozaru,
je-li pouzivana s jinymi akumulatory.

b) Do elektronaradi pouzivejte pouze k
tomu urcené akumulatory. Pouziti jinych
akumulatort maze vést k poranénim a
pozarim.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte
mimo kancelafské sponky, mince, klice,
hiebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové
pfedméty, které mohou zpusobit pre-
mosténi kontaktid. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize mit za nasledek
opaleniny nebo pozar.

d) PFi $patném pouziti mGze z akumulatoru
vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s ni.
PFi nahodném kontaktu oplachnéte
misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
oci, navstivte navic i Iékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina muiize zplsobit
podrazdéni pokozky nebo popdleniny.

6) Servis

a) Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s origindlnimi nahradnimi dily. Tim
bude zajisténo, ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro
akumulatorové ntzky na plech

»

>

Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny
upinacim pfipravkem nebo svérakem je drzen
bezpecnéji nez Vasi rukou.

Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi
zastavi. Nasazovaci nastroj se maze vzpfricit a
vést ke ztraté kontroly nad elektronaradim.

Bosch Power Tools
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» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci
zkratu.

F

5 Chrante akumulator pred horkem,
il napk. i pred trvalym slune¢nim zare-
nim a ohném. Existuje nebezpeci

exploze.

» PFi poSkozeni a nespravném pouziti akumu-
latoru mohou vystupovat pary. Privadéjte

cerstvy vzduch a pFi potizich vyhledejte
lékarFe. Pary mohou drazdit dychaci cesty.

» U vadného akumulatoru miize kapalina
vytékat a potrisnit prilehlé predméty. Zkon-
trolujte dily, jichz se to tyka. Ocistéte
je nebo pripadné vymérnte.

» Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s
Vasim elektronaradim Bosch. Jen tak bude
akumulator chranén pred nebezpec¢nym
pretizenim.

FunkcEni popis
Ctéte viechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pri dodrzovani
varovnych upozornéni a pokyn0
mohou mit za nasledek Uraz elek-
trickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim

stroje a nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu

k obsluze otevrenou.

Urcujici pouziti
Elektronaradije urceno k déleni plech(i bez ztraty
trisky. Je vhodné pro obloukové a primé strihy.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje
na zobrazeni elektronaradi na grafické strané.
1 Odjistovaci tlacitko akumulatoru
2 Akumulator
3 Tlacitko ukazatele stavu nabiti
4 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
5 Spina¢

Odrazec Spon
Kli¢ na vnitfni Sestihrany
Sroub vrchniho noze

© 0o N O

Vrchni niz

10 Spodni nliz

11 Stavéci Sroub spodniho noze

12 Sroub spodniho noze

13 Sefizovaci $ablona*

*Zobrazené nebo popsané prisluSenstvi nepatfi k

standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusen-
stvi naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Technicka data

Akumulatorové nazky GSC 10,8 V-LI

na plech Professional
Cislo stroje 3601J261..
Jmenovité napéti V= 10,8
Pocet zdviha

naprazdno n, min? 3600
Max. tloustka

stfihanych plech* mm 1,3
Nejmensi polomér

oblouku mm 15
Hmotnost podle EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,4

* vztazeno na ocelové plechy do 400 N/mm?

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém Stitku
Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych
elektronaradi se mohou ménit.

Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly zjistény podle EN 60745.

Vazena hodnota hladiny akustického tlaku
stroje A je typicky mensi nez 70 dB(A).
Nepresnost K < 1,5 dB.

Hladina hluku muze pfi praci prekroc¢it 80 dB(A).
Noste chranice sluchu!

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tfi
os) zjisténa podle EN 60745:

Hodnota emise vibracia, = 3,5 m/s?, nepresnost
K<1,5m/s?
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V téchto pokynech uvedena uroven vibraci byla
zmérena podle méricich metod normovanych v
EN 60745 a mGze byt pouzita pro vzajemné
porovnani elektronaradi. Hodi se i pro pred-
bézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena Uroven vibraci reprezentuje hlavni pou-
ziti elektronaradi. Pokud ovsem bude elektro-
naradi nasazeno pro jind pouziti, s odliSnymi
nasazovacimi nastroji nebo s nedostatecnou
udrzbou, mlze se Uroven vibraci liSit. To mdze
zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zretelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZzeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo
sice bézi, ale fakticky neni nasazen. To mize
zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zretelné zredukovat.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatreni k
ochrané obsluhy pfed ucinky vibraci jako napf.:
udrzba elektronaradi a nasazovacich nastrojd,
udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
proces.

3

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, ze v
odstavci ,,Technicka data“ popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 60745 podle
ustanoveni smérnic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).

Technicka dokumentace u:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7/%_/%% iV %ﬁ@%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Prohlaseni o shodé

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

—
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Montaz

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na
grafické strané. Jen tyto nabijecky jsou
sladény s akumuldtorem Li-ion pouzitym u
Vaseho elektronaradi.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné
nabity. Pro zaruceni pIného vykonu akumulatoru
jej pred prvnim nasazenim v nabije¢ce zcela
nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti
kdykoli nabit. Preruseni procesu nabijeni
nepos$kozuje akumulator.

Akumulator je vybaven kontrolou teploty NTC,
kterd dovoli nabijeni pouze v rozmezi teplot

0 °C a 45 °C. Tim se dosahne vysoké zivotnosti
akumulatoru.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Tri zelené kontrolky LED ukazatele stavu nabiti
akumulatoru 4 indikuji stav nabiti akumulatoru
2. Z bezpecnostnich ddvodu je dotaz na stav
nabiti mozny pouze za stavu klidu elektronaradi.

Pro zobrazeni stavu nabiti stlacte tlacitko 3 na
vypnutém elektronaradi a podrzte je stlacené.

LED Kapacita
trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3
blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Odejmuti akumulatoru

K odejmuti akumulatoru 2 stlacte odjistovaci
tlacitka 1 a vytahnéte akumulator z elektro-
naradi dozadu. Nepouzivejte pfi tom zadné
nasili.

Bosch Power Tools
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Provoz

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory
Li-ion firmy Bosch s napétim uvedenym na
typovém Stitku Vaseho elektronaradi.
Pouzivani jinych akumulator( maze vést ke
zranénim a k nebezpeci pozaru.

Upozornéni: Pouzivani akumulatord nevhod-
nych pro Vase elektronaradi mdze vést k chyb-
nym funkcim nebo k poskozeni elektronaradi.

Nasad'te nabity akumulator 2 do drzadla az zna-
telné zaskoci a presvédcivé priléha k drzadlu.

Zapnuti - vypnuti

Pro zapnuti elektronaradi posurite spina¢ 5
dopredu tak, aby se na spinaci objevilo ,1*.

Pro vypnuti elektronaradi posurite spina¢ 5
dozadu tak, aby se na spinaci objevilo ,,0%.

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ chranén proti hlubokému vybiti.
PFi vybitém akumuldtoru bude elektronaradi
chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

Upozornéni: Vypne-li se elektronaradi automa-
ticky kvali vybitému nebo prehratému akumula-
toru, pak elektronaradi spinacem 5 vypnéte.
Drive nez elektronaradi opét zapnete, akumula-
tor nabijte resp. nechte jej vychladnout. Jinak se
muze akumulator poskodit.

Pracovni pokyny

» Elektronaradi neni vhodné pro stacionarni
provoz. Nesmi byt napf. upnuto do svéraku
nebo upevnéno na pracovni stdl.

» Pracujte pouze s namontovanym odraze-
¢em Spon 6. Dbejte na to, aby odraze¢ Spon
nebyl poskozeny nebo zprohybany. Pfi pra-
cech bez odrazece $pon resp. s poskozenym
odrazec¢em Spon zde existuje nebezpedi
zranéni. Poskozeny odraze¢ Spon nechte ne-
prodlené nahradit v autorizovaném servisu
Bosch.

» P¥Fi praci noste ochranné rukavice. Dbejte
na to, aby se stiihané ¢asti plechu neohy-
baly ve sméru k télu. Na ustfizeném plechu
vznikaji ostré otfepy, na nichz se mizete
poranit. Ohybajici se ¢asti plechu pripadné
odtlacujte rukavicemi od téla.

Proti obrobku vedte pouze zapnuté elektro-

—

naradi.
A

<@m

80—90°f\ Q‘

J

Elektronaradi drzte naklonéné pod uhlem od 80
do 90° vici povrchu plechu a bokem jej
nepfricte.

Elektronaradi ved'te rovhomérné a s lehkym po-
suvem ve sméru fezu. Prili$ silny posuv zna¢né
sniZzuje Zivotnost nasazeného nastroje a mize
poskodit elektronaradi.

Pri strihani oblouk( dbejte zvlasté na to, abyste
elektronaradi bokem nepficili a pracujte jen s
malym posuvem.

Maximalni tloustka st¥ihanych plechi
Maximalni tloustka stfihanych plechd d,,,, je
zavisla na pevnosti opracovavaného materialu.

S elektronaradim Ize stfihat plechy az do nasle-
dujicich tlousték:

W ETEE] max. pevnost dax
[N/mm?] [mm]

Ocel 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Hlinik 250 2,0
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Nastaveni vzdalenosti nozi a

» Pred kaZdou praci na elektronaradi (napf.
udrzba, vyména nastroji apod.) a téz pri
jeho pfepravé a uskladnéni vyjméte aku-
mulator. Pri nedmysiném stlaceni spinace
existuje nebezpedi poranéni.

Vzdalenost nozd a (vzduchova

mezera mezi brity) se ridi podle
tloustky opracovavaného plechu
d

Vzdalenost nozd a by méla ¢init
10 % tloustky plechu d,,, (napf.
vzdalenost nozd 0,1 mm pfi
tloustce plechu 1 mm).

max*

s

a

U mékkych nebo houzevnatych materiald musi
byt vzdalenost noz( azmensena, u tvrdych nebo
krehkych material( zvétsena.

Povolte Sroub 12 spodniho noZe. Pomoci stavé-
ciho $roubu 11 nastavte potfebnou vzdalenost

noz( a. Vrchni nGz 9 a spodni ntz 10 se nesméji
dotykat. Vzdalenost zkontrolujte pomoci sefizo-
vaci Sablony 13. Opét utahnéte Sroub 12 spod-

niho noze utahovacim momentem 3-4 Nm.

Ochrana proti pretiZeni zavisla na teploté

Pri urcujicim pouziti nelze elektronaradi pretizit.
Pri pfilis silném zatizeni nebo pfi opusténi pfi-
pustného rozsahu teploty akumulatoru 0-70 °C
se zredukuje pocet zdvihd nebo se elektronaradi
vypne. Pri redukovaném poctu zdvihd bézi
elektronaradi teprve po dosazeni pripustné
teploty akumulatoru opét s plnym poctem
zdvih(. Pri automatickém vypnuti elektronaradi
vypnéte, nechte akumulator vychladnout a
elektronaradi opét zapnéte.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem
Akumulator chrante pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty
od 0 °C do 45 °C. Nenechavejte akumulator
lezet napf. v 1été v auté.

Vyrazné nizsi provozni doba po nabiti ukazuje,
Ze je akumulator opotiebovan a musi byt
vyménén.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

—
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Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi (napf.
udrzba, vyména nastroji apod.) a téz pri
jeho pfepravé a uskladnéni vyjméte aku-
mulator. Pfi neimysiném stlaceni spinace
existuje nebezpedi poranéni.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory
Cisté, abyste pracovali dobfe a bezpecné.

Vyména nozt (viz obr. A)

Vrchni nZ 9 a spodni niZ 10 jsou totozné,
disponuji po ¢tyrech britech a mohou byt vici
sobé zaménény.

Otocte popf. vyménte noze vcas, ponévadz
pouze ostré nasazovaci nastroje davaji dobry
stfizny vykon a Setfi elektronaradi.

Pro vyménu vrchniho noze 9 povolte $roub 8,
pro vyménu spodniho noze 10 $roub 12.

NGz otoéte o 90° nebo vsadte novy ndz. Pri
nasazovani spodniho noze 10 dbejte na to, aby
priléhal na stavéci Sroub 11.

Upozornéni: Nz otacejte pouze ve sméru uka-
zaném na obrazku resp. novy niiz vliozte v poloze
zobrazené na obrazku. Se Spatné nasazenym
nozem neni stfihani mozné.

Sroub 8 pro vrchni niiz resp. $roub 12 pro
spodni ndz opét pevné utdhnéte utahovacim
momentem 3—-4 Nm. Zkontrolujte vzdalenost
nozd a (viz ,Nastaveni vzdalenosti nozd a“,
strana 121).

Vrchni ndz 9 a spodni niz 10 nesméji byt
dobrusovany.

Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a naro¢né
kontroly k poruse stroje, svéfte provedeni
opravy autorizovanému servisnimu stredisku
pro elektronaradi firmy Bosch.

PFi vS§ech dotazech a objednavkach nahradnich
dild nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné
objednaci Cislo podle typového &titku elektro-
naradi.
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Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim
dildm. Technické vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomdaze
pri otazkach ke koupi, pouZzivani a nastaveni
vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Pfeprava

Akumulator je testovan podle UN-pfiru¢ky
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 dil lll, pododstavec
38.3. Ma ucinnou ochranu proti vnitfnimu pret-
laku a zkratu a téz vybaveni k zabranéni nasil-
nému prasknuti a nebezpe¢nému zpétnému
proudu.

V akumulatoru obsazené ekvivalentni mnozstvi
lithia lezi pod prislusnou hrani¢ni hodnotou.
Proto akumulator nepodléha ani jako dilec jesté
nasazeny ve stroji narodnim a mezinarodnim
predpisim o nebezpeénych latkach. Predpisy o
nebezpecénych latkach vsak mohou byt relevant-
ni pri prepravé vice akumulatord. V tom pripadé
maze byt nutné dodrzeni zvlastnich podminek
(napft. pfi baleni). Blizsi podrobnosti lze ziskat v
anglickém odkazu na nasledujici internetové
adrese: http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—

Zpracovani odpadi

Elektronaradi, prisluSenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte elektronaradi do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych
elektrickych a elektronickych
zarizenich a jejim prosazeni v
narodnich zdkonech musi byt neupotrebitelné
elektronaradi rozebrané shromazdéno a dodano
k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v
odstavci ,Preprava“,

strana 122.

Nevyhazujte akumulatory/baterie do domovniho
odpadu, do ohné nebo vody. Akumulatory/bate-
rie by se mély shromazdovat, recyklovat nebo
ekologicky zlikvidovat.

Pouze pro zemé EU:

Podle smérnice 91/157/EHS musi byt vadné
nebo vypotrebované akumulatory/baterie
recyklovany.

Zmény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny
Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpec¢nostné
pokyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledu-
jucom texte moze mat’ za nasledok zasah
elektrickym pridom, spdsobit’ poziar a/alebo
tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné
pokyny starostlivo uschovajte na budtice
pouzitie.
Pojem ,ru¢né elektrické naradie“ pouzivany v
nasledujucom texte sa vztahuje na ru¢né elek-
trické naradie napajané zo siete (s privodnou
$nurou) a na rucné elektrické naradie napdjané

akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Pracovisko vzdy udrziavajte cisté a
dobre osvetlené. Neporiadok a neosvet-
lené priestory pracoviska mézu mat’ za
nasledok pracovné urazy.

b) Tymto naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny
alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické
naradie vytvaraiskry, ktoré by mohli prach
alebo pary zapalit'.

c) Nedovol'te detom a inym nepovolanym
osobam, aby sa po¢as pouzivania ruc-
ného elektrického naradia zdrziavali v
blizkosti pracoviska. Pri odputani pozor-
nosti zo strany inej osoby mézete stratit’
kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpecénost’

a) Zastrcka privodnej $nury ruéného
elektrického naradia musi pasovat’ do
pouzitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemernte. S uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ani
Zziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené
zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

—
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b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchovymi plochami, ako
su napr. rury, vykurovacie telesa, spora-
ky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chraiite elektrické naradie pred uéin-
kami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
ru¢ného elektrického naradia zvysSuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $niru mimo urce-
ny ucel na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie a zastréku
nevyberajte zo zasuvky tahanim za pri-
vodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa sietova
Snura nedostala do blizkosti horiiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s
ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa
suciastkami ruéného elektrického nara-
dia. Poskodené alebo zauzlené privodné
$nury zvysSuju riziko zasahu elektrickym
pradom.

e) Ked’ pracujete s ruénym elektrickym
naradim vonku, pouzivajte len také pred-
Izovacie kable, ktoré su schvalené aj na
pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je
vhodny na pouzivanie vo vonkajSom pro-
stredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

f

~

Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného
elektrického naradia vo vihkom prostre-
di, pouzite ochranny spinac pri porucho-
vych pradoch. Pouzitie ochranného spi-
naca pri poruchovych prudoch znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecénost os6b

a) Bud'te ostrazity, sustred’te sa na to, ¢o
robite a k praci s ruénym elektrickym
naradim pristupujte s rozumom. Nepra-
cujte s ruénym elektrickym naradim
nikdy vtedy, ked’ ste unaveny, alebo ked’
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Maly okamih nepozornosti méze
mat’ pri pouzivani naradia za nasledok
vazne poranenia.

Bosch Power Tools
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b) Noste osobné ochranné pomaécky a pou-

Zivajte vzdy ochranné okuliare. Nosenie
osobnych ochrannych pomécok, ako je
ochranna dychacia maska, bezpecnostna
pracovna obuv. ochranna prilba alebo
chranice sluchu, podla druhu ru¢ného
elektrického naradia a spésobu jeho
pouzitia znizuju riziko poranenia.

c) Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu

rucného elektrického naradia do ¢in-
nosti. Pred zasunutim zastrcky do zasuv-
ky a/alebo pred pripojenim akumulatora,
pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy
presvedcte sa, Ci je ruéné elektrické
naradie vypnuté. Ak budete mat’ pri pre-
nasani ru¢ného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet’ zapnu-
té, moze to mat za nasledok nehodu.

d) Skér ako naradie zapnete, odstraite z

neho nastavovacie naradie alebo kl'tice
na skrutky. Nastavovaci nastroj alebo
kl'u¢, ktory sa nachadza v rotujlcej casti
ru¢ného elektrického naradia, moze
spbsobit’ vazne poranenia osob.

e) Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela.

f

~

Zabezpecte si pevny postoj, a neprestajne
udrziavajte rovnovahu. Takto budete moct’
ruc¢né elektrické naradie v neocakdvanych
situaciach lepsie kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev.
Nenoste sSiroké odevy a nemajte na sebe
Sperky. Vyvarujte sa toho, aby so Vase
vlasy, odev a rukavice dostali do
blizkosti rotujucich suciastok naradia.
Volny odev, dlhé vlasy alebo $perky mézu
byt zachytené rotujucimi ¢astamiru¢ného
elektrického naradia.

g) Ak sa da na ruéné elektrické naradie na-

montovat’ odsavacie zariadenie a zaria-
denie na zachytavanie prachu, presvedc¢-
te sa, Ci si dobre pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavacieho zaria-
denia a zariadenia na zachytdvanie prachu
znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

4) Starostlivé pouzivanie ruéného
elektrického naradia a manipulacia s nim

a) Ruéné elektrické naradie nikdy nepreta-
Zujte. Pouzivajte také elektrické naradie,
ktoré je urcené pre dany druh prace.
Pomocou vhodného ru¢ného elektrického
naradia budete pracovat’ lepsie a bezpec-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu
naradia.

b) Nepouzivajte nikdy také ru¢né elektrické
naradie, ktoré ma pokazeny vypinac.
Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit’
do opravy odbornikovi.

c) Skor ako zac¢nete naradie nastavovat’
alebo prestavovat’, vymienat’
prislusenstvo alebo skoér, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastrcku
sietovej Snury zo zasuvky. Toto pre-
ventivne opatrenie zabraruje nedmysel-
nému spusteniu ru¢ného elektrického
naradia.

d) Nepouzivané rucné elektrické naradie
uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu
deti. Nedovol'te pouzivat’ pneumatické
naradie osobam, ktoré s nim nie su
doverne oboznamené, alebo ktoré si ne-
precitali tieto Pokyny. Ru¢né elektrické
naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouzivaju neskusené osoby.

e) Ruéné elektrické naradie starostlivo ose-
trujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé suciast-
ky bezchybne funguju alebo ¢i nebloku-
ju, ¢i nie su zlomené alebo poskodené
niektoré suéiastky, ktoré by mohli nega-
tivne ovplyviiovat spravne fungovanie
ru¢ného elektrického naradia. Pred pou-
Zitim naradia dajte poskodené suciastky
vymenit. Vela nehéd bolo spdsobenych
nedostato¢nou udrzbou elektrického
naradia.

f

~

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami maju mensiu
tendenciu k zablokovaniu a l'ah$ie sa daju
viest'.
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g) Pouzivajte ruéné elektrické naradie,
prislusenstvo, nastavovacie nastroje a
pod. podla tychto vystraznych upozor-
neni a bezpec¢nostnych pokynov. Pri
praci zohl'adnite konkrétne pracovné
podmienky a ¢innost’, ktori budete
vykonavat. Pouzivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny ucel ako na
predpisané pouzitie moze viest' k nebez-
pecnym situaciam.

5) Starostlivé pouzZivanie akumulatorového

ru¢ného elektrického naradia a manipu-

lacia s nim

a) Akumulatory nabijajte len v takych na-
bijackach, ktoré odporuca vyrobca aku-
mulatora. Ak sa pouziva nabijac¢ka, uréena
na nabijanie ur¢itého druhu akumulato-
rov, na nabijanie inych akumulatorov,
hrozi nebezpecenstvo poziaru.

b) Do elektrického naradia pouzivajte len
prislusné uréené akumulatory. PouzZivanie
inych akumulatorov méze mat’ za nasledok
poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

c) Nepouzivané akumulatory neuschova-
vajte tak, aby mohli prist’ do styku s kan-
celarskymi sponkami, mincami, kl'ti¢mi,
klincami, skrutkami alebo s inymi drob-
nymi kovovymi predmetmi, ktoré by
mohli spésobit’ premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze
mat’ za nasledok popalenie alebo vznik
poziaru.

d) Z akumulatora méze pri nespravnom
pouzivani vytekat’ kvapalina. Vyhybajte
sa kontaktu s touto kvapalinou. Po na-
hodnom kontakte miesto oplachnite vo-
dou. Ak sa dostane kvapalina z akumula-
tora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu
oci vyhladajte aj lekara. Unikajuca kvapa-
lina z akumulatora méze mat’ za nasledok
podrazdenie pokozky alebo popaleniny.
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6) Servisné prace

a) Ruéné elektrické naradie davajte opra-
vovat’ len kvalifikovanému personalu,
ktory pouziva originalne nahradné
suciastky. Tym sa zabezpeci, Zze bezpec-
nost’ naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre
akumulatorové noznice na plech

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty po-
mocou upinacieho zariadenia alebo zveraka
je bezpecnejsi ako obrobok pridrziavany
rukou.

» Pockajte na uplné zastavenie ruc¢ného
elektrického naradia, aZz potom ho odlozte.
Pracovny nastroj sa méze zaseknut' a méze
zapricinit’ stratu kontroly nad ru¢nym
elektrickym naradim.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpe-
¢enstvo skratovania.

Chrante akumulator pred horacavou,

napr. aj pred trvalym Ziarenim sinec-
ného svetla a pred ohiiom. Hrozi ne-
bezpecenstvo vybuchu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania m6ézu z akumula-
tora vystupovat’ Skodlivé vypary. Zabez-
pecte privod cerstvého vzduchu a v pripade
nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc.
Tieto vypary mézu podrazdit’ dychacie cesty.

» Z poskodeného akumulatora méze vytekat’
kvapalina a zamorit’ predmety, ktoru sa
nachadzaju v jeho blizkosti. Prekontrolujte
postihnuté suciastky. Vycistite ich, alebo ich
v pripade potreby zamerite za nové.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s
Vasim ruénym elektrickym naradim Bosch.
Len takto bude akumulator chraneny pred
nebezpecnym pretazenim.
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Popis fungovania

Precitajte si vSetky Vystrazné upo-
zornenia a bezpec¢nostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraz-
nych upozorneni a pokynov uvede-
nych v nasledujucom texte méze
mat’ za nasledok zasah elektrickym priddom,
spbsobit’ poziar a/alebo tazké poranenie.

Vyklopte si ldskavo vyklapaciu stranu s obrazka-
mi produktu a nechajte si ju vyklopenu po cely
Cas, ked' citate tento Navod na pouzivanie.

Pouzivanie podla urcenia

Toto ruc¢né elektrické naradie je vhodné na re-
zanie plechov bez vytvarania triesky. Je vhodné
na vykonavanie zakrivenych a rovnych rezov.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie elektrického naradia na
grafickej strane tohto Navodu na pouzivanie.

1 Tlac¢idlo uvolnenia aretacie akumulatora

2 Akumulator

3 Tlacidlo pre indikaciu stavu nabitia
akumulatora

Indikacia stavu nabitia akumulatora
Vypina¢

Odvadzac triesok

KI'd¢ na skrutky s vnitornym Sesthranom
Skrutka pre horny n6z

© 00N O BN

Horny n6z

10 Dolny n6z

11 Nastavovacia skrutka pre dolny néz
12 Skrutka pre dolny n6z

13 Nastavovacia $ablona*

*Zobrazené alebo popi: é pri tvo nepatri celé
do zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusen-
stvo najdete v naSom programe prislusenstva.

Technické udaje

Akumulatorové GSC 10,8 V-LI

—

noznice na plech Professional
Vecné cislo 3601J261..
Menovité napatie V= 10,8
Pocet vol'nobeznych

zdvihov ng mint 3600
Max. hrubka

strihaného plechu* mm 1,3
Minimalny uhol

zakrivenia mm 15

Hmotnost podla
EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,4

* tyka sa ocelovych plechov do 400 N/mm?

Véimnite si laskavo vecné cislo na typovom $titku
svojho ru¢ného elektrického naradia. Obchodné nazvy
jednotlivych produktov sa mézu odliSovat'.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty zistované na zdklade normy
EN 60745.

Typicka hodnota hladiny akustického tlaku
A vyrobku je typicky nizsia ako 70 dB(A).
Nepresnost' merania K < 1,5 dB.

Hladina hluku moze pri praci prekrac¢ovat' az
hodnotu nad 80 dB(A).

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) zistované podla normy EN 60745:
Hodnota emisie vibracii a, = 3,5 m/s?,
nepresnost merania K < 1,5 m/s.

Uroveri kmitov uvedena v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného
v norme EN 60745 a mozno ju pouzivat' na
vzajomné porovnavanie réznych typov ru¢ného
elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami.
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Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné
druhy pouzivania tohto ru¢ného elektrického
naradia. Avsak v takych pripadoch, ked' sa toto
ru¢né elektrické naradie pouzije na iné druhy
pouzitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi
alebo sa podrobuje nedostatoc¢nej udrzbe, moze
sa hladina zataZenia vibraciami od tychto hod-
not odliSovat. To méze vyrazne zvysit' zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas
urcitého ¢asového Useku prace s naradim treba
zohladnit doby, pocas ktorych je ru¢né
elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked’
naradie sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepou-
Ziva. To méze vyrazne redukovat’ zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujlcej s naradim pre
uc¢inkami zatazenia vibraciami vykonajte dalsie
bezpecnostné opatrenia, ako su napriklad:
udrzba ru¢ného elektrického naradia a pouzi-
vanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty ruk, organizacia jednotlivych
pracovnych ukonov.

Vyhlasenie o konformite (€

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole
popisany vyrobok , Technické udaje” sa zhoduje
s nasledujucimi normami alebo normativnymi
dokumentami: EN 60745 podla ustanoveni
smernic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).

Subory technickej dokumentacie sa nachadzaju
na adrese:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /M SV %@%ﬁm

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—
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Montaz

Nabijanie akumulatorov

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré si uve-
dené na grafickej strane navodu. Len tieto
nabijacky su konstruované na spolahlivé
nabijanie litiovo-ionovych akumulatorov
Vasho ru¢ného elektrického naradia.

Upozornenie: Akumulator sa doddva v ¢iastocne
nabitom stave. Aby ste zarucili plny vykon aku-
mulatora, pred prvym pouzitim akumulator v
nabijacke uplne nabite.

Litiovo-ionové akumulatory mozno kedykolvek
dobijat’ bez toho, aby to negativne ovplyvnilo ich
zivotnost’. Prerusenie nabijania takyto akumula-
tor neposkodzuje.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou NTC,
ktora dovoli nabijanie akumulatora len v rozsahu
teplét medzi 0 °C a 45 °C. Vdaka tomu sa
zabezpeci vyssia Zivotnost akumulatora.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Tri zelené diédy LED indikacie stavu nabitia aku-
mulatora 4 indikuju stav nabitia akumulatora 2.
Z bezpecnostnych dévodov sa mdze urobit’ kon-
trola stavu nabitia akumulatora len vo vypnutom
stave ru¢ného elektrického naradia.

Ked chcete indikovat stav nabitia akumulato-
rovej batérie, stlacte pri vypnutom ru¢nom
elektrickom naradi tla¢idlo 3 a podrzte ho v
stlacenej polohe.

LED Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelend LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelena LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelena LED <1/3
Blikajuce svetlo 1 x zelena LED Rezerva

Demontaz akumulatora

Na vybratie akumulatora 2 stlacte uvolfiovacie
tlacidla 1 tlac¢idla a vytiahnite akumulator z
ru¢ného elektrického naradia smerom dozadu.
Nepouzivajte pritom nadmiernu silu.

Bosch Power Tools
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Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie akumulatora

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové aku-
mulatory Bosch s napatim, ktoré je uvedené
na Stitku Vasho ruéného elektrického nara-
dia. Pouzivanie inych akumulatorov méze
mat’ za nasledok poranenie a nebezpecenst-
VO poziaru.

Upozornenie: Pouzivanie takych akumulatorov,
ktoré nie su pre dané ruc¢né elektrické naradie
vhodné, moéze mat’ za nasledok nespravne
fungovanie naradia alebo jeho poskodenie.

Do rukovate sponkovaca vlozte nabity akumula-
tor 2 tak, aby zaskocil a lezal v jednej rovine s
rukovétou.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia
posunte vypina¢ 5 smerom dopredu tak, aby sa
pri vypinaci objavila znacka ,1“.

Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia
posunte vypina¢ 5 smerom dozadu tak, aby sa
pri vypinaci objavila znac¢ka ,,0¢.

Litiovo-ionovy akumulator je chraneny proti
hlbokému vybitiu pomocou elektronickej och-
rany ¢lanku ,Electronic Cell Protection (ECP)“.
Ked’ je akumulator vybity, elektrické naradie sa
pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny
nastroj sa uz nepohybuje.

Upozornenie: Ak sa ru¢né elektrické naradie
kvéli vybitému alebo prehriatemu akumulatoru
samocinne vypne, potom ruc¢né elektrické nara-
die vypnite aj vypinacom 5. Skor ako ru¢né
elektrické naradie opat’ zapnete, nabite akumu-
lator, pripadne ho nechajte vychladnut. Akumu-
lator by sa mohol inak poskodit.

Pokyny na pouzivanie

» Toto rucné elektrické naradie nie je vhodné
na stacionarnu prevadzku. To znamena, ze
sanapr. nesmie upnut do zveraka ani upevnit’
na pracovny stol.

—

» Pracujte vzdy len s namontovanym od-
vadzacom triesok 6. Davajte pozor na to,
aby nebol odvadza¢ triesok poSkodeny
alebo skriveny. Pri praci bez odvadzaca
triesok resp. s poskodenym odvadzacom
triesok hrozi nebezpecenstvo poranenia.
Poskodeny odvadzac triesok dajte ihned’
vymenit v niektorej autorizovanej servisnej
opravovni elektrického naradia Bosch.

> Pri praci pouzivajte pracovné rukavice.
Davajte pozor na to, aby sa rozrezané casti
plechu nemohli ohybat’ smerom k vaSmu
telu. Na odrezanych plechoch vznikaju ostré
ostrapky, na ktorych by ste sa mohli poranit’.
V pripade potreby odtlacte od tela ohybajlce
sa Casti plechu rukavicami.

Pristvajte ru¢né elektrické naradie k obrobku

iba v zapnutom stave.
il

&=l
80—90"(

Drzte ru¢né elektrické naradie naklonené v uhle
80 az 90° k povrchovej ploche plechu a dajte
pozor, aby ste ho bo¢ne nezahranili.

Ru¢né elektrické naradie vedte rovhomerne a s
jemnym posuvom v smere rezu. Prili$ velky
posuv vyrazne znizuje zivotnost pracovnych na-
strojov a méze spdsobit’ aj poskodenie ru¢ného
elektrického naradia.

Predovsetkym pri rezani oblikov davajte mimo-
riadny pozor na to, aby ste ru¢né elektrické
naradie nevzpriecili a bo¢ne nezahranili,
pracujte preto len s velmi malym posuvom.

Maximalna dovolena hriibka rezaného plechu

Maximalna dovolena hrubka rezaného plechu
dax Zavisi od pevnosti spracovavaného
materidlu.
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Pomocou tohto ru¢ného elektrického naradia
moézete rezat’ plechy az do nasledujutcej hrubky:

Material max. pevnost’ diax
[N/mm?] [mm]

Ocel 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Hlinik 250 2,0

Vzdialenost’ noZov a nastavenie

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na
elektrickom naradi (napr. udrzba, vymena
nastroja a pod.) ako aj pri preprave a
uschove ruéného elektrického naradia.

V pripade neimyselného zapnutia vypinaca
hrozi nebezpelenstvo poranenia.

Vzdialenost’ nozov a (vzduchova
medzera medzi reznymi hranami)
sa riadi podla hrubky plechu
dax ktory budete rezat’.
Vzdialenost noZov a by mala mat’
- hodnotu 10 % hrubky plechu

a dmax (napr. vzdialenost’ nozov
0,1 mm pri hribke plechu1 mm).

Pri maksich alebo huzevnatejsich plechoch
treba vzdialenost nozov a zmensit, pri tvrdsich
alebo menej elastickych materialoch treba
vzdialenost nozov zvacsit'.

Uvolnite skrutku 12 dolného noza. Pomocou
nastavovacej skrutky 11 nastavte pozadovanu
vzdialenost nozov a. Horny n6z 9 a dolny n6z 10
sa nesmu navzajom dotykat. Skontrolujte nasta-
venu vzdialenost’ pomocou nastavovacej $ablo-
ny 13. Utiahnite opat skrutku 12 dolného noza
pomocou momentového klu¢a na hodnotu

3-4 Nm.

Tepelne zavisla poistka proti pretazeniu

Pri pouzivani naradia podla urcenia sa toto
rucné elektrické naradie neméze pretazovat. V
pripade silného pretazenia alebo pri prekroceni
pripustnej teploty akumulatora v rozsahu

0-70 °C sa frekvencia zdvihov zredukuje, alebo
sa rucné elektrické naradie samocinne vypne. V
pripade zredukovania frekvencie zdvihov bude
rucné elektrické naradie bezat na plny pocet

—
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zdvihov az po dosiahnuti pripustnej teploty
akumulatora. V pripade automatického vypnutia
musite ru¢né elektrické naradie vypnut, nechat’
akumulator vychladnut a potom ru¢né elektrické
naradie znova zapnut.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie
s akumulatorom

Chrante akumulator pred vlhkostou a vodou.

Akumulator skladujte iba pri rozsahu teploty od
0 °C do 45 °C. Nenechavajte napriklad akumu-
lator v lete polozeny v automobile.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumula-
tora po nabiti signalizuje, Ze akumulator je
opotrebovany a treba ho vymenit' za novy.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na
elektrickom naradi (napr. udrzba, vymena
nastroja a pod.) ako aj pri preprave a
uschove rucného elektrického naradia.
V pripade neimyselného zapnutia vypinaca
hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie
Strbiny udrziavajte vZdy v cCistote, aby ste
mohli pracovat’ kvalitne a bezpecne.

Vymena noZov (pozri obrazok A)

Horny n6z 9 adolny n6Z 10 st rovnaké, kazdy ma
z nich $tyri rezné hrany a mozno ich navzajom
vymienat.

V pripade opotrebovania noze zavéasu otocte,
resp. vymente, pretoze len ostré pracovné
nastroje zabezpecuju dobry rezaci vykon a Setria
ru¢né elektrické naradie.

Ak chcete vymenit horny n6z 9 uvolnite skrutku
8, ak chcete vymenit dolny néz 10 uvolnite
skrutku 12.

N6z bud pootocte o 90° alebo ho nahrad'te no-
vym nozom. Pri vkladani dolného noZa 10 davaj-
te pozor na to, aby néz priliehal k nastavovacej

skrutke 11.
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Upozornenie: N6Z otacajte len v smere podla
obrazka, resp. novy néz vymienajte iba takym
sposobom, ktory je zndzorneny na obrazku. Ked’
je ndz zaloZzeny nespravne, naradim sa neda
rezat’.

Skrutku 8 pre horny néz resp. skrutku 12 pre
dolny n6z opat’ utiahnite momentovym kl'd¢om
na hodnotu 3—4 Nm. Prekontrolujte vzdialenost’
nozov a (pozri ,Vzdialenost nozov a nasta-
venie“, strana 129).

Horny n6z 9 ani dolny n6z 10 sa nesmu brusit.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a
kontrole predsa len prestal niekedy fungovat,
treba dat’ opravu vykonat autorizovanej servis-
nej opravovni elektrického naradia Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahrad-
nych suciastok uvadzajte bezpodmienecne
10-miestne vecné cislo uvedené na typovom
Stitku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajuce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prisluSenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Transport

Akumulator bol podrobeny testu podla prirucky
UN ST/SG/AC.10/11/Rev. 3 cast' lll, pododsek
38.3. Je vybaveny ucinnou ochranou proti
vnutornému pretlaku a skratu ako aj zariadenim
na zabranenie prelomeniu silou a proti t¢inkom
nebezpecéného spatného prudu.

Ekvivalentné mnozstvo litia obsiahnutého v aku-
mulatore lezi pod uvadzanou limitnou hodnotou.

—

Preto akumulator nepodlieha narodnym ani
medzinarodnym predpisom o nebezpecnych
tovaroch ani ako samostatna suciastka ani po
vlozeni do ru¢ného elektrického naradia. Pocas
transportu viacerych akumulatorov vsak mozu
byt predpisy o nebezpec¢nom tovare relevantné.
V takomto pripade méze byt nevyhnutné do-
drziavanie osobitnych podmienok (napriklad pri
baleni). Blizsie informacie najdete v anglickom
predpise na nasledujucej internetovej adrese:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prisluSenstvo a obal

treba dat’ na recyklaciu Setriacu zZivotné
prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte rucné elektrické
naradie do komunalneho odpadu!
Podla Eurépskej smernice
2002/96/ES o starych elektric-
kych a elektronickych vyrobkoch a
podla jej aplikacii v ndrodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické pro-
dukty zbierat’ separovane a dat’ na recyklaciu
zodpovedajlcu ochrane zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

VSimnite si laskavo pokyny v
odseku , Transport*,

strana 130.

Neodhadzujte rucné akumulatory/batérie do ko-
munalneho odpadu, ani do ohna alebo do vody.
Akumulatory/batérie treba zberat' oddelene,
recyklovat'ich, alebo zlikvidovat tak, aby nemali
negativny vplyv na zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Podla smernice 91/157/EHS sa musia po$ko-
dené alebo opotrebované akumulatory/batérie
dat’ na recyklaciu.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eldirasok

Altalanos biztonsagi el6irasok az
elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes

biztonsagi figyelmez-
tetést és elbirast. A kdvetkezdkben leirt eldira-
sok betartasanak elmulasztasa aramutésekhez,
tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze
meg ezeket az eléirasokat.

Az aldbb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam”
fogalom a halézati elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabellel) és az akkumula-
toros elektromos kéziszerszamokat (halozati
csatlakozo kabel nélkil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és jol megvilagitott alla-
potban a munkahelyét. A rendetlenség és
a megvilagitatlan munkateriilet balesetek-
hez vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
gb6zO0ket meggyujthatjak.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen
személyeket a munkahelytél, ha az elekt-
romos kéziszerszamot hasznalja.

Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az
uralmat a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziilék csatlakoz6 dugojanak bele
kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakozoé dugot semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne
hasznaljon csatlakoz6 adaptert.

A valtoztatas nélkili csatlakozé dugdk és
amegfeleld dugaszolé aljzatok csékkentik
az aramités kockazatat.

—
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b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint
példaul csovek, fiitétestek, kalyhak és
hiitégépek megérintését. Az aramitési
veszély megndvekszik, ha a teste le van
foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszersza-
mot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz
hatol be egy elektromos kéziszerszamba,
ez megnoveli az dramiités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol
eltéro célokra, vagyis a szerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél
fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol és mozgé gépalkat-
részektol. Egy megrongalédott vagy cso-
mokkal teli kdbel megndveli az dramiités
veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a
szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszab-
bitét hasznaljon. A szabadban valod hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitd hasz-
nalata csékkenti az aramiités veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos
kéziszerszam nedves kornyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
védokapcsoloét. Egy hibadram-véddkap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités
kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen
arra, amit csinal és meggondoltan dol-
gozzon az elektromos kéziszerszammal.
Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett
be, ne hasznalja a berendezést. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
hasznalata kdzben komoly sériilésekhez
vezethet.
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b) Viseljen személyi védofelszerelést és

mindig viseljen védészemiiveget.

A személyi védéfelszerelések, mint
porvédé alarc, csuszasbiztos védoécipd,
véddsapka és flilvédé hasznélata az
elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfeleléen csokkenti a
személyi sérilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan lizembe

helyezését. Gy6z6djon meg arrdl, hogy
az elektromos kéziszerszam ki van kap-
csolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoléaljzatba, csatlakoztat-
na az akkumulator-csomagot, és miel6tt
felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziléket
bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekap-

csolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el

a beallitoszerszamokat vagy csavarkul-
csokat. Az elektromos kéziszerszam forgo
részeiben felejtett beallitoszerszam vagy
csavarkulcs sérlléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul onmagat. Keriilje el a

normalistdl eltéré testtartast, ligyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és az
egyenstlyat megtartsa. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben
is jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen bé

ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a
hajat, a ruhajat és a kesztyiijét a mozgo
részektél. A bé ruhat, az ékszereket és a
hosszu hajat a mozgd alkatrészek
magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel

lehet szerelni a por elszivasahoz és 6s-
szegylijtéséhez sziikséges berendezé-
seket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
maddon hozza vannak kapcsolva a
késziilékhez és rendeltetésiiknek meg-
feleléen mitkédnek. A porgyl(ijté beren-
dezések hasznalata csékkenti a munka
soran keletkezé por veszélyes hatasat.

4) Az elektromos kéziszerszamok gondos
kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul a berendezést. A munka-
jahoz csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas
elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon belil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne haszniljon olyan elektromos kézi-
szerszamot, amelynek a kapcsoldja
elromlott. Egy olyan elektromos kézi-
szerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell
javittatni.

c) Huzza ki a csatlakozo6 dugét a dugaszolé-
aljzatbol és/vagy az akkumulator-csoma-
got az elektromos kéziszerszambél, mi-
el6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézke-
dés meggatolja a szerszam akaratlan
lUzembe helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kézi-
szerszamokat olyan helyen tarolja, ahol
azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza.
Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy
nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek
hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja. Ellenériz-
ze, hogy a mozg6 alkatrészek kifogasta-
lanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorul-
va, és nincsenek-e eltérve vagy meg-
rongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatassal lehetnek az elektromos kézi-
szerszam miikédésére. A berendezés
megrongalédott részeit a késziilék hasz-
nalata el6tt javittassa meg. Sok olyan
baleset torténik, amelyet az elektromos
kéziszerszam nem kielégité karban-
tartasara lehet visszavezetni.
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f) Tartsa tisztan és éles allapotban a vago-
szerszamokat. Az éles vagdélekkel rendel-
kezé és gondosan apolt vagoszerszamok
ritkdbban ékelédnek be és azokat
konnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat,
tartozékokat, betétszerszamokat stb.
csak ezen el6irasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfelel6en hasznalja.
Vegye figyelembe a munkafeltételeket
és a kivitelezend6 munka sajatossagait.
Az elektromos kéziszerszam eredeti
rendeltetésétdl eltéré célokra valé alkal-
mazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Az akkumulatoros elektromos kéziszersza-
mok gondos kezelése és hasznalata

a) Az akkumulatort csak a gyarto altal ajan-
lott toltékésziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltéltésére
szolgald toltokészilékben egy masik akku-
mulatort probal feltolteni, tliz keletkezhet.

b) Az elektromos kéziszerszamban csak az
ahhoz tartozo6 akkumulatort hasznalja.
Mas akkumulatorok hasznalata személyi
sériiléseket és tliizet okozhat.

c) Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akku-
mulatort barmely fémtargytol, mint pél-
daul irodai kapcsoktol, pénzérméktél,
kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezéket. Az akku-
mulator érintkezd6i ko6zotti rovidzarlat
égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

d) Hibas alkalmazas esetén az akkumula-
torbol folyadék léphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil
mégis érintkezésbe jutott az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel
az érintett feliiletet. Ha a folyadék a sze-
mébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy
orvost. A kilép6é akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket
okozhat.
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6) Szerviz-ellendrzés

a) Az elektromos kéziszerszamot csak
szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javit-
hatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.

Biztonsagi eldirasok az akkumulatoros
lemezvago ollokhoz

» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot
megfeleléen régzitse. Egy befogo szerkezet-
tel vagy satuval rogzitett munkadarab bizton-
sagosabban van régzitve, mintha csak a
kezével tartana.

> Varja meg, amig az elektromos kéziszer-
szam teljesen leall, miel6tt letenné. A betét-
szerszam beékel6dhet, és a kezeld elveszt-
heti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennal
egy rovidzarlat veszélye.

[y

» Az akkumulator megrongalédasa vagy szak-
szeriitlen kezelése esetén abbodl g6zo6k lép-
hetnek ki. Azonnal juttasson friss levegét a
helyiségbe, és ha panaszai vannak, keres-
sen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
légzbutakat.

Ovja meg az akkumulatort a forrésag-
tol, példaul tartés napsugarzastol és
a tiiztél. Robbanasveszély.

» Hibas akkumulator esetén az akkumulator-
bol folyadék léphet ki és beszennyezheti a
szomszédos targyakat. Ellenérizze az érin-
tett alkatrészeket. Sziikség esetén tisztitsa
meg vagy cserélje ki ezeket az alkatrészeket.

» Az akkumulatort csak az On Bosch
gyartmanyu elektromos kéziszerszamaval
hasznalja. Az akkumulatort csak igy lehet
megvédeni a veszélyes tulterhelésektél.
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A miikodés leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és elGirast.

A kovetkezOkben leirt eléirdsok
betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhoz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjik hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és
hagyja igy kihajtva, mikézben ezt a kezelési
utmutatoét olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam fémlemezek
forgacsveszteség nélkili darabolasara szolgal.
A berendezés gorbe és egyenes vonalu
vagasokra alkalmas.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

A késziilék dbrazolasra keriilé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak
az abra-oldalon talalhaté képére vonatkozik.

[y

Akkumulator reteszelés feloldé gomb
Akkumulator

Feltoltési szintjelzé display gomb
Akkumulator feltoltési kijelzé
Be-/kikapcsolo

Forgacsterel6lap

Imbuszkulcs

Fels6 kés csavar

© 0 NG b WN

Felsd kés

=
[=]

Also kés

11 Alsé kés allitécsavar

12 Alsé kés csavar

13 Beallité idomszer*

*A képeken lathato vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.

Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalalhaté.

Miiszaki adatok

Akkumulatoros GSC 10,8 V-LI

—

lemezvagoé ollo Professional
Cikkszam 3601J261..
Névleges feszlltség V= 10,8
Uresjarati

I6ketszam n, perct 3600
Max. vaghato

lemezvastagsag* mm 1,3
Legkisebb gérbesugar mm 15
Suly az

,EPTA-Procedure

01/2003” (2003/01

EPTA-eljaras) szerint kg 1,4

* 400 N/mm? acéllemezvastagsagig

Kérjluk vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama
tipustablajan taldlhato cikkszamot. Egyes elektromos
kéziszerszamoknak tébb kilonb6zé kereskedelmi
megnevezése is lehet.

Zaj és vibracio értékek
A mérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfeleléen keriiltek meghatarozasra.

A késziilék (A)-kiértékelt zajszintjének tipikus
értéke alacsonyabb, mint 70 dB(A). Széras
K<1,5dB.

A zajszint munka kézben meghaladhatja a

80 dB(A) értéket.

Viseljen fiilvédot!

A rezgési 0sszérték (a harom iranyban mért
rezgés vektorosszege) az EN 60745
szabvanynak megfelelen kerilt kiértékelésre:
Rezgéskibocsatasi érték, aj, = 3,5 m/s?, széras,
K < 1,5 m/s?.

Az ezen elbirdsokban megadott rezgésszint az
EN 60745 szabvanyban rogzitett mérési mod-
szerrel kerllt meghatarozasra és az elektromos
kéziszerszamok 0sszehasonlitasara ez az érték
felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés
ideiglenes becslésére is alkalmas.
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A megadott rezgésszint az elektromos kéziszer-
szam fé alkalmazasi terilletein valé hasznalat
soran fellépé érték. Ha az elektromos kéziszer-
szamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégit6é karbantartas
mellett hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkozo
rezgési terhelést [ényegesen megnovelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez
figyelembe kell venni azokat az id6szakokat is,
amikor a berendezés kikapcsolt allapotban van,
vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de nem
keril ténylegesen hasznalatra. Ez az egész mun-
kaid6re vonatkozo rezgési terhelést Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a
kezeldnek a rezgések hatdsa elleni védelmére,
példaul: Az elektromos kéziszerszam és a betét-
szerszamok karbantartadsa, a kezek melegen
tartdsa, a munkamenetek megszervezése.

43

Egyediili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,MUszaki
adatok” alatt leirt termék megfelel a kbvetkezd
szabvanyoknak, illetve iranyadé dokumentumok-
nak: EN 60745 a 2004/108/EK, 98/37/EK
(2009.12.28-ig), 2006/42/EK (2009.12.29-t6l
kezdve) iranyelveknek megfeleléen.

Megfelel6ségi nyilatkozat

A miiszaki dokumentacio a kovetkezd helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/W 1.V %'9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—
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Osszeszerelés

Az akkumulator feltéltése

» Csak az abrak oldalan megadott t6lt6-
késziilékeket hasznalja. Csak ezek a tolt6-
késziilék vannak pontosan beallitva az On
elektromos kéziszerszamaban alkalmazasra
ker(ld lithium-ionos-akkumulatorok
toltésére.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve kertl
kiszallitasra. Az akkumulator teljes teljesit-
ményének biztositasara az elsé alkalmazas el6tt
toltse fel teljesen az akkumulatort a tolté-
készilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni,
anélkil, hogy ez megroviditené az élettartamat.
A toltési folyamat megszakitdsa nem art az
akkumulatornak.

Az akkumulator egy NTC tipusd hémérsékletel-
lenérzd berendezéssel van felszerelve, amely az
akkumulator toltését csak 0 °C és 45 °C kozotti
hémérséklet esetén teszi lehetévé. Ez igen
magas akkumulator-élettartamot biztosit.

Akkumulator feltoltési kijelzo

Az akkumulator feltoltési szintjelzé display
harom 4 z6ld LED-je a 2 akkumulator t6ltési
szintjét mutatjak. A feltoltési szintet biztonsagi
meggondolasokbdl csak allo elektromos kézi-
szerszam mellett lehet lekérdezni.

A toltési szint kijelzéséhez kikapcsolt elektro-
mos kéziszerszam mellett nyomja meg és tartsa
benyomva a 3 gombot.

LED Kapacitas
Folyamatos fény, 3 x zold >2/3
Folyamatos fény, 2 x zold >1/3
Folyamatos fény, 1 x z6ld <1/3
Villogo fény 1 x zold tartalék

Az akkumulator kivétele

A 2 akkumulator kivételéhez nyomja meg a

1 reteszelés feloldé gombot és hizza ki az akku-
mulatort hatrafelé az elektromos kéziszerszam-
bdl. Ne eréltese a kihuzast.
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Uzemeltetés

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a
tipustablajan megadott fesziiltségii, eredeti
Bosch-gyartmanyu Li-ion-akkumulatort
hasznaljon. Mas akkumulatorok haszndlata
személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

Megjegyzés: Az On elektromos kéziszerszama-
nak nem megfelelé akkumulatorok hasznalata az
elektromos kéziszerszam megrongalédasahoz,

vagy hibas mikodéséhez vezethet.

Tegye be a 2 akkumulatort a fogantylba, amig az
érezhetden bepattan a helyére és egy sikba
keril a fogantyuval.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz
tolja elére az 5 be-/kikapcsoldt, amig a kapcso-
16n meg nem jelenik az ,,I” jel.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz
tolja hatra az 5 be-/kikapcsolot, amig a kapcso-
I6n meg nem jelenik a ,,0” jel.

A Li-ion-akkumulatort az ,,elektronikus cella-
védelem (Electronic Cell Protection = ECP)”
védi a mély kistléstdl. Ha az akkumulator
kimerlt, az elektromos kéziszerszamot egy
védoékapcsold kikapcsolja: Ekkor a betétszer-
szam nem mozog tovabb.

Megjegyzés: Ha az elektromos kéziszerszam egy
kimerlt, vagy tulmelegedett akkumulator miatt
automatikusan kikapcsol, akkor kapcsolja ki a
5 be-/kikapcsoloval az elektromos kéziszersza-
mot. Toltse fel az akkumulatort, illetve hagyja
lehdlIni, miel6tt ismét bekapcsolna az elektro-
mos kéziszerszamot. Az akkumulator ellenkezé
esetben megrongalddhat.

—

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszam rogzitett
helyzetben végzett iizemre nem alkalmas.
A kéziszerszamot példaul nem szabad egy sa-
tuba befogni vagy egy munkapadra rogziteni.

» Csak a berendezésre felszerelt forgacs-
terel6lappal dolgozzon 6. Gondoskodjon
arrdl, hogy a forgacsterel6 ne legyen meg-
rongaldédva vagy meggorbiilve. Forgacs-
terel6lap nélkil, vagy megrongalddott forgacs-
terelével végzett munka esetén sériilésveszély
all fenn. Ha egy forgacsterel6 megrongalodott,
azt egy erre felhatalmazott Bosch-Vevdszol-
galattal azonnal ki kell cseréltetni.

» A munkahoz viseljen mindig védé kesztyiit.
OBgyeljen arra, hogy a megvagott lemezal-
katrészek ne a teste felé mutaté iranyban
gorbiiljenek meg. A levagott lemezeken éles
élek és sarkok keletkeznek, amelyek
sériilésekhez vezethetnek. A meggdérbild
lemezeket sziikség esetén védo kesztyls
kézzel nyomja el a testétdl.

Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolva
vigye fel a megmunkalasra keriilé6 munka-

darabra.
| /

&=l
80—90"(

Az elektromos kéziszerszamot a lemez felileté-
hez képest 80—-90°-0s szogben tartsa és
oldaliranyban ne ékelje be.

Egyenletes, nem tul erés nyomassal tolja az elek-
tromos kéziszerszamot a vagasi iranyba. A tul
erds el6tolas lényegesen csokkenti a betétszer-
szamok élettartamat és az elektromos kéziszer-
szam megrongalodasahoz vezethet.

Gorbék kivagasakor kiilondésen gondosan
lgyeljen arra, hogy az elektromos kéziszer-
szamot oldalirdnyban ne ékelje be, és csak
alacsony eldtolassal dolgozzon.
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Max. vaghato lemezvastagsag

A legfeljebb vaghato lemez d,,, vastagsaga a
megmunkalasra keriil6 anyag keménységétdl
flgg.

Az elektromos kéziszerszammal a kévetkez6

vastagsagu fémlemezeket lehet vagni:

Anyag max. szilardsag  d .,
[N/mm?] [mm]

Acél 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminium 250 2,0

Az a késtavolsag beallitasa

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé
minden munka (példaul karbantartas, szer-
szamcsere, stb.) megkezdése el6tt, vala-
mint szallitashoz és tarolashoz vegye ki az
akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bél. Ellenkez6 esetben a be-/kikapcsold
véletlen megérintésekor bekapcsolédo
késziilék sériiléseket okozhat.

Az a késtavolsagot (az élek
k6zotti tavolsag) a megmunka-
lasra kertilé lemez d,,,, vastag-
saganak megfeleléen kell
beallitani.

Az a késtavolsagot a megmunka-
lasra keriilé lemez d,,,, vastag-
a saga 10 %-ra kell beallitani
(példaul ha a lemezvastagsag

1 mm, akéstavolsagnak 0,1 mm-t
kell kitennie).

Puhabb, illetve szivdsabb anyagoknal az

a késtavolsagot csokkenteni kell, keményebb,
illetve ridegebb anyagoknal pedig meg kell
novelni.

Oldja ki az als6 késen talalhato 12 csavart.
Allitsa be a 11 allitdcsavarral a kivant a késtavol-
sagot. A 9 felsé késnek és a 10 alsé késnek nem
szabad megérintenie egymast. A 13 beallito
idomszerrel ellenérizze a késtavolsagot. Huzza
meg ismét szorosra 3—4 Nm nyomatékkal az
also kés 12 csavarjat.

—
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Homeérsékletfiiggo tulterhelésvédelem

A rendeltetésnek megfelel6 alkalmazassal az
elektromos kéziszerszamot nem lehet tulter-
helni. Tul erds terhelés esetén, vagy az akkumu-
lator megengedett hémérséklet tartomanyabol
(0—-70 °C) vald kilépés esetén a I6ketszam
lecsokken, vagy az elektromos kéziszerszam
kikapcsol. Csokkentett [0ketszam esetén az
elektromos kéziszerszam csak a megengedett
akkumulator hmérséklet elérésekor veszi ismét
fel a teljes I6ketszamat. Egy automatikus kikap-
csolas esetén kapcsolja ki az elektromos kézi-
szerszamot, hagyja lehlIni az akkumulatort, és
csak ezutan kapcsolja ismét be az elektromos
kéziszerszamot.

Tajékoztaté az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a
viztél.

Az akkumulatort csak a 0 °C ... 45 °C hémér-
séklet tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja
példaul az akkumulatort nyaron egy gépjar-
miben.

Ha az akkumulator feltéltése utan a késziilék
mar csak lényegesen révidebb ideig zemel-
tethetd, akkor az akkumulator elhasznalodott és
ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valo eltavolitas-
sal kapcsolatos eldirasokat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé
minden munka (példaul karbantartas, szer-
szamcsere, stb.) megkezdése el6tt, vala-
mint szallitashoz és tarolashoz vegye ki az
akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bél. Ellenkez6 esetben a be-/kikapcsold
véletlen megérintésekor bekapcsolodd
készilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kézi-
szerszamot és annak szell6z6nyilasait, hogy
jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Bosch Power Tools
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Késcsere (lasd az ,,A” abrat)

A9 felsé kés és a 10 also kés azonos egymassal,
mindegyiknek négy vagdéle van és egymassal
felcserélhetdk.

Idejében forditsa meg, illetve élesitse meg a
késeket, mivel csak éles betétszerszamokkal
lehet j6 vagasi teljesitményt elérni és egyidejl-
leg az elektromos kéziszerszamot kimélni.

A 9 felsé kés kicseréléséhez csavarja ki a 8 csa-
vart, az 10 also kés kicseréléséhez csavarja ki a
12 csavart.

Forgassa el 90°-kal a kést, vagy tegyen be egy
Ujat. Az 10 alsé kés behelyezésekor lgyeljen
arra, hogy az felfekiidjon az 11 allitocsavarra.
Megjegyzés: A kést csak az dbran lathato irany-
ba forgassa el, illetve az Uj kést csak az abran
lathato helyzetbe allitsa be. Egy helytelendil
behelyezett késsel nem lehet vagasokat
végrehajtani.

Huzza meg ismét szorosra 3—4 Nm nyomatékkal
a fels6 kés 8 csavarjat, illetve az als6 kés 12
csavarjat. Ellenérizze az a késtavolsagot (lasd
Az a késtavolsag beallitasa”, a 137 oldalon).

A 9 felsé kést és a 10 also kést nem szabad
utanélesiteni.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos
gyartasi és ellenérzési eljaras ellenére egyszer
mégis meghibdsodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-muhely
Ugyfélszolgalatat szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetleniil adja meg az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhaté 10-jegyl
cikkszamot.

—

Vevoszolgalat és tanacsadas

A vevdszolgalat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen valaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacié a kovetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevétanacsadd Csoport szivesen segit
Onnek, ha a termékek és tartozékok vasarlasa-
val, alkalmazasaval és beadllitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft

1103 Budapest
Gyomréi ut. 120

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Szallitas
Az akkumulatort az UN-kézikonyv ST/SG/AC.10/
11/3. rev., lll. rész, 38.3 alszakaszaban

leirtaknak megfeleld vizsgalatnak vetettik ala.
Az akkumulator hatasos védelemmel van ellatva
a bels6 tulnyomas és rovidzarlat ellen, tovabba
megfelelé berendezésekkel van felszerelve az
erészakos torés és a veszélyes visszaram ellen.
Az akkumulatorban talalhato litium ekvivalens
mennyiség az idevonatkozd hatarértékek alatt
van. Ezért az akkumulatorra sem kilon alkat-
részként, sem valamilyen készllékbe behelyezve
sem vonatkoznak az egyes orszagokban
érvényes valamint a nemzetk6zi veszélyes szal-
litmanyokkal kapcsolatos eléirasok. A veszélyes
szallitmanyokra vonatkozoé el6irdsok tébb akku-
mulator egyidejl szallitasa esetén azonban vo-
natkozhatnak a szallitmanyra. Ebben az esetben
szlikségessé valhat bizonyos kilénleges el6ira-
sok (példaul a csomagolasnal) betartasa. Rész-
letesebb informacid az alabbi Internet cimen,
egy angol nyelv( brosuraban taldlhato:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.
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Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat
és a csomagolast a kornyezetvédelmi szempon-
toknak megfeleléen kell Gjrafelhasznalasra
elékésziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos
kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

A hasznalt villamos és elektroni-
kus berendezésekre vonatkozé
2002/96/EK sz. Eurdpai
Iranyelvnek és ennek a megfelelé orszagok jog-
harmonizaciojanak megfeleléen a mar hasznal-
hatatlan elektromos kéziszerszamokat kilén
o0ssze kell gyljteni és a kornyezetvédelmi szem-
pontbdl megfeleld Ujra felhasznalasra le kell
adni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjik vegye figyelembe az
»Szallitas” fejezetben, a 138
oldalon leirtakat.

Sohase dobja ki az akkumulatorokat/elemeket a
haztartasi szemétbe, tlizbe, vagy vizbe. Az akku-
mulatorokat/elemeket 6ssze kell gyUjteni, ujra
fel kell hasznalni, vagy a kérnyezetvédelmi eléi-
rasoknak megfeleléen kell azokat a hulladékba
eltavolitani.

Csak az EU-tagorszagok szamara:
A91/157/EGK iranyelv értelmében a meghibaso-
dott vagy elhasznalt akkumulatorokat/elemeket
Ujrafelhasznalasra kell leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Bosch Power Tools 1609929 S25 | (11.12.08)
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YKa3aHuA Mo 6e3omacHOCTU

Ob6wwue YKa3aHUA MO TeXHUKe 6e3omac-
HOCTU AAAl SAEKTPOUHCTPYMEHTOB

YN S =t MpouTnTte BCe yKasa-

HUA U UHCTPYKLUU TTO
TexHuKe 6e3omacHOCTH. YTyLleHHsA, AOTTYLLEH-
Hble TIPU COBAIOAEHWM YKA3aHUIN U UHCTPYKLUMM
o TexHUKe 6e30MacHOCTHU, MOTYT CTaTb TTPUUM-
HOW TIOPaXEHMUA SIAEKTPUUECKMM TOKOM, TToXapa
W TAXEAbIX TPABM.

CoXpaHANTe 3TU MHCTPYKLUUM U YKa3aHUA ANA
6yAyLIEero UCITOAb30BaHHUA.

McroAb30BaHHOE B HACTOALLMX UHCTPYKLMAX U
YyKa3aHWAX MOHATUE «3INEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
MPOCTPAHAETCA Ha SIAEKTPOUHCTPYMEHT C TUTa-
HUEM OT CeTH (C CeTeBbIM LUHYPOM) M Ha aKKy-
MYAATOPHbIN 3AEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro
WHYypa).

1) BesomacHocTb pabouero mecra

a) Coaepxxute pabouee MecTo B UUCTOTE U
XOPOLLO OCBeLleHHbIM. becrmopsaaok vam
HeoCBELLlEHHbIE YUacTKK pabouero mecra
MOTYT TIPUBECTU K HECUACTHBIM CAYUYaAM.

6) He paboTaiiTe C 3TUM IAEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BO B3PbIBOOTIAaCHOM TIoMelle-
HUHU, B KOTOPOM HaXOAATCA ropiouue
YXMAKOCTH, BOCTIAAMEHSAIOLUECH ra3bl
WAM TIbIAb. INEKTPOUHCTPYMEHTbLI UCKPAT,
UTO MOXET MPUBECTU K BOCTIAAMEHEHUIO
TTbIAM UAW TIAPOB.

B) Bo BpemA paboTbl C IA€KTPOUHCTPYMEH-
TOM He AomycKailTe 6An3ko K Bawemy
paboueMy MecCTy AeTei U TTOCTOPOHHUX
Auu. TTpy oTBA€UEeHMU Bbl moxeTe 1o-
TEPATb KOHTPOAb HAA SAEKTPOUHCTPY-
MEHTOM.

2) dAeKTpobezomacHOCTb

a) LUitermceAbHaA BUAKA INEKTPOUHCTPYMEH-
Ta AONXKHA MTOAXOAUTDb K LITETICEAbHOM
po3eTke. Hu B Koem cnayuae He U3MeHSAH-
Te WTenceAbHYI0 BUAKY. He mpumeHsiiTe
TIepexoAHble WTEeKEPbl AAA INEKTPO-

UHCTPYMEHTOB C 3allUTHbIM 3a3eMAe-
HUeM. HeM3amMeHeHHble WTeTiCeAbHble
BUAKU U TTOAXOAALLIME LUITETICEAbHbIE
PO3ETKN CHUXAKT PUCK TTOPaXXeHUA
ANEKTPOTOKOM.

6) TTpeAoTBpaLLaiiTe TEAECHbIW KOHTAKT C
3a3eMAEHHbIMU TTOBEPXHOCTAMM, KakK TO:
c Tpy6aMu, IneMEeHTaMU OTOTIA€HUSA, KY-
XOHHbIMH TTAUTAaMHU U XONOAUABHUKaMM.
Tpu 3a3eMAeHnH Balero tena moBbiwaeT-
CA PUCK TTOPAXEHUA INEKTPOTOKOM.

B) 3awmwanTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT
AOXASA U CbIPOCTH. [TPOHUKHOBEHWE BOADI
B SAEKTPOUHCTPYMEHT TIOBbILLIAET PUCK
TTOPaXEHWUA INEKTPOTOKOM.

~—

r) He ponyckaeTcAa UCITOAb30BaTb WHYP He
IO Ha3HaUEeHUI0, HaTIPUMep, AAA TPAHC-
TIOPTUPOBKH UAU TIOABECKU IAEKTPOUH-
CTPYMEHTA, UAU AAA BbITATUBAHUA BUAKH
U3 WITETICeAbHOIU PO3eTKU. 3aluuiaiite
WHYP OT BO3AEWCTBUA BbICOKUX TeMIre-
paTtyp, MacAa, OCTPbIX KPOMOK MAM TTOA-
BUXKHBIX YacCTel 3AEKTPOUHCTPYMEHTA.
TTOBPEXAEHHDBIW UAW CTTYTAHHbBIW LIHYP
TTOBbILWAET PUCK TTOPAXKEHUA IAEKTPO-
TOKOM.

A) Tpu paboTe ¢ IA€KTPOUHCTPYMEHTOM
TTOA OTKPbITbIM He60M TTpUMeHsAIiTe TIPH-
roAHble ANA 3TOr0 KabeAn-yAAMHUTEAHU.
TTpUMeEHEHWE TTPUTOAHOTO AAA PaboThbl TTOA
OTKPbITbIM HEBOM KabeAA-yAAMHUTEAR CHU-
XaeT PUCK TIOPaXeHWA SAEKTPOTOKOM.

e) Ecau HeBO3MOXHO u3b6exarTb mpumeHe-
HUA 3AEKTPOUHCTPYMEHTA B CbIPOM
TTOMELEeHUH, TO TTOAKAIOUANTE INEKTPO-
UHCTPYMeHT uepe3 ¥3O0. lpumeHeHne
BblKAOUATEAA 3aLLUWUTbI OT TOKOB TTOBPEX-
AEHWA CHUXAET PUCK INEKTPUUECKOTO
TTOpaXeHuA.

3) Be3omacHOCTb AlOAEH

a) ByabTe BHUMaTeAbHbIMH, CAEAUTE 3a
TeM, uto Bbl AenaeTe U TPOAYMaHHO Ha-
unHanTe PaboTy C IAEKTPOUHCTPYMEH-
ToM. He TOAb3y#HTECb 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTaAOM COCTOAHUU UAU €CAK
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Bbl HAXOAUTECb B COCTOSHUM HaPKOTH-
UECKOro UAM aAKOrOAbHOIO OTTbAHEHUA
WAM TIOA BO3AEWCTBUEM AeKapcTB. OAnH
MOMEHT HEBHUMATEALHOCTH TIpK paboTe ¢
SAEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTU K
cepbe3HbIM TPaBMaM.

6) TpuMeHANTe cpeACTBa MHAUBUAYAAbHOW

3aluuTbl U BCerpa 3alllUTHble OUKHU.
McmoAb3oBaHUe CPeaACTB MHAMBMAyaI\bHOVI
3aLUMTBI, KaK TO: 3aLLMTHOM MaCKH, 06yBVI
Ha HECKOAb3ALLEN TTOAOLLBE, 3aLLMTHOTO
LwiAeMa UAU CPEACTB 3alllMTbl OpPraHoB
CAyXa, — B 3aBUCUMOCTHU OT BMAQ pa6OTbI
IANEKTPOUHCTPYMEHTA CHUXaET PUCK
TIOAYUEHUA TPaBM.

B) MpeaoTBpalLaliTe HeMpeAHaMepeHHoe

r

~—

BKAIOUEHHE INEKTPOMHCTPYMeHTa. TTepea,
TTOAKAIOUEHMEM 3AEKTPOUHCTPYMEHTaA K
3AEKTPOTIUTAHUIO U/UAK K AaKKYMYAATOPY
yb6eautecb B BbIKAKOUEHHOM COCTOAHUM
3AEKTPOUHCTPYMeHTa. Ecan Bbl mpu TpaH-
CTTOPTUPOBKE INEKTPOUHCTPYMEHTA Aep-
XWTE TTanel, Ha BbIKAOUATEAE UAKU BKAIO-
YeHHbIM 9NEKTPOMHCTPYMEHT TTOAKAIOUAETe
K CETU TIMTAHWA, TO 3TO MOXET TTPUBECTH K
HEeCUacTHOMY CAyuUato.

Y6upaiTe yCTaHOBOUHbIW UHCTPYMEHT
WAM raeuHble KAIOUM AO BKAIOUEHUA
3AEKTPOUHCTPYMEHTA. MHCTPYMEHT UAM
KAKOU, HAXOAALWMICA BO BpallaloLeinca
UaCTH INEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXeT
TTPUBECTM K TPABMaM.

A) He rrpmmmaﬁTe HeecTeCTBeHHOe TTOAO-

YXeHue Kopryca Tena. Bceraa saHumaiite
yCTOMUMBOE TTOAOXEHUE U COXPaHANTE
paBHoBecue. braropapsa atomy Bbi
MOXeTe Ayulle KOHTPOAMPOBATb IAEKTPO-
MHCTPYMEHT B HEOXMAAHHBIX CUTYaLMUAX.

e) Hocute moaxoasAiLyto pabouyio oaexay.

He HocHUTe WIMPOKYIO OAEXKAY U YKpalue-
HUA. AepXXHUTe BOAOCDI, OAEXKAY U pyKa-
BHULbI BAAAU OT ABU)XYLLUXCA YacTew.
LLInpokas oaexAa, YKPaLLEHUS AU AAMH-
Hble BOAOCbI MOTYT 6bITb 3aTAHYTHI Bpa-
WAKWHUMUCA YacTAMU.

4)
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) TIpU HAAMUMKM BO3MOXHOCTH YCTAaHOBKH
TbIA€OTCACbIBaOWMX U TTbiIAeC60pHbIX
YCTPOWCTB TIPOBEPANTE UX TTPUCOEAU-
HEeHUe U TTIPaBUAbHOE UCTIOAb30BaHHUe.
TTPUMEHEHHe TTbINeOTCOCa MOXET CHU3UTb
OTIACHOCTb, CO3AABAEMYIO TTIbIABIO.

TpumMeHeHUe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa U

obpalueHune c HUM

a) He meperpyxanTe 3AeKTPOUHCTPYMEHT.
Ucmonb3yiiTe AnA Bawei paboTtbl pea-
Ha3HaUeHHbIW AAA 3TOr0 IAEKTPOUHCTPY-
MeHT. C TTOAXOASLLMM 3AEKTPOUHCTPYMEH-
ToM Bbl paboTtaeTte Ayulle U HapexHee B
YKa3aHHOM AMarna3oHe MOLLHOCTH.

6) He paborTaiiTe C 3A€KTPOUHCTPYMEHTOM
TTPU HEMCTIPABHOM BbIKAIOUaTeAe. JNEK-
TPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIW He TTOAAAETCH
BKAKOUEHUIO UAW BbIKAKOUEHMIO, OTTACeH U
AONXEH BbITb OTPEMOHTUPOBAH.

B) AO Hauana HAAAAKHU SNEKTPOUHCTPYMEHTA,
mepeA 3aMEHOM TPUHAAAEXHOCTEN U TIpe-
KpalwieHuem paboTbl OTKAIOUaKTe wWwTen-
CEeAbHYI0 BUAKY OT PO3ETKH CETH U/UAK
BbIHbTE aKKYMYAATOP. 3Ta Mepa MpeAoC-
TOPOXHOCTH TTPEAOTBPALLAET HerpeaAHamMe-
PEHHOE BKAKOUEHUE SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

r) XpaHuTe 3AeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOC-
TYITHOM AAA AeTel mecTte. He paspewait-
Te MOAb30BaTbCA 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM
AMLAM, KOTOpPble He 3HAKOMbl C HUM UAU
He UMTAAM HaCTOALIMUX UHCTPYKLMHK. INEK-
TPOWHCTPYMEHTbI OTTACHbI B PyKax HEOTTbIT-
HbIX AWL,.

A) TwaTeAbHO yXxaXxuBaWTe 3a 3NEKTPOUH-
cTpymeHTOoM. TTpoBepsAiiTe 6e3ynpeuHyio
(PYHKLHMIO U XOA ABHXYLUMXCA YacTen
3AEKTPOMHCTPYMEHTA, OTCYTCTBUE TTIONO-
MOK AU TTIOBPEXAEHUH, OTPULLATEABHO
BAMAIOLLMX HA (DYHKLUUIO SINEKTPOUHCTPY-
MeHTa. TToBpeXAeHHble YaCTH AOAXKHbI
6bITb OTPEMOHTUPOBaHbI AO UCTTIOAb30Ba-
HUA 3AEKTPOMHCTPYMeHTa. [Troxoe obcay-
XMBaHWE INEKTPOUHCTPYMEHTOB ABAAETCA
TTPUUMHOM BOABLIOTO UMCAA HECUACTHbIX
CAyuaeB.
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e) AepXXUTe peXyLii MHCTPYMEHT B 3aTo- 6) Cepsuc

YEHHOM W UNCTOM COCTOAHUU. 3a60TAUBO
YXOXEHHbIE PEXYLLME UHCTPYMEHTbI C
OCTPbIMU PEXYLUMMU KPOMKAMU pexe
3aKAMHWUBAIOTCA U WX AETKO WCTTOAb30BaTb.

) TIpUMEHANTEe SIAEeKTPOUHCTPYMEHT, TIpHU-
HaANEXHOCTH, paboune UHCTPYMEHTDbI U
T.T. B COOTBETCTBUMU C HAaCTOALMUMU UH-
CTPYKUMAMU. YUUTbIBAUTE TIPU 3TOM pa-
60ume yCAOBHMA U BbITOAHAEMYIO paboTy.
MCToAb30BaHUE IAEKTPOUHCTPYMEHTOB
AN HETIPEAYCMOTPEHHbBIX paboT MoxeT
TTPUBECTHM K OTTaCHbIM CUTYaLMUAM.

5) TpumeHeHHe U 06CAY)XMBAHUE aKKYMYAR-

TOPHOr0 MHCTPYMEHTa

a) 3apAxalTe aKkKyMyAATOPbI TOALKO B 3ap-
AAHBIX YCTPOWCTBaX, PEKOMEHAYEMbIX
U3roToBUTEAEM. 3apFAAHOE YCTPOMUCTBO,
MTPEAYCMOTPEHHOE AAA OTIPEAEAEHHOIO
BMAA aKKYMYASITOPOB, MOXET MPUBECTH K
TMOXapHOM OTTaCHOCTH TIPU UCTTOAb3OBa-
HUK ero C APYrUMU akKKyMyAATOPaMM.

6) TMipuMeHsAiiTe B 3AEKTPOUHCTPYMEHTaX
TOAbKO TTPEAYCMOTPEHHbIE AAA 3TOrO
aKKYMYAATOPbI. MCTTOAb30OBaHWE APYTUX
AKKYMYAATOPOB MOXET TTPUBECTHU K TpaB-
MaMm M TIOXapHOW OTTACHOCTHU.

B) 3awmLanTe HEUCTTIOAb3YEMbIH aKKyMy-
AATOP OT KAaHLLEAAPCKUX CKPETTOK, MOHET,
KAlOUeH, rBO3AeH, BUHTOB U APYTrUX Ma-
AEeHbKUX MeTaAAMUEeCKUX TTPEeAMETOB, KO-
TOpble MOryT 3aKOPOTHUTb MOAKoca. KopoT-
KO€ 3aMblKaHWe TIOAKCOB akKyMyAATopa
MOXET TTPUBECTU K 0XOraM UAW TTOXapy.

r) Tipu HeMpPaBMABHOM UCTIOAb30BaHUU U3
AKKYMYAATOPa MOXET MoTeub XMAKOCTb.
U3beraiiTe CONPUKOCHOBEHHA C HeW. TTpu
CAyYallHOM KOHTaKTe OTIOAOCKaTb BOAOW.
EcAu 3Ta XXMAKOCTb TIOTIAAET B rAa3sa, To
AOTTOAHUTEAbHO obpaTuTechb 3a mMomo-
WbIO K Bpauy. BbiTekatolwan akkyMyAaTop-
Has XMAKOCTb MOXET TTPUBECTU K pasapa-
XEHUIO KOXH MAU K OXOTraM.

a) PeMOHT Bawiero sneKTpOMHCTPYMEHTa
TTopyuaiTe TOAbKO KBaAM(ULUPOBAHHO-
MY TIePCOHaAY U TOAbKO C TPUMEHEHUEM
OPUrMHaAbHbIX 3aMacHbIX YacTen. ITUM
obecreunBaeTcA COXpaHHOCTb 6e3o-
MaCHOCTU IAEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHUA Mo TeXHUKe 6e30TmacHOCTU ANA
AKKYMYAATOPHbIX AUCTOBbIX HOXXHHUL

» KpemnaeHue 3aroToBKK. 3aroToBKa, yCTaHOB-

AEHHaA B 3aXWMHOE TTPUCTTIOCODAEHUE UAK B
TUCKM, YAEPXKHUBaETCA BOAee HAAEXKHO, UEM B
Bawew pyke.

BbDKAUTE TTOAHYIO OCTAHOBKY 3AEKTPO-
MHCTPYMEHTA U TOAbKO TTOCAE 3TOro Bbli-
MycKaiTe ero U3 pyk. Pabouunit UHCTPyMEHT
MOXET 3aeCTb, U 3TO MOXET TTPUBECTU K

ToTepe KOHTPOAA HaA SAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

He BckpbiBaiTe akKyMyAATop. TTpy 3TOM
BO3HMKAET OTTAaCHOCTb KOPOTKOFO 3aMblKa-
HUA.

3awmwante akkyMyAaTop OT BO3-
AeiCTBUA BbICOKUX TemmepaTyp,
Harmp., CHAbHOIO COAHLLA U OTHA.
3TO CO3AAET OMACHOCTb B3PbiBa.

TIpu MOBPEXAEHUU U HEHAAAEXKALLEM
MCTIOAb30BaHWUM aKKyMYAATOpPa MOXET
BblA@AUTbCA ra3. ObecmeubTe MPUTOK
CBeXero BO3AyXa U TP BO3HUKHOBEHUU
anob obpatutechb K Bpauy. [a3bl MOryT
BbI3BaTb Pa3ApPaXeHWe AbIXaTeAbHbIX TTYTEN.

U3 HeMCTIPaBHOro akKKyMyAATOpa MOXeT
BbIT€Ub )XXMAKOCTb U HAMOUMTb AeXaluue
B6AM3KN peameTbl. TIpoBepbTe CMOUEHHbIE
yactu. OHM AOAXKHbI BbITb OUMLLEHBI M TIPU
HAAOOHOCTU 3aMEHEHbI.

Ucnonb3yiTe akKyMYAATOP TOAbKO CO-
BMECTHO ¢ BaluMm 3neKTPOUHCTPYMEHTOM
cmupmbl Bosch. ToAbKO Tak akKyMyAsiTOp
3alLMLLEH OT OTTAaCHOW TTeperpysku.
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OmnucaHue (hyHKUUH

TpouTute BCe yKa3aHUA U UHCTPYK-
LMK TTO TeXHUKe 6e30omacHoCTH.
YryleHus, AOTTyLLLEHHbIe TTPK COBAIO-
AEHWUW YKa3aHUN U UHCTPYKLUMM TTO
TexHUKe 6e30MacHOCTH, MOTyT CTaTb
TTPUUMHOM TTOPAXEHUA IAEKTPUUEC-
KWM TOKOM, TTOXapa M TAXEAbIX
TpaBM.

TToXaAyMcTa, OTKPOWMTE PACKAAAHYIO CTPAHULY C
WUAAKOCTPALMAMU SAEKTPOUHCTPYMEHTA M OCTa-
BAANTE ee OTKPLITOM, TTOKa Bbl n3yuaeTte pyko-
BOACTBO TIO 3KCTAyaTaLuK.

TTpumeHeHne Mo Ha3HAUEHHUIo

AaHHbIM 3AEKTPOUHCTPYMEHT TTpeAHa3HaueH AAA
pe3aHuA METaAAMUECKMX AUCTOB 6e3 moTepb Ha
CTPYXKY. OH TTPUFOAEH AAA TIPAMbBIX U KPUBOAU-
HEWMHbIX Pe30B.

U306paxkeHHble COCTaBHble UacTH

Hymepauusa coctaBHbIX yacTen BbITTOAHEHA TTO
M306pa>Keano Ha CTpaHUUE C UAAKOCTPaUUAMM.

[y

KHoTmka pa3bAoKMPOBKK akKyMyAATOpa
AKKyMyAATOP

KHoTKa MHAMKaTOpa 3apAXeHHOCTH
MHAMKaTOP 3apAXEHHOCTU akKKyMyAATOpa
BbikAtouaTenb

AedhAeKTOp CTPYXKK

LLlecTUrpaHHbIM WTUMTOBBIM KAKOY

BUWHT BepxHero Hoxa

© 0N G M WN

BepxHui HOX

=
o

HWXHUI HOX

11 YCTaHOBOUHbIM BUHT HUXHErO HOXa
12 BWHT HUXHEro HoxXa

13 YcTaHOBOUHbINM KaAnnbp*

*U306pa)KeHHble HAK OTTUCAHHbIE TPUHAANEXXHOCTH He
BXOAAT B CTAaHAAPTHbIW 06beM mocTaBKu. TIOAHbIN
acCOPTUMEHT TPUHaAANEXHOCTeN Bbl HalaeTe B Hale#l
nporpamMmme TTPUHAANEXHOCTEN.
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TexHUueckue AaHHble

AKKYMYAATOpPHbIE GSC 10,8 V-LI

AMCTOBbIE HOXHHLbI Professional

ToBapHbIM NO 3601J261..

HomuHanbHOE

HarmpsXXeHue B= 10,8

YacToTa X0A0B Ha

XOAOCTOM XOAY N munt 3600

MakcumanbHas pas-

pe3aemas TOAWMHA* MM 1,3

MuHUM. paanyc

KpuBoM MM 15

Bec cornacHo EPTA-
Procedure 01/2003 Kr 1,4

* AAA CTaAM A0 400 H/mMm?

TToXanyncTa, yUnTbiBaUTE TOBAPHbIA HOMEP HAa TUTTOBOM
Tabanuke Balero asneKTPOUHCTpyMeHTa. Toprosblie
0603HaueHUA OTAEAbHbIX IAEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT
U3MeHATbCA.

AaHHble o WwyMy u BU6pauuu

M3mepeHHUA BLITTOAHEHbBI COFAACHO CTaHAAPTY
EH 60745.

A-B3BeLUEHHbIM YPOBEHb 3BYyKOBOIO AABAEHUA
INEKTPOUHCTPYMeEHTa 06blUHO HXe 70 AB(A).
HeaoctoBepHocTb namepenuna K < 1,5 Ab.

Bo Bpemsa paboTbl ypoBEHb LyMa MOXET
npeBbicuTb 80 AB(A).

TMpumeHsiiTe cpeACcTBa 3alUTbl OPraHoB cAyXxa!

Obuue 3HaueHUA KonebaHMA (BeKTopHasA cyMMa
Tpex HarpaBA€HWH) OTIPEAEAEHbl COFAACHO

EH 60745:

3HaueHWe amuccumn KonebaHua a, = 3,5 m/c?,
HepocTOBepHOCTb K < 1,5 M/Cz.

YKasaHHbIM B HACTOALMUX MHCTPYKLUAX YPOBEHb
BUbpaLun U3MEepEH CTaHAAPTU3UPOBAHHbLIM B
EH 60745 meToAOM U3MEPEHUA U MOXET bbITb
UCTIOAb30BaH AAl CPABHEHUA UHCTPYMeHTOB. OH
TaKXe TIPUrOAEH AAA BPEMEHHOM OLEHKHM
Harpysku ot Bubpauum.

Bosch Power Tools
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TTpUBEAEHHbIN YPOBEHb BUOPALMK TPEACTABAAET
OCHOBHbIe BUAbI PaboTbl IAEKTPOUHCTPYMEHTA.
OAHaKO, eCAY AINEKTPOMHCTPYMEHT BYAET UCTTOAb-
30BaH AAA BbITOAHEHUA APYrMX paboT c mpume-
HeHWeM pabounx MHCTPYMEHTOB, He TIPEeAYCMO-
TPEHHbIX U3rOTOBUTEAEM, UAU TEXHUUECKOE 06-
CAYXWBaHWE He ByAeT oTBeUaTb MPEATTUCAHUAM,
TO YpOBEHb BUBPALMKU MOXKET OTKAOHATHLCA. ITO
MOXET 3HAUMTEABHO TTOBbLICUTb HArpy3Ky OT
BMbpauuK B TeueHUe Bcero pabouero nepuoaa.
AR TOUHOW OLEHKM Harpy3ku oT BUbpaumu
AOAXHbI ObITb YUTEHbI TAKXXE OTPE3KU BPEMEHHU, B
KOTOPbIE€ IAEKTPOUHCTPYMEHT BbIKAOUEH WAM
BpaLlaeTcA, HO AEMCTBUTEABHO He BbITTOAHAET
pPaboTbl. ITO MOXET 3HAUMTEABHO COKPATUTb
Harpysky oT BMbpalnu B pacueTte Ha MOAHOe
pabouee Bpems.

TTpeaycMOTpUTE AOTIOAHUTEABHbIE Mepbl bes-
OTIACHOCTHM AAA 3aLLMTHI OTlepaTopa OT BO3AEUCT-
BWA BUOPALMK, HATTPUMEP: TEXHUUECKOe 06CAY-
XUBAHUE SAEKTPOUHCTPYMEHTA U Paboumx uH-
CTPYMEHTOB, Mepbl MO MTOAAEPXKAHUIO PYK B
Terae, OpraHu3aumna TEXHOAOTMUECKHUX TTPO-
Lleccos.

3anBenenue o cooteercteun €

C TTOAHOW OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aABAAEM, UTO
OTIMCaHHbIN B pasaene «TexHUueckue pAaHHble»
TTPOAYKT COOTBETCTBYET HUXECAEAYIOLLUM
CTaHAapTaM MAM HOPMATUBHbIM AOKYMEHTaM:
EH 60745 coranacHo TOAOXEHUAM AUMPEKTUB
2004/108/EC, 98/37/EC (a0 28.12.2009),
2006/42/EC (HaunHasa ¢ 29.12.2009).

TexHWUeckaa AOKYMEHTALMA XPAHUTCA Y:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%-/W iV %@%ﬁu

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Cbopka

3apsaaka akKKyMmyAaAaTopa

» WUcmoAnb3yiTe TOAbKO 3apfiAHble YCTPOUCTBaA,
M306paXkeHHble Ha CTPaHULIe C PUCYHKAMMU.
TOABKO Ha 3TW 3apsAHbIE YCTPOWCTBA paccuu-
TaH AMTUEBO-UOHHBIN aKKYMYAATOP, UCTIOAb-
3yeMmbli B BalleM aneKTPOUHCTPYMEHTE.

YKasaHue: AKKYMYAATOP TIOCTABAAETCA He TTOA-
HOCTbIO 3apAXEHHbIM. AAA obecrieueHunA MOAHOM
MOLWHOCTU aKKYMYAATOPA 3apAAUTE €ro TTIOA-
HOCTbIO TTepeA MepBbIM TTPUMEHEHUEM.

AUTUR-MOHHBIN aKKYMYAATOP MOXET BbITb 3aps-
XeH B Atoboe Bpems 6e3 cokpalleHus cpoka
cAyx6bl. TTpekpalleHue poLecca 3apAAKU He
HAHOCHT BpeAa akKyMyAATOPY.

AAA KOHTPOAA TemTiepaTypbl aKKyMYAATOP OCHa-
LleH TEPMOPE3UCTOPOM, KOTOPbIM TTO3BOAAET
TTPOM3BOAWTL 3aPAAKY TOABKO B TIpEAEAaX TEM-
nepatypbl o1 0 °C a0 45 °C. Baaroaaps atomy
AOCTUIaeTCA TIPOAOAKMUTEABHbIA CPOK CAYXObl
aKKyMyAsTOpa.

NHAMKaTOP COCTOAHUA 3apAXXEHHOCTH aKKy-
MyAATOpaA

Tpu 3eneHble CUA MHAMKATOPA 3apsXXEHHOCTU 4
TOKa3blBalOT COCTOAHME aKKyMyasaTopa 2. TTo
TpUUMHaM 6e30TTaCHOCTHU OTIPOC 3aPAXEHHOCTU
BO3MOXEH TOAbKO B COCTOSIHWM TTOKOS IAEKTPO-
WHCTPYMEHTA.

AAA 0TOOpaXeHUA CTeTIeHU 3apPSXEHHOCTU Hax-
MUWTE Ha KHOTIKY 3 TIpU BbIKAOUEHHOM 3AEKTPO-
MHCTPYMEHTE U AePXHUTE ee B 3TOM TIOAOXEHUMU.

CuUA EMKocTb
HermpepbiBHbIN CBET
3 3eAeHbIX AaMTT >2/3

HempepbiBHbIN CBET
2 3eAeHbIX AaMTT >1/3

HempepbIBHbIN CBET
1 3eneHOM AaMTIbl <1/3

TTpobAecKoBbIV CBET

1 3eneHON AaMTTbI Pezeps
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U3BAeueHne akKyMyAATOpa

AN U3BATUA aKKYMYAATOPA 2 HAXMUTE KHOTIKM
6AOKMPOBKK 1 U BbITAHUTE AaKKYMYAATOP U3 WUH-
CTPYMEHTa BHM3 He TIPUAarasa Ype3mepHbIx
YCUAUMA.

Pa6oTta ¢ MHCTPYMEHTOM

BKAlOUEHME INAEKTPOUHCTPYMEHTA

YcTraHOBKa aKKyMyAATOpa

> TIpUMeHANTe TOAbKO OPUrMHaAbHblEe
AMTHEBO-UOHHbIE aKKYMYAATOPbI hUPMbI
Bosch ¢ HampAXeHHWeM, yKa3aHHbIM Ha
TUTIOBOW TabANMuKe Ballero aneKTpoMHCTpY-
MeHTa. TIpUMeHEHNE APYTHUX aKKYMYAATOPOB
MOXEeT TTPUBECTU K TPABMaM W TIOXapHOWM
OTMaCHOCTH.

Yka3aHue: T[TpMeHeHUe HETTPUTOAHbIX AAA
Balllero aneKTpOMHCTPYMEHTa akKyMYASTOPOB
MOXET TTPUBECTU K CHOAM (PYHKLMU UAK K
MTOBPEXAEHWUIO IAEKTPOUHCTPYMEHTA.

BcTaBbTe 3apAXeHHbIA akKyMYAATOP 2 B PyKO-
ATKY A0 (PUKCALUU. AKKYMYAATOP AOAXKEH TIAOTHO
TTpUAEraTh K pyuke.

BkaloueHue/BbIKAIOUEHUE

AN BKAIOUEHUA SNEKTPOMHCTPYMEHTa TTepea-
BUHbTE BblKAOUATEAb 5 BTiepea Tak, UTobbl Ha
BblKAOUATEAE TTOABUAOCL 0bo3HaueHue «l».

Al BBIKAIOUEHHSA SIAEKTPOMHCTPYMEHTA TTepeA-
BUHbTE BblKAKOUATeAb 5 Ha3aa Tak, uTobbl Ha
BblKAOUATEAE TIOABUAOCH 0603HaueHne «Ox».
«Electronic Cell Protection (ECP)» — aneKkTpo-
HHaA cUcTeMa 3alluLlaeT AUTUEBO-MOHHbIN aKKy-
MYAATOP OT FAYOOKOMN paspsaAKK. 3almTHas
CXeMa BbIKAIOUAET IAEKTPOUHCTPYMEHT MPH pas-
PAXEHHOM aKKyMyAsiTope — pabouuni MHCTpy-
MEHT OoCTaHaBAMBaeTCA.

YKasaHue: [Tpy aBTOMATUUECKOM BbIKAKOUEHUU
3NEKTPOUHCTPYMEHTa 13-3a Pa3pPAAKU UAK Tiepe-
rpeBa akKyMyAaTOpa Cpasy BbIKAKOUANTE SAEK-
TPOMHCTPYMEHT BbiKAOUaTeAeM 5. 3apsaanTe
aKKYMYAATOP MAW AaMTE eMy OCTbITb TTepeA
MTOBTOPHbIM BKAKOUEHUEM 3AEKTPOUHCTPYMEHTA.
MHaue aKKyMyAATOP MOXET BbITb TIOBPEXAEH.
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YKasaHHUA 1Mo MTPpUMEHEeHHUIo0

> DAEKTPOMHCTPYMEHT He TIpeAHa3HaueH AAA
cTauMoHapHoM paboTbl. B uacTHocTH, ero
HeAb3f 3aXMMaTb B TUCKaX UAM MOHTUPOBaTb
Ha BepcCTake.

> Pab6oTaiiTe TOAbKO C MOHTUPOBaHHbIM Ae-
thaeKTOpOM CTPYXKH 6. CAepuTe 3a TeM,
uT06bI AehHAEKTOP CTPYXXKU He 6bIA TTOBpEeX-
A€H UAM TIOrHyT. PaboTa 6e3 pedprekTopa
CTPYXKH MAM C TTOBPEXAEHHBIM AEDAEKTOPOM
CTPY>XKW UpeBaTa OrmacHOCTbO TpaBMbl. B cay-
Uae TOBPEXAEHUA AeDAeKTOpaA CTPYXKH He-
MEAAEHHO 3aMEeHWTe ero B aBTOPM30BaHHOM
cepBUCHOM MacTepckol Bosch.

» Bo BpemsA paboTbl HapeBaWlTe 3alUTHbIE
pykaBuubl. CAepuTe 3a TEM, uTobbl pas-
pe3aHHble UacTU AUCTa He pornbanuch B
Bawem HampaBAeHUU. Ha pa3pesaHHbix
AMCTax obpasyroTCa OCTpble 3ayCeHLbl, KOTO-
PbIMKU MOXHO TTOpaHUTbCA. TTpu Heobxoan-
MOCTH OTTOAKHUTE OT cebA pykamu B pyka-
BUUAx mmporubatowmeca yactTu AucTa.

TToABOAUTE INEKTPOUHCTPYMEHT K AETaAU TOABKO
BO BKAKOUEHHOM COCTOAHUMU.

S

<o
80-907\J§)
=4

Aep>XXnUTe INEKTPOUHCTPYMEHT 1ToA Yraom oT 80 A0
90° K MMOBEPXHOCTU AUCTA U He TTepeKalunBanTe
ero B CTOPOHY.

BeanTe 3AEKTPOUHCTPYMEHT PABHOMEPHO U C
YMEPEHHOW TToAauel B HampaBAeHWH pe3a. CUAb-
HafA moAaua 3HAUMTEAbHO COKPALLAET CPOK CAYX-
6bl pabouero MHCTPYMEHTA M MOXET TTOBPEAUTb
3AEKTPOUHCTPYMEHT.

OcobeHHo, Bblpe3as KpMUBble, CAEAUTE 3a TeM,
yTOObl INEKTPOUHCTPYMEHT He BbIA TTepekoLLeH B
CTOPOHY, U paboTanTe TOAbKO C MaAeHbKOM
moaauen.

Bosch Power Tools
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MakcumanbHasa pa3pe3aemMas TOALMUHA

MakcHMaAbHas TOALLMHA pa3pe3aeMoro AucTa
dhax 32BHUCHT OT TpOUHOCTH obpabaTbiBaemMoro
MaTtepuana.

C AaHHbIM 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXHO pe3aTb
AMCTOBOW MaTepuan CAeAyHoLLEN TOALLMUHBbI:

Marepnan makc. mpouHoctb  d...
[H/mm?] [mm]

Crtanb 400 1,3
600 0,8
800 0,6

AANOMUHUA 250 2,0

YcTaHOBKa PacCTOAHUA MEXAY HOXXaMM a

» Ao Hauana paboT Mo TexobcAyXuBaHHIo,
CMeHe UHCTPYMEHTA U T.A., a TaKXKe TIpH
TPAHCTIOPTUPOBKE U XPaHEHUU BbIHUMaNTe
aKKYMYAATOP U3 INEKTPOUHCTPYMeHTa. [Tpu
HempeAHaMepPeHHOM BKAIOUEHUW BO3HWUKAET
OMacHOCTb TPaBMUPOBaHHA.

PaccTtofAHne mexay HOXaMu a
(3a30p MexXAY PEXYLIMMU KPOM-
KamMW) 3aBWUCHT OT TOALLMHBbI
obpabaTbiBaeMOro AMCTOBOIo

MaTepuana dp,ay-

E PacctosHue mexay HoOXaMu a
- | AOMKHO cocTaBAATb 10 % ot
a TOAWMHBI AUCTa d ., (Hamp., TTpK
TOAWMHE AUCTa 1 MM paccTofAHue
Mexay Hoxamu 0,1 mm).

ANA MATKOTO MAM BA3KOrO MaTepuana paccron-
HUE MeXAY HOXXaMU a CAEAYET YMEHbLNTb, a AAA

TBEPAbIX UAU XPYTIKUX MaTepPUaAAOB — YBEAUUUTb.

OTnyctuTe BUHT 12 HUXHero Hoxa. C momolLlbio
yCTaHOBOUHOrO BMHTa 11 HacTpoWTe HyxXHoe
paccTofAHMe MexAy HOXaMu a. BepxHUI HOX 9 H
HUXXHUI HOX 10 He AOAKHbBI COTTpUKacaTbCA.
TpoBepbTe paccToAHME C TTOMOLLbIO YCTAHOBOY-
Horo kKaaMbpa 13. CHoBa 3aTAHWUTE BUHT 12
HUXKHEro HOXa C MOMEHTOM 3aTAXKK 3—4 Hm.

TemaoBaA 3aluTa OT Teperpy3ku

TTpX UCTTIOAb30BAHWKU SIAEKTPOUHCTPYMEHTA TTO
Ha3HAUEeHMWIo ero Meperpyska He BO3MOXHa. IMpu
CAWMLIKOM CUABHOW Harpy3ke WAU TIPpU BbIXOAE
aKKYMyASiTOpa 3a AOTTYCTUMbIM AMATTa30oH TemIie-
paTtypbl 0—70 °C yactoTa XOAOB YMeHbLUAETCA
WUAW INEKTPOUHCTPYMEHT OTKAIOUaeTcs. B cayuae
CHWXEHMA YaCTOTbl XOAOB 3AEKTPOUHCTPYMEHT
OTATb HauMHaeT paboTaTb C MTOAHOM YaCTOTOM
XOAOB TOABKO AWLLb TTIOCAE AOCTUXEHUSA aKKy-
MYAATOPOM AOTTYCTUMOM TeMTIepaTypbl. B cayuae
ABTOMATUUECKOIro OTKAKOUEHMSA BbIKAKOUMTE SAEK-
TPOUHCTPYMEHT, AaUTe aKKYMYAATOPY OCTbITb U
OTATb BKAKOUUTE IAEKTPOUHCTPYMEHT.

YKa3aHuA 1Mo ONTUMaAbHOMY 06palLeHuIo ¢
AKKyMYAATOPOM

3aluiLanTe akkyMyAAaTOp OT BAArM U BOABI.

XpaHWTe akKyMyAATOP TOABKO B AMama3oHe
Temmnepatyp ot 0 °C a0 45 °C. He octaBaamnTe
AKKYMYAATOP A€XaTb AeTOM B aBTOMMObUAE.

3Ha'~|VITeI\bHOe COKpaleHne mMPpoAOAKUTEABHOCTH
paboTbl TOCAE 3apAAa CBMAETEALCTBYET O cTape-
HUM aKKYMYAATOPOB W YKa3biBaeT Ha HEOBXOAN-
MOCTb UX 3aMEHDbI.

YuuTbiBanTe YKa3aHHuA 1o YyTUAU3aUHnn.

Texo6cAy)XUBaHMe U CEPBUC

TeXOGCI\y)KMBaHMe U OUUCTKa

»> Ao Hauana paboT Mo Texo6CAyXUBaHMUIO,
CMeHe MHCTPYMEHTa U T.A., a TaKXe TIpuU
TPaHCTIOPTUPOBKE U XPaHEHUHU BbIHUMaNTe
AKKYMYAATOP U3 IAEKTPOUHCTPYMeHTa. TTpn
HerpeAHaMepPEeHHOM BKAKOUEHUU BO3HUKaeT
OMacHOCTb TPaBMUPOBaHMA.

» AnA obecreueHUs KauecTBEHHOM U 6e3omac-
HOI paboTbl CAeAyeT TOCTOAIHHO CoAepXaTb
3AEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUAALMOHHbIE
npopesu B UKCTOTe.
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3aMeHuUTe HOX (cm. puc. A)

BepxHUM HOX 9 M HUXHUI HOX 10 OAMHAKOBbIE,
KaXAbIM UMEET ueTbipe pexyLlmnx KpOMOK, U X
MOXHO B3aUMHO TTOMEHATb.

CBoeBpeMeHHO TToBOpaunBanTe UAU MEHANTE

HOXM, TaK KaK TOAbKO C OCTPbIM UHCTPYMEHTOM
MOXHO AOBUTLCA XOPOLLEN TTPOU3BOAUTEABHOCTH
W LWAAALLErO OTHOLWEHUSA K SAEKTPOUHCTPYMEHTY.

AAA CMEHbl BEPXHErO HOXa 9 OTMyCTUTE BUHT 8,
AASl CMEHbl HUXHero Hoxa 10 — BUHT 12.

TToBepHUTE HOX Ha 90° UAM YCTAHOBUTE HOBbLIMN.
TTpu ycTaHOBKEe HWXHero Hoxa 10 yctaHOBOUHble
BUHT 11 AOAKEH TTpUAEraTb K HOXY.

YkasaHue: [ToBopauMBamnTe HOX TOAbKO B Ha-
TTPaBA€HWM, TTOKA3aHHOM Ha PUCYHKe, U BCTa-
BAAIMTE HOBbIM HOX B TTOAOXEHUU, TTOKA3aHHOM
Ha pucyHke. TIpU HETTPaBUAbHO BCTABAEHHOM
HOX€ INEKTPOUHCTPYMEHT HE pexerT.

CHOBa 3aTAHUTE BUHT 8 BEPXHEr0 HOXA AW BUHT
12 HWXKHEro HoXa C MOMEHTOM 3aTAXKK 3—4 Hm.
TTpoBepbTE PACCTOAHUE MEXAY HOXaMU a

(cM. «YcTaHOBKa pacCTOAHUA MEXAY HOXaMH a»,
cTp. 146).

BepxHUM HOX 9 U HUXHKUI HOX 10 HeAb3s ToA-
TaumBathb.

ECAM 3AEKTPOUHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TLATeAb-
Hble METOAbI U3TOTOBAEHWA U UCTIBITAHUA, Bbli-
AET U3 CTPOA, TO PEMOHT CAEAYET TIPOU3BOAUTD
CUAAMU aBTOPHU30BaAHHOM CEPBUCHOM MacTep-
CKOW AAA 3AEKTPOMHCTPYMEHTOB (hnpMbl Bosch.

TToxanyMcTa, BO BCEX 3ampocax U 3akasax 3ar-
yacten obA3aTtenbHO ykasbiBanTe 10-3HAUHbIN
TOBapHbIW HOMEP TTO TUTTIOBOM TabAMUKE INEKTPO-
MHCTPYMEHTA.
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CepBUCHOE 06CAYyXHBaHHE U
KOHCYAbTaLUA TTOKyTaTeAeH

CepBUCHbINA OTAEA OTBETUT Ha Bce Baww Bompo-
Cbl TTO PEMOHTY U 06CAYyXMBaHUIO Balero mpo-
AYKTa M Takxe o 3amyactaM. MoHTaxHble
uepTeXH U MHOPMaLMIO TTO 3amuacTaM Bel
HaWAeTe Takxe To aapecy:

www.bosch-pt.ru

KOAAEKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHoO Tmomo-
XeT Bam B Bommpocax MOKYIMKKU, TPUMEHEHUA U
HaCTPOMKHK TTPOAYKTOB U TIPUHAAAEXHOCTEN.

Poccua

00O «PobepT Boww»

CepBUCHbIV LEeHTP TTo 06CAYXUBaAHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. Akapemurka Koponesa 13, ctpoeHue 5
129515, MockBa

Ten.: +7 (495) 9 35 88 06

dakc: +7 (495) 9 3588 07

E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com

000 «Pobept Bow»

CepBUCHbIV LEeHTP TT0 06CAYXUBaAHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. LBeuoBa, 41

198095, CaHkT-TleTepbypr

Ten.: +7 (812) 449 97 11

Qakc: +7 (812) 44997 11

E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com

000 «PobepT Bow»

CepBUCHbIN LIEHTP IO 06CAYXMUBaHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA

FopcKui MUKpoOparnoH, 53

630032, HoBocubupck

Ten.: +7 (383) 359 94 40

®akc: +7 (383) 359 94 65

E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com

00O «PobepT Boww»

CepBUCHbIN LIEHTP TTO 06CAYXMUBaHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA

YA. ®poHTOBbIX bpuraa, 14

620017, EkaTtepuHbypr

Ten.: +7 (343) 365 86 74

Ten.: +7 (343) 378 77 56

Makc: +7 (343) 37879 28
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Beaapycb

WTT «PobepT Bow» OO0
220035, r.MuHck

yA. Tummnpnasesa, 65A-020
Ten.: +375 (17) 25478 71
Ten.: +375 (17) 254 79 15
Ten.: +375 (17) 254 79 16
®akc: +375 (17) 254 78 75
E-Mail: bsc@by.bosch.com

TpaHcnopT

AKKYMYAATOP MCTIbITaH MO pykoBoAcTBY UN
ST/SG/AC.10/11/u3A. 3 uacTb I, moapasaen
38.3. AKKYMYAATOP OCHalleH 3 PeKTUBHOM
3alMTON TIPOTUB BHYTPEHHETO U3BBLITOUHOTO
AABAEHWUA M KOPOTKOTO 3aMblKaHUA, a Takxe
YCTPOMCTBAMU AAA TIPEAOTBPALLEHUA cTaTUuec-
KOro U3AOMa TTOA BO3AEUCTBMEM PA30BOW Ha-
rPy3KW U OTTacHOro o6paTHOro Toka.
IKBUBAAEHTHOE KOAMUECTBO AUTUA B aKKYMYAS-
TOpe HWXe COOTBETCTBYIOLLMX TIPEAEAbHbIX 3Ha-
ueHui. TToaToMy Ha aKKYMYAATOP, Kak OTAEAbHYO
yacTb, TaK U BO BCTPOEHHOM B MHCTPYMEHT CO-
CTOAIHUM, HE PACTIPOCTPAHAKTCA HALMOHaAbHbIE
1 MEXAYHAPOAHbIe TTPaBMAA ANA OTTACHbIX
BellecTB. OAHAKO TIPaBMAA AAA OTTACHbIX
BeLLEeCTB MOTYT MPUOBPECTU CBOE 3HAUEHUE TTPU
TPaHCTTOPTUPOBKE HECKOABKUX aKKYMYAATOPOB.
B TakoM cAyuyae MOXeT cTaTb HEOOXOAUMbBIM
cobaopaTh ocobble ycAOBUSA (HampuMep, AAA
yrmakoBku). TToaApobHOCTH Bbl MOXeTe HaWTv B
AHTAMIMCKOWM TTaMATKe TIO CAEAYIOLLEMY appecy B
MHTepHeTe:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

YTuausauuna

OTCAYXHMBLUME CBOM CPOK IAEKTPOUHCTPYMEHTHI,
TTPUHAANEXHOCTU U YTTAKOBKM CAEAYET CAABATh Ha
9KOAOTMUECKM UMCTYIO PEKYTIepaLmrto OTXOAOB.

ToAbKO AAA cTpaH-uAeHoB EC:

He BblbpacbiBanTe aIAEKTPO-
MHCTPYMEHTbI B BbITOBbIE OTXOAbI!
CoraacHo EBpomenckon AMPEKTH-
Be 2002/96/EC o cTapbIX 3AEKTpU-
UYECKHUX U INEKTPOHHbBIX MHCTPY-
MeHTax u pubopax, a Takxe o
MTPETBOPEHUU ITON AUPEKTUBBI B HALLMOHAaAbHOE
TIPaBo, OTCAYXWBLUWE CBOW CPOK SAEKTPOUHCTPY-
MEHTbI AOAXHbI OTAEAbHO CObUpaThCcA U CAaBaTb-
CAl Ha 3KOAOTMUECKM UUCTYIO YTUAUZALMIO.

AKKYMyAATOpbI, 6aTapeu:

Li-lon:

TToXxanyMcTa, yuuTbiBanTe
yKasaHue B passene
«TpaHcmopT», cTp. 148.

He BbibpacbiBaiiTe akKyMyAATOpbI/baTapen B
6bITOBOM Mycop, He bpocalTe X B OFOHb UAK B
BoAY. AKKYMYyAATOpPbI/baTapen creayeT cobupatb
W CAABaTb Ha pekymepaunto AU Ha SKOAOTH-
UECKHM UKUCTYIO YTUAU3ALMIO.

ToAbko AAA cTpaH-uneHoB EC:

HewncripaBHble WAM TTpULLEALIWE B HEFTOAHOCTb
AKKYMYAATOpPbI/6aTapen AOAKHbI 6bITb YTUAN30-
BaHbl coranacHo Avpektuse 91/157/E3C.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHA.

ME77
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Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meKku

3aranbHi ToniepeAXeHHA AAA
eAeKTPOTIpUAaAIB

& NonePEMKEHHA JRESERIENHELI T Ly
PeAXXEeHHsA i BKasiBKH.

Heaoaep>xaHHA TTOoTTepeAXeHb | BKa3iBOK Moxe
TTPU3BOAWUTU AO YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM,
TToXeXi Ta/abo cepMo3HUX TpaBM.

Aobpe 36epiraiite Ha MainbyTHE Ui TomtepeA-
)X€HHA i BKa3iBKH.

TTia TTOHATTAM «EAEKTPOTIPUAGA» B LIUX TTOTIEPEA-
XEHHAX MA€ETbCA Ha yBa3i EAEKTPOTIPUAAA,

110 TTpaLIoE Bia Mepexi (3 enekTpokabenem)
abo Bia akyMyAaaTopHOI baTtapei (6e3 enekTpo-
Kabento).

1) Besameka Ha pobouomy micui

a) Tpumaiite cBo€ poboue Micue B UUCTOTI i
3abesmneurte pA06pe ocBiTAeHHA pobouoro
MmicuA. beanap abo moraHe ocBIiTA€HHSA Ha
pobouoMy Micui MOXYTb TIPU3BOAUTH AO
HellacHMX BUTIAAKIB.

6) He mpautoiiTe 3 eAEKTPOTIPUAAAOM Y
cepeAoOBMLUI, Ae iCHY€e Hebe3meka BUGY Xy
BHACAIAOK TIPUCYTHOCTi FOPIOUMUX PiAUH,
rasiB abo MUAY. EAEKTPOTIPUAGAM MOXYTb
TTOPOAXKYBATH iCKPU, Bip AKUX MOXE
3anmartuca A abo mapm.

B) MMia uac mpaui 3 eAeKTPOTTPUAAAOM He
miamyckaiTe A0 pobouoro micusa aitei Ta
iHWKX AtoAen. By MoxeTe BTpaTuTH
KOHTPOAb HaA TTPUAAAOM, AKLLO Balwa
yBara byae BiABEpPHYTa.

2) EAekTpuuHa 6e3meka

a) LLiTerrceAb eNeKTPOTTPUAAAY TTOBUHEH
TacyBaTH A0 po3eTKU. He Ao3BoAAETbCA
wo-HebyAb MiHATU B WTETCeAi. ArA
po60TH 3 eAeKTPOTIPUAAAAMM, L0 MAIOTb
3aXUCHe 3a3eMAEHHA, He BUKOPUCTOBYM-
Te apanTepu. BrkopucTaHHA opuriHanb-
HOTrO LUTETICEAA Ta HAAEXHOI PO3eTKHU
3MEHLIYE PUBUK YAAPY EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.
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6) YHUKaHTe KOHTAKTY YaCTHH TiAa i3 3a3em-
AEHUMM TTOBEPXHAMM, AIK Hanp., Tpy6amu,
6aTapeAMM OTTan€HHA, TAMUTAaMMU Ta XOAO-
ANAbHUKaMKU. Koan Balue Tino 3a3emaeHe,
icHye 36inblueHa HebeaTeka yaapy enek-
TPUUHUM CTPYMOM.

B) 3axuLiaiTe TPUAAA BiA AOLLY | BOAOTH.
TTormapaHHA BOAM B @AEKTPOTIPUAAA 36inb-
LIYE PU3MK YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

~—

r) He BukopucTtoByiTe Kabenb AnA TepeHe-
CEHHA eNeKTPOTIPUAAAY, MiABIlLYBaHHA
260 BUTAryBaHHA LUTETICEAS 3 PO3ETKH.
3axuwaiTte Kabenb Bia Xapw, OAii,
FOCTPUX KpaiB Ta AeTaneH TIPUAAAY, WO
pyxatoTbcesa. TTolwkoaxeHn abo 3akpyue-
HUM KabeAb 30iAbLLIYE PU3KUK YAAPY EAEK-

TPUUHUM CTPYMOM.

A) AAA 30BHiLWHIX PO6iT 060B’A3KOBO BUKO-
PUCTOBYHTE AULLE TAaKUl TTOAOBXYBau,
WO TIPUAATHUM AAA 30BHILHIX POG6iT.
BHKOpUCTaHHA TOAOBXYBaua, Lo Pos3-
paxoBaHM Ha 30BHILHI pO6OTH, 3MEHLYE
PU3KK YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

e) AKLOo He MOXHa 3armobirTu BUKOPUCTaH-
HIO eAeKTPOTIPUAAAY Y BOAOTOMY cepe-
AOBHLLi, BAKOPUCTOBYHTE 3aXUCHUIA
astomar (Fl-). BukopucraHHA 3aXMCHOIo
aBTomarta (Fl-) ameHLye puM3nK yaapy
E€AEKTPUUHUM CTPYMOM.

3) Besmeka Aoaei

a) ByAbTe yBaKHUMH, CAIAKYHTE 3a TUM, LLO
Bu pobuTe, Ta pO3CYAAHBO TTOBOALTECA
mia yac poboTu 3 eneKTponpunasom. He
KOPUCTYHTECA €NEeKTPOTTPUAAAOM, AKILO
Bu cTtomaeHi abo 3HaxoauTecsA miA Ai€lo
HapPKOTHUKIB, CTTUPTHUX HAMOIB abo Aik.
MWTb HEYBaXHOCTi TP KOPUCTYBaHHi
E€AEeKTPOTIPUAAAOM MOXE TIPU3BOAUTH AO
CepHo3HMX TPaBM.

6) BaAraiite ocobucte 3axmMcHe COpAA-
YXEHHA Ta 060B’A3KOBO BAAraTe 3aXUCHi
OKYAAIPU. BasiraHHA ocobucToro 3axuc-
HOIO CITOPAAXEHHS, AIK HATIP., — B 3aAeX-
HOCTI BiA BHAY PObBIT — 3aXMCHOT MackH,
CTeuB3yTTA, WO He KOB3A€ETbCA, KAaCKM Ta
HaBYLHUKIB, 3MEHLYE PU3UK TPABM.
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B) YHUKaWTe HEHAaBMUCHOrO BMUKaHHA.

Tepw HiXX BMMKaTH eAeKTPOTIPUAAA B
eneKTpomepeXxy abo BCTPOMAATH aKy-
MYAATOPHY 6aTapelo, 6paTu HOro B pyku
a60 MepeHOCHUTH, BITEBHITbCA B TOMY, L0
eNeKTPOTIPUAAA BUMKHYTUIH. TPUMaHHA
TaAbLs Ha BUMMKAUI TTiA Uac TepeHeceHHs
EAEeKTPOTIPHUAAAY ab0 BCTPOMAAHHA B
pPO3eTKY YBIMKHYTOFO TIPUAGAY MOXeE
TTPU3BOAWTH AO TPABM.

r) MlepeA TMM, AK BMUKaTH €AEKTPOTIPUAAA,

Mpu6bepiTb HaAAroAXXyBaAbHi iHCTPY-
MEHTHU Ta ralKOBMUIM KAIOU. 3HaXOAXKEHHA
HaAaroAXyBaAbHOTO iHCTpPYMeHTa abo
KAIOUA B AETaAi, WO obepTaeTbea, MOxXe
MTPU3BOAWUTH AO TPABM.

A) YHUKaTe HETTPUPOAHOIO TTOAOXKEHHA TiAa.

36epiraiiTe CTillke TTONOXXEHHA Ta 3aBXAHU
36epirante piBHOBary. Lle A03BOAUTL Bam
Kpalle 36epiraTv KOHTPOAb HaA EAEKTPO-
TTPUARAOM Y HECTTIOAIBaHMX CUTYyaLiAX.

e) Baarante npupaTHui opar. He Basaralite

TIpOCTOPUI OAAT Ta MpUKpacK. He mia-
CTaBAfIHTE BOAOCCH, OAAT Ta PyKaBULIi AO
AeTaAel TIPUAaAY, WO pyxatoTbea. Tpo-
CTOPUI OAAT, AOBre BOAOCCA Ta MPUKpPACH
MOXYTb TTOTIAAATH B AETaAI, O PyXakTbCA.

) AKLLO iICHYE MOXAMBICTD MOHTYBaTH

TTMAOBIACMOKTYBaAbHi a60 TTHAOYAOBAIO-
BaAbHi IPUCTPOI, TepeKoHakTecs, Wob
BOHU 6yAu pobpe TiaA’eAHAHI Ta MpaBUADb-
HO BUKOPHMCTOBYBaAMUCA. BukopucTaHHA
TTMAOBIACMOKTYBaAbHOIO TTPUCTPOID MOXE
3MeHWHTH Hebe3mekn, 3yMOBAEHI TTUAOM.

B) Tlepea TMM, AK peryaloBaTH Wwo-Hebyab

r)

Ha TTIPUAAAI, MIHATU TPUAAAAA abo xoBaTH
TIPUAAA, BUTATHITb LUTETICEAD i3 PO3ETKHU
Ta/ab0 BUTArHiTb aKyMyAATOPHY 6aTa-
peto. Lli momepeaxyBanbHi 3aXoaM 3 TEX-
HiKW 6e3TeKn 3MEHLUYIOTb PUSUK HEHAB-
MMWUCHOTO 3aryCcKy TpUAaAy.

XoBaiTe eneKTpPOTIpUAAAH, AKUMU Bu
came He KOPUCTYETeCb, BiA AiTei. He poo3-
BOAAWTE KOPUCTYBAaTUCA €AEKTPOTIPUBO-
AoM ocobam, Lo He 3HaHOMI 3 Horo po-
6071010 260 He uMTanM Li BKa3iBKHU. Y pasi
3aCTOCyBaHHA HeAOCBiAUEHMMK ocobamu
TTPUAAAM HecyTb B cobi Hebeareky.

A) CTapaHHO AOrAsipaiiTe 3a eAeKTPOTIPUAA-

Aom. TlepesipsaiiTe, wWob pyxomi aetani
npunaay 6e3p0raHHO TpaLlOBanAU Ta He
3aipanu, He 6yAan monamaHumu abo Ha-
CTiAbKM TTIOLIKOAXXEHUMHU, W06 ue Morao
BTMIAMHYTH Ha (PYHKUIOHYBaHHA €AeKTPO-
npuaapy. TTowkoaXeHi peTani Tpeba
BiAPEMOHTYBaTH, TepLU HiXk HUMU MOXHa
3HOBY KOpPHUCTYBaTUCA. Bennka KinbkicTb
HeLacHMX BUTIAAKIB CTTPUUMHAETLCA
TTOraHUM AOTASIAOM 33 eAEKTPOTIPUAIAAMMU.

e) TpumaiTe pi3anbHi iIHCTPYMEHTH Ha-

rocTPeHUMH Ta B UMCTOTi. CTapaHHO
AOTAAHYTI pi3aAbHi iIHCTPYMEHTHU 3 TOCTPUM
pi3aAbHUM KPaeEM MeHLUe 3acTpAKoTb Ta iX
Aeriie BecCTH.

) BUKOpUCTOBYITE EAEKTPOTIPUAAA, TIPU-

AaAAA AO HbOTO, po60oUi iIHCTPYMEHTH T.i.
BiATTOBiAHO AO UMX BKa3iBok. Bepitb A0

yBarv npu ubomy ymoBu pob6otu Ta cre-
undiky BUKOHyBaHOI po60TH. Brkopu-

4) TIpaBUAbHE TTOBOAXXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA
eAeKTPOoTIPUAAAAMH

CTAHHA eAeKTPOTTPUAAAIB AAA PODBIT, AAA
AIKUX BOHU He TlepeabaueHi, Moxe TTpU3Bo-

a) He nepeBaHTaXxyiiTe mpuaaa. Bukopucro- AWTH AO HEbEe3TMeUHUX cUTyauil.

BYWTE TaKMi TIPUAQAA, LLO CTIeLliaAbHO
TPU3HAUEHUI ANA BiATTOBIAHOT poboTH.
3 MPUAATHUM TIPUAAAOM Bu 3 MeHWUM
PU3UKOM OTPUMAETE Kpalli pe3yAbTaTu
poboTw, Akwo byaeTe MpautoBaTH B

5) TIpaBUAbHe TTOBOAXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA
TTPUAAAAMM, LLO TTPALIOIOTE HA aKYMYAA-
TopHUX 6aTapeax

a) 3apaaxaiiTe aKyMyAATOpHi 6aTapei

3a3HAYEHOMY Aiarma3oHi TMMOTY>HOCTI.

6) He KOpUCTYHTECA €AEeKTPOTTPUAAAOM 3

TMOWKOAXEHUM BUMUKaueM. EnekTpo-
TTPUARA, AKMI HE MOXHA YBIMKHYTH abo
BMMKHYTH, € HebGe3meuHum i horo Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

AMLLE B 3apAAXYBaAbHUX TIPUCTPOAX,
PEeKOMEHAOBAHUX BUTOTOBAIOBAYEM.
BUKOpPUCTAHHA 3apAAXYBAAbHOIO TIPU-
CTPOIO AAA aKYMYAATOPHUX BaTapei, ana
AKWUX BiH He TepeabaueHui, Moxe
TIPU3BOAUTH AO TTOXKEXI.
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6) BUKOPUCTOBYIHTE B eAeKTPOTIPUAAAAX
AMLLIEe PEKOMEHAOBaHi aKyMYAATOPHI
6atapei. BUKOpPUCTAHHA IHWKWX aKyMYAs-
TOPHUX baTapel MOXe TTPU3BOAUTU AO
TpaBM Ta TTOXexXi.

B) He 36epiraiiTe akyMmyAaTOpHYy 6aTapelo,
fAKkolo Bu came He KOpUCTyETeCb, TOPAA
i3 KaHUEeAAPCbKUMU CKPITTKaMH, KAIOUa-
MM, rBi3AKaMH, FBUHTaMM Ta iHILIMMU
HEeBEeAUKUMHU METaAeBUMM TIPeAMETaMM,
AKi MOXYTb CIPUUUHUTU TTePEMUKAHHA
KOHTaKTIiB. KOpOTKe 3aMUKaHHA MiX
KOHTaKTaMU aKyMyAATOpHOI 6atapei Moxe
CTTPUUMHATH OTTiIKM abo TTOXEXY.

r) Tipu HeMpaBMAbHOMY BUKOPUCTaHHI 3
aKyMyAATOPHOI 6aTapei MoXe TTOTeKTH
piAMHA. YHUKaWTe KOHTAKTy 3 Heto. TTpu
BUTTAAKOBOMY KOHTaKTi MPOMHUiiTe BiaTO-
BiAHe Micue Boaolo. AKLWO piaAuMHaA ToTpa-
TUAA B OUi, AOAATKOBO 3BEPHITbCA A0
AikapA. AKYMYAATOPHA PiAMHA MOXe CTTpU-
UMHATKU TTOAPA3HEHHA WKipKU abo oOTiKK.

6) Cepsic

a) BiaaaBaiiTe CBili MPUAAA Ha PEMOHT AULLE
KBaAichikoBaHUM chaxiBuAM Ta AULLIE 3 BU-
KOPMUCTaHHAM OPUriHaAbHUX 3aMUYaCTHH.
Lle 3abesmeunTb HesmeuHicTb TPUAAAY HA
AOBTUM yac.

BKka3iBKM 3 TexXHiku 6e3meku AnA
AKYMYAATOPHUX AUCTOBUX HOXXULUDb

» 3akpinaite 06pobaloBaHuKii MaTepiaA. 3a
AOTIOMOT O 3aTUCKHOTO MPUCTPOto abo Aewat
06pobAIOBaHUI MaTepian iKCYETbCA
HaAIMHiLEe HiXX TTPKU TPMMAHHI Moro B pyui.

»> Tlepea TMM, IK TTOKAQCTH €AEKTPOTIPUAAA,
3auekaiiTe, TOKMU BiH He 3YyMMMHUTbCA. Apxe
pobouni iIHCTPYMEHT MOXE 3auUernuTuca 3a
Wwo-HebyAb, WO TTPU3BEAE AO BTpaTH
KOHTPOAID HaA EAEKTPOTIPUAAAOM.

» He BiakpuBaiiTe akyMyAaTOpHY 6aTapelo.
IcHye Hebeameka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.
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A 3axuvwanTe akyMyAAaTopHy 6aTtapeto
BiA CTTeKM, 30Kpema, Hamp., Bia
COHAYHUX TTPOMEHIB, a TAKOX BiA
BOFHI0. ICHYe Hebesmeka BUMOYXY.

» TIpu mowKoAXeHHi abo HeTTpaBUAbHIN
eKCTAyaTauii akyMyAATOpHOI 6aTapeil Moxe
BUXOAMTH Trap. BrycTiTb cBiXe noBiTpA i -y
pasi ckapr - 3BepHiTbCA A0 Aikapsa. Tap
MOXe TIOAPa3HIOBATU AMXaAbHI LIAAXMU.

» TIpu HecTipaBHi aKyMYAATOPHIW 6aTapei
MO)XXe BUCTYTaTH piAMHa i 3a6bpyAHIoBaTH
cyciaHi mpeametu. TlepeBipTe 3auenAeHi
YacTUHM. TTPOUUCTITb ix abo 3a HeobXiaHICTIO
TOMiHANTE.

> BUKOPHUCTOBYiiTE aKyMYAATOP AULUE 3
Bawwum enektponpurasom Bosch. Auviwe 3a
TakUX YMOB aKyMyAATOp Byae 3axULLEeHWI BiA
Hebe3rmeuHoro nMepeBaHTAXEHHS.

ONUCaHHA MIPUHLUTTY po60TH

TpouuTaiTe BCi MOMIepeAXXeHHs i
BKa3iBKU. HepoaepXXaHHA TToTIEpeA-
XEHb i BKa3iBOK MOXe TTPU3BOAUTH
AO YAQPY eAEKTPUUHUM CTPYMOM,
mToxeXxi Ta/abo cepHo3HUX TpaBM.

ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 306paxeH-
HAM TIPUARAY | TpMMaWTe ii mepea coboto yBech
uac, KoAv byaeTe uMTaT iHCTPYKLUItO.

TTpu3HaueHHA MpUAaAY

EAEKTPOTIPUAAA TIPU3HAUEHWUH AAA PO3Pi3yBaHHA
MeTaneBUX AUCTIB 6e3 yTBOPEHHA CTPYXKHU. BiH
TTPUAATHUIM AN PO3pPi3aHHA AYroto Ta PiBHOKO
AiHi€tO.
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306paXkeHi KOMTTOHEeHTH

Hymepauis 306paxeHUX KOMITOHEHTIB MOCK-
AAETbCA Ha 306paXeHHA eneKTPOTTPUAAAY Ha
CTOPiHUI 3 MAaAlOHKOM.

1 KHomka po3bAoKyBaHHA aKyMYAATOPHOT
barapei

2 AkymyasaTopHa 6aTapes

3 KHoTika iHAMKaTopa 3apAAXKEHOCTI
aKyMyAATOpHOT HaTapei

4 |HAMKATOP 3apPAAXKEHOCTI aKYMYAATOPHOI

bartapei

Bumukau

AeDAEKTOP AAA CXOAY CTPYXKH

KAtou-LecTurpaHHuK

'BMHT A0 BEPXHBLOro HOXa

© 00N OO,

BepxHi Hix

10 HUXHIM HiX

11 PeryAoBaAbHWM FBUHT HUXHBOIO HOXa
12 BMHT AO HWXHbLOIO HOXa

13 YcTaHOBOUHMM Kanibp*

*3o6paxkeHe abo omucaHe TPUAAAAA HE BXOAUTb B
CTaHAAPTHMIA 06¢cAar mocTtaBkU. TTOBHUIT aCOPTUMEHT
npUAaAAAa Bu 3HalaeTe B Hawii mporpami mpuaapaaa.

TexHiuHi paHi

AKYMYAATOpPHI GSC 10,8 V-LI
AUCTOBI HOXMLI Professional
ToBapHWM HOMep 3601J261..
Hom. Hampyra B= 10,8
YacToTa xoaiB Ha

XOAOCTOMY XOAY Ng XBUA. 3600
Makc. ToBLIMHA AUC-

Ta, WO po3pisaeTbca™ MM 1,3
MiH. paaiyc kpuBoi MM 15

Bara BiamoBiaHO A0
EPTA-Procedure
01/2003 Kr 1,4

* AAA CTaAbHMX AUCTIB A0 400 H/mm?

ByAb Aacka, 3BaxailTe Ha TOBapHU HOMep, 3a3HaueHuM
Ha 3aBOACbKIV TabAnuLi Baworo enekTpompuraasy.
ToproBeAbHa Ha3Ba AEAKUX TIPUAAAIB MOXKE
po3pi3HATUCA.

Indhopmauina woao wymy i Bibpauii

PesyAbTaTv BUMiptOBaHHA BU3HAUEHI BIATTOBIAHO
A0 EN 60745.

PiBeHb 3ByKOBOIO TUCKY BiA TTPUAGAY 3a
KAacoM A, AK TTPaBMUAO, HUXUKMI 3a 70 AB(A).
TMoxmnbka K < 1,5 AB.

PiBeHb Wymy TIpK poboTi MOXe TTepeBULLYBaTH
80 AB(A).

BaArawTe HaBYLWHUKH!

3aranbHa Bibpauis (BekTopHa cyma TpboX Ha-
MPAMKIB), BU3HaueHa BiamoBiaHO A0 EN 60745:
Bibpauin a, = 3,5 M/c?, moxnbka K < 1,5 m/c?.

3a3HaueHui B UMX BKasiBKax piBeHb Bibpauii
BUMipIOBABCA 3a MPOLEAYPOt0, BUBHAUEHOO B
EN 60745; Heto MOXHa KOPUCTYBaTUCA AAA TTO-
PiBHAHHA TTPUAAAIB. BiH TTpMAATHUIM TaKoX i AAA
TToTepeAHbOI OUIHKKM BibpauiiHoro HaBaHTa-
XEHHA.

3a3HaueHuM piBeHb Bibpauii CTOCyeTbCA roAOB-
HUX POBIT, AAA AKUX 3aCTOCOBYETLCA EAEKTPO-
npuAaa. OAHaAK TTPKU 3aCTOCYBaHHI EAeKTPOTTpHAa-
AY AN iHIWKX POBIT, poboTi 3 iHWKMMKU pobounmu
iHCTpyMeHTamu abo TIpU HEAOCTATHbOMY TEeXHiu-
HOMY 06CAyroByBaHHi piBeHb BibpaLii moxe byTn
iHWKM. B pe3yabTarti BibpauilHe HaBaHTaXeHHA
TTPOTArOM BCbOrO iHTEPBaAy BUKOPUCTAHHA
MTPUAGAY MOXE 3HAUHO 3pOCTaTH.

AAA TOUHOI OLIHKM BibpaliiHOro HaBaHTaXeHHA
Tpeba BpaxoByBaTH TaKOX i iHTepPBaAM uacy, KOAU
TTPUAAA BUMKHYTUI abo, XOU i YBIMKHYTUH, ane
came He B poboTi. Lle MoXe 3HaUHO 3MEHLIUTH
BibpauiliHe HaBaHTaXeHHSA MMPOTATOM BCbOr0
iHTEpBaAy BUKOPUCTAHHA TIPUAAAY.

Bu3HauTe A0AATKOBI 3ax0AM He3meku AasA 3axuc-
Ty Bia Bibpauii mpautoroyoro 3 mpUAaAoM, AK
Harmp.: TexHiuHe 06CAYroByBaHHA eAEKTPOTIPU-
Aapy i pobounx iIHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA pyk,
opraHisauia pobounx mpouecis.

1609 929 S25 | (11.12.08)
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3anBa npo sianosiavicte (€

Mu 3aABAAEMO TTiA Haly BUKAOUHY BIATTOBIAAAb-
HIiCTb, WO OTIMCaHWM B «TEXHIUHI AQHi» TTPOAYKT
BIiATTOBiAQ€E TaKMM HOpMaM abo HOPMaTUBHUM
AokyMeHTaM: EN 60745 y BiATTOBIAHOCTI AO TTIOAO-
XeHb AMpekTuB 2004/108/EG, 98/37/EG

(A0 28.12.2009 p.), 2006/42/EG (mican
29.12.2009 p.).

TexHiuHi AOKYMEHTH B:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%-/W iV %ﬁ@%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

MoHTax

3apsAaXaHHA aKyMYAATOpPHOI 6aTapei

» KopucTtyiTeca AulIe 3apAAHUMU TTPUCTPOA-
MM, WO 306paXkeHi Ha CTOPIHLI 3 MaAIOH-
KaMM. AvLie Ha Ui 3apAAHI TTPUCTPOI po3-
paxoBaHWM AITIEBO-IOHHWIM aKyMYAATOP, LLO
BMKOPUCTOBYETbCA Y Balwomy enektpo-
iHCTPYMeHTI.

BkasiBKa: AKyMyAATOpP TTOCTAUaETbCA YaCTKOBO
3apAskeHUM. LLLob6 akymyAsTop Mir peanisyBatu
CBOIO TMTOBHY EMHICTb, TEPEA TUM, AK TTEepPLNK pa3
TpauloBaTi 3 TTPUAAAOM, aKyMYyAATOP Tpeba
TMTOBHICTIO 3apAAUTH Y 3apPAAHOMY TIPUCTPOI.

AiTiEBO-IOHHUIM aKyMYAATOP MOXHA 3apAAKaTH
KOAM 3aBrOAHO, Lie HE CKOPOUYE MOro eKCrAya-
TauinHWI pecypc. TepepuBaHHA TpoLecy
3apAAXKAHHA He TIOWKOAXYE aKyMYAATOP.

AKyMyAATOP 06AaAHAHWI AATUMKOM TEMTTEPATYPHU
NTC, AKW AO3BOASIE 3aPAAKAHHA AULLE B MeXax
Bia 0 °C i 45 °C. Lle 3abesreuye AOBIrMi TEPMiH
cAyXbu akymyaATopa.

YKpaiHcbka | 1563

IHAMKaTOp 3apAAXKEHOCTi aKyMYAATOPHOT
6aTtapel

Tpu 3eAeHi CBITAOAIOAM IHAMKATOPA 3apPAAXKEHOC
Ti aKyMyAsiTOpHOI baTapei 4 mokasyoTb CTYMiHb
3apPAAXKEHOCTI akyMyAAaTopa 2. 3 MipKyBaHb
TEXHiKM 6e3TeKHn OTUTyBaTHh CTaH 3apAAXKEHOCTI
aKYMYAATOPA MOXHA AULLE TTPKU 3YTTUHEHOMY
EeNEKTPOTIPUAAAI.

LLlo6 mepeBipUTH CTYTTiHb 3aPAAXKEHOCTI, HaTUC-
HiTb KHOTIKY 3 HA BUMKHEHOMY EAEeKTPOTIPUARAI i
TPpUMaMTe ii HATUCHYTOO.

CBiueHHA 3-X 3eAeHUx >2/3
CBiUEHHA 2-X 3eAeHUX >1/3
CBiueHHsA 1-ro 3eneHoro <1/3
MwuraHHA 1-ro 3eAneHoro pesepB

BuiMaHHA aKyMyAATOpa

LLlo6 aictatn akymyAATOpHY baTapeto 2, HaTuC-
HiTb HA KHOTTKM Po36AOKYBaHHA 1 Ta BUTATHITL
aKyMyAATOpPHY baTapeto 3 erekTporpuaasy. He
3acTOCOBYMHTE TPU LbOMY CHAY.

Po6oTta

TMouaTtok po6oTu

BCTPOMAAHHA aKyMyAATOpHOI 6aTapei

> BUKOPUCTOBYITE AMLLE OPUTiHAAbHI AiTiEBO-
ioHHi akymyAaaTopu Bosch 3 Hampyroto, wo
BiATTOBiAQ€ 3a3HaueHil Ha 3aBOACBKiH Tab-
Anuuli Baworo enektponpunaay. Brukopuc-
TaHHA iHWKWX aKyMyAATOPHUX baTapei Moxe
TTPU3BOANTU AO TPABM i HeDE3TIEKM TTOXKEXI.

BkasiBka: EkcriayaTauis enekTpompuaaay 3
HETTPUARTHUMMU AAA HBOTO aKYMYAATOPHUMM
6atapesMHU MoXxe TPU3BOANUTH AO 360IB y poboTi
ab0 AO TTOLIKOAXEHHA EAEKTPOTTPUAAAY.

BcTaBTe 3apsAAXeHy akyMyAaTopHy 6aTtapeto 2 y
PYKOATKY, TTOKKU BOHA He 3aiAe BiAUYTHO y 3a-
UeTIAeHHA Ta He byae 3HAXOAUTUCSH BPiBEHb 3
PYKOATKOHO.

Bosch Power Tools
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BMUKaHHA/BUMUKaHHA

LLlo6 yBIMKHYTH €AEKTPOTIPUAAA, TIOCYHbTE BU-
MUKau 5 yrepea, Wob cTarno BUAHO CUMBOA «l».

LLlo6 BUMKHYTH EAEKTPOTIPUAAA, TTOCYHbTE BUMMU-
Kau 5 Hasap, Wwob cTano BUAHO CUMBOA «O».

NITIEBO-IOHHMI aKyMYAATOP 3aXMULLEHWUW BiA MAK-
60KOro po3psAAXKaHHA 3a AOTTOMOTOK «CUCTEMMU
Electronic Cell Protection (ECP)». Tpu po3psa-
XXEHOMY aKyMYAATOPI MTPUAAA 3aBASKKU CXEMI
3aXWUCTy BUMMUKAETbCA. POHOUNI iHCTPYMEHT
binblLe He pyXa€eTbCA.

BkasiBka: AKLLO eneKTPOTTPUAA aBTOMATMUHO
BiAKAKOUAETbCA Uepes po3psaAXKeEHUI abo repe-
rPiTUN aKYMYAATOP, BUMKHITb EAEKTPOTIPHUARA
BMMHKaueMm 5. TTepLu, HiXX 3HOBY BMUKaTH enek-
TPOTIPUARA, 3aPAAITb aKyMYAATOPHY HaTapeto abo
AanTe 1M OXOAOHYTU. |HaKWe aKyMyAATOP MOXe
TTOLUKOAUTHCA.

BkasiBku wopo pobotu

» EAEKTPOIHCTPYMEHT He TTPUAATHUN AAA
cTtauioHapHoi po6oTu. 30Kpema, Moro He
MO>Ha 3aTUCKaTH B AelllaTax abo MOHTYBaTH
Ha BEpPCTaKy.

> TIpauloiTe AULIE 3 MOHTOBaHUM AedAeKTo-
POM AAA CXOAY CTPYXKHM 6. CAiaAKy#HTe 3a
TUM, W06 AedhaekTOp He 6yB MOLWKOAXKEHUH
a60 morHyTHil. PoboTa 6e3 AedpaekTopa AAA
CXOAY CTPY>XKKMW ab0 3 TIOLKOAXKEHUM AEAEK-
TOpOM Hece B cobi Hebeamneky mopaHeHHA. Y
pa3i MOLKOAXEHHA AEAEKTOPA AAF CXOAY
CTPYXKH Horo Tpeba HeralHo TTOMIHATU B
aBTOPM30BaHiM cepBiCcHIM MalcTepHi Bosch.

> TTia uac po6oTu BAAranTe 3aXUCHi PYKaBMLi.
CAiaKyHTe 3a TUM, Wo6 po3pi3aHi YacTUHKU
MeTaneBUX AUCTIB He THYAUCA B HAaMPAMKY
Ao Bac. Ha pospisaHunx meTareBmUX AMCTax
BMHUWKAIOTb FOCTPi 3aAMPKU, AKUMHK Bu
MOXeTe TTopaHUTUCA. 3a HeobXiaHICTIO Bia-
LUTOBXHIiTb pykamu B pykaBuUsAX Bia cebe uac-
TUHW METaAEBUX AUCTIB, LLO TIPOTMHAKTLCA.

TTpUCTaBAANTE EAEKTPOTIPHUAAA A0 OBPOBAIOBAHOT
AETaAi AULIE YBIMKHYTUM.

<@m

80—90‘7

TpuManTe eneKTPOTIPMAAA TTiA KYTOM Bia 80 A0
90° A0 TTOBEPXHi pO3pi3yBaHOro AMCTa Ta He
epeKkollynTe noro ybik.

BeaiTb eneKTporpuAaA PiBHOMIPHO 3 AETKUM
MPOCYBaHHAM Yy HamMPAMKY pidaHHA. 3aHaATO
CHUAbHE TTPOCYBaHHA 3HAYHO 3MEHLLYE CTPOK
CAYX6UM POBOUMX IHCTPYMEHTIB | MOXe
TTOLUKOAUTH EAEKTPOTIPUARA.

TTp1 KPUBOAIHIMHOMY PO3pi3yBaHHi A0bpe cAia-
KY1TE 3a TUM, 0D He TTepeKoLyBaTh EAEKTPO-
puAaa ybik, i mpocyBanTe NOro yrmepea Ayxe
TMOBIABHO.

MakcumanbHa TOBLIMHA AUCTA, WO poapi-
3a€ETbCA

MakcrManbHa TOBLUMHA AUCTA, LLO PO3pPi3a€eTbeA,
dax 33AEXHMTb BiA MiLLHOCTi 06pO6AOBaAbHOMO
marepiany.

EAeKTpOTmprMAaAOM MOXHA po3pi3aTh MeTaneBi
AVUCTH AO TAKOi TOBLUMHH:

Marepian Makc. MiuHicTb
[H/mm?]

CTtanb 400 1,3
600 0,8
800 0,6

AAOMIHIN 250 2,0

PeryAloBaHHA BiACTaHi MiX HOXamu a

> TlepeA ycima MaHIiNyAALiAMU 3 eAeKTpOTIPU-
AaAOM (Harmp., TeXHIYHUM 06CAYroByBaHHAM,
3amiHoOI0 pobouoro iHCTpyMeHTa Toluo), a Ta-
KOXX TIPU WOro TPAHCIIOPTYBAHHI i 36epiraHHi
BUMMMaWTe aKyMYAATOPHY 6aTapelo 3 enek-
TpompuAaay. IIpy HEHABMUCHOMY YBIMKHEHHi
BMMMWKaua icHye Hebesrmeka mopaHeHHs.

1609 929 S25 | (11.12.08)
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BiacTaHb MiX HOXamu a (TTpomi-
XOK MiX pi3aAbHUMKU pebpamu)
3aAEXMTb BiA TOBLUMHKW 06pO6ALD-
BAHOr0 AUCTa, WO PO3pi3aeTbCsA
ZZz| S
| BiacTaHb Mix HOXamu a TOBMHHA
ctaHoBUTH 10 % BiA TOBLUMHU
AMcTa d,., (Hamp., TPY TOBLUMHI
AMCTa 1 MM BIACTaHb MiXXK HOXaMK
0,1 mm).

Tpwu 6inbw M’AKKX abo BinbL B’A3KMX MaTepianax
BiACTaHb MiX HOXaMu a Tpeba 3MEHLINTH, TTpH
TBEPAMX ab0 AAMKMX MaTepiarax — 36iAbLIUTH.

TMocaabTte rBUHT 12 HUXHbLOIO HOXa. 3a AOTTOMO-
rot peryAtoBaAbHoOro resuHTa 11 BCTaHOBITb
HeobXiAHY BiACTaHb MidX HOXaMM a. BepxHin Hix
9 i HUXHIM Hixk 10 He TTOBMHHI TOPKATUCA OAMH
OAHoTrO. TTepeBipTe BiACTaHb 3a AOTIOMOIOHO
YCTAHOBOUHOIO Kanibpy 13. 3HOBY 3aTATHITb
BUHT 12 HUXHbOIO HOXa 3 MOMEHTOM 3aTAry-
BaHHA 3—4 Hwm.

Tepmo3amobiXXHUK

TTpu eKcrayaTauii eAeKTPOIHCTPYMEHTY BIATTOBIA-
HO AO MOro MPU3HAUEHHA NOro TTepeBaHTaXEHHA
He MoXxAuBe. TTpM 3aHAATO CUAbHOMY HaBaHTa-
XeHHi abo TTpK BUXOAI akyMyAATOpHOI baTapei 3a
MeXi AOTTYCTUMOIO TEMTIEPATYPHOro AiamasoHy
0-70 °C uyacToTa X0AiB 3MeHLWYeTbcA abo enek-
TPOIHCTPYMEHT BUMMUKAETLCA. Y pasi 3BMeHLEeHHA
YaCTOTH XOAIB €AEKTPOiIHCTPYMEHT 3HOBY TTOUHE
pauoBaTh Ha TTOBHIM UaCTOTi XOAIB AMLLE TTICAA
TTOBEPHEHHA aKyMyAATOPHOI baTapei B AOTTYCTH-
MWIM TeMTTepaTypHUI AiamasoH. Y pasi aBToma-
TUUYHOIO BiAKAIOUEHHSA BUMKHITb €AEKTPOIHCTPY-
MEHT, AaWTe aKyMYAATOPHIM baTapei OXOAOHYTH i
3HOBY YBIMKHIiTb EA€KTPOIHCTPYMEHT.

Bka3iBKM W0AO ONITUMAABHOIO TTOBOAXEHHA 3
aKyMYAATOPOM

3axulanTe akyMyATOp BiA BOAOTU i BOAU.
3b6epiranTe akyMyAaTOp AWLLE TIPU TemTiepatypi
BiaA 0 °C a0 45 °C. 30KpeMa, He 3aAullanTe
aKYMYAATOP BAITKY B MaLUMWHI.

3aHaATO KOpPOTKa TPUBaAICTb PobOTH TTicAA
3apAAXKAHHA CBIAUMTB TIPO Te, WO aKyMYAATOP
BuueptaB cebe i Moro Tpeba MOMIHATH.

3BaxalTe Ha BKa3iBKM LLOAO BUAAAEHHA.

YKpaiHcbka | 1565

TexHiuHe 06CAYroByBaHHA i
cepsic

TexHiuHe 06CAYroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Tlepea yciMa MaHimyAALiAMM 3 eAeKTponpU-
AapOM (Hamp., TeXHIUHUM 06CAYroByBaH-
HAM, 3aMiHOI0 pobouoro iHCTpyMeHTa
TOLLO), a TAKOXX TTPHU OO TPAHCTTIOPTYBaHHi i
36epiraHHi BUMMaNTe aKyMyAATOpPHY b6aTa-
pelo 3 eneKTpompuAaaay. lpu HeHaBMUCHOMY
YBIMKHEHHI BUMUKaua icHye Hebesmeka
TTOpPaHEeHHA.

> LLlo6 eneKTpoTpPUAAA TIPALIOBAB AKICHO i
HaAIMHO, TPMMaWTE TTPUAAA | BEHTUAALIWHI
OTBOPH B UUCTOTI.

3amiHa HOXiB (AMB. Mana. A)

BepxHir HiX 9 i HUXHIN HiXX 10 OAHAKOBI, KOXEH
3 HUX Ma€ 4 pi3aAbHi KPOMKM, IX MOXHa Tiepe-
CTaBAATH MiCLAMM.

CBO€YacHO 3arocTproiTe abo MiHANTE HOXI,
apXe AMLe rocTpi poboui iIHCTPYMEHTH MakoTb
A0OBpPY pi3anbHy 3AIOHICTb | BepexyTb enekTpo-
TPUAaA.

LLIo6 TTOMIHATH BEPXHIM HiX 9, BIATTYCTiTb FrBUHT 8,
LWO6 TTOMIHATU HUXHIM Hix 10, BIATTYCTiTb FBUHT
12.

TToBEPHITb HiXX HA 90° abo BCTPOMITb HOBMM HiX.
TTia yac BCTPOMAAHHA HUXHBbOTO HOXa 10 chia-
KYyHMTe 3a TUM, WOob BiH TTPUAATAB A0 PErYAIOBAAb-
Horo reuHTa 11.

BkasiBka: [ToBepTalTe HiX AULIE B HATIPAMKY,
306paxeHOMy Ha MaAKOHKY, i CTaBTe HOBUI HiX B
TTOAOXEHHI, 306paXXeHOMY Ha MaAtoHKY. TTpu He-
MTPaBUAbHO BCTaBAEHOMY HOXi EAeKTPOIHCTPY-
MEHT He pixe.

3HOBY 3aTATHITb FBUHT 8 BEpPXHbOro HoXa abo
BMHT 12 HWXKHLOIO HOXa 3 MOMEHTOM 3aTAry-
BaHHA 3—4 Hwm. TTepeBipTe BiaCTaHb MiX HOXaMHK
a (auB. «PeryatoBaHHA BIiACTaHi MiX HOXaMU ax,
cTop. 154).

BepxHir HiXX 9 i HUXHIN HidXX 10 He MOXHa TTiA-
rocTptoBaTH.

Bosch Power Tools
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AKLO He3BaXarumn Ha PeTeAbHY TEXHOAOTIO
BUIOTOBAEHHSA | TEpPeBipKK TTPUAAA BCE-TaKH
BUMAE 3 AaAY, MOrO PEMOHT AO3BOAAETLCA
BMKOHYBAaTH AULLE B aBTOPU3OBAHIM CEpPBICHIN
MaNCTepPHi AAA eneKTpoTpUAaaiB Bosch.

TTpu1 BCiX 3amMMTaHHAX | TTPM 3aMOBAEHHI 3armuac-
TUH, ByAb Aacka, 060B’A3KOBO 3a3HauanTe
10-3HaUHUI TOBApPHUIM HOMEP, LLO 3HAXOAUTLCA
Ha 3aBOACHKiM TabAMUL ENEKTPOTIPUARAY.

CepBicHa maicTepHsA i 06CAyroByBaHHA
KAIEHTIB

B cepBicHin MalcTepHi Bu oTpMmaeTe BiATIOBiAb
Ha Balwi 3amMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIiU-
HOro 0bCcAyroByBaHHA Baworo mpoAyKTy.
ManAoHKK B AETaAAX | iHbopMaLito LWOAO 3amuac-
TMH MOXHa 3HaNTK 3a aAPECOIO:
www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTU Bosch 3 paaicTio AoormomMoxyTe Bam
TTPU 3amMUTaAHHAX CTOCOBHO KYTTiBAi, 3aCTOCyBaH-
HA | HAAATOAXEHHA TIPOAYKTIB | TIPUAAAAA AO HMX.
YkpaiHa

Bow Cepsic LleHTp EArekTpoiHCTPYMeEHTIB

BYyA. KpaiiHsa, 1, 02660, Kuis-60

Ten.: +38 (044) 51203 75

Ten.: +38 (044) 5 12 04 46

Ten.: +38 (044) 5 12 05 91

Qakc: +38 (044) 5 12 04 46

E-Mail: service@bosch.com.ua

Appeca PerioHaAbHWX rapaHTiMHUX CepBICHIX
MaKcTepeHb 3a3HaueHa B HauioHanbHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

TpaHcTopTyBaHHA

AKYMYAATOP TTEPEBIPEHMI BIATTOBIAHO AO iH-
cTpykuii OOH ST/SG/AC.10/11/pea.3, u. lll, mia-
po3ain 38.3. BiH Mae etheKTUBHUIN 3aXUCT BiA
BHYTPIiLUHbOrO HAAHOPMAABHOTO TUCKY i KOPOT-
KOFO 3aMWKaHHA, a TaKOX BiA CTaTUUHOMO 3AaMy
TTPU Al PA30BOro HaBaHTaXeHHA i BiA Hebesmeu-
HOro 3BOPOTHOrO CTPYMY.

KiAbKiCTb €KBiBaAeHTa AiTito, WO MiCTUTbCA B
aKYMYAATOPIi, MEHLLUA 32 BIATTOBIAHY FPaHUUHY
BEAWUMHY. 3 Li€i TPUUMHU aKyMYAATOP — aHi cam
1Mo c0obi, aHi 6yAyun BCTPOMAEHUM Y TTIPUAAA — He
MAAATAE HALiOHAAbHUM i MiDKHAPOAHMM TIPUTTU-
caMm LWOoAO HebesmeuHUx BaHTaxiB. OAHaK TIPUTTU-

CH WOoAO Hebe3meuHMX BaHTaXiB MOXYTb HabyTu
UMHHOCTI TTPU TPAHCTTOPTYBAHHI AEKIABKOX aKyMmy-
AATOpIB. B TakoMy pasi Moxe cTaTu HeobXiAHUM
AOTPUMYBATHUCA TIEBHWUX YMOB (Harp., CTOCOBHO
yTakoBKH). Biabl AeTanbHiwWy iHopMauito Mox-
Ha OTPUMATH 3 TTaM’ATKKU aHTAIMCbKOIO MOBOIO B
IHTEepHEeTI 3a TaKOK aapecoto:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

BupaaneHHAa

EAEKTpOTIpUAAAH, TTPUAAAASA | YTTAKOBKY Tpeba
3AaBaTh Ha EKOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY
mepepobky.

Aviwe AnA KpaiH EC:

He BMKHAANTE eNeKTPOTIPUAAAM B
nobytoBe cmiTTA!

BiATTOBIAHO AO EBPOTIEMCBHKOI AU-
pekTtuBu 2002/96/EC mnpo Biampa-
LbOBaHi EAEKTPO- i EAEKTPOHHI
TIPUAAAM i i1 TepeTBOPEHHA B
HaLioOHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI @AEKTPOTIPUAAAH,
O BUMLIAM 3 BXWBAHHA, TOBUHHI 3AaBaTHUCA
OKPEMO i YTUAIZyBaTUCA €KOAOTIUHO UNCTUM
criocobom.

AkymyaaTopu/6atapenku:

AitieBo-ioHHi:

Byab Aacka, 3BaxaWTe Ha
BKa3iBKW B PO3AIAI
«TpaHCTOPTYBaHHA»,
cTtop. 156.

He BMKUWAaWTe akyMyaATOpU/baTapeiku B moby-
TOBE CMITTA, He KMaaiTe iX y BOroHb abo BoAy.
AkymyaAaTopwu/6atapenkv TOBUHHI 3paBaTUCA
OKpPEeMO Ha TTOBTOpPHY nepepobky abo BUAAAA-
TUCA IHWWM €KOAOTIUHO UMCTUM CcTTocoboM.
Aviwe AnA KpaiH EC:

BianmoBiaHO A0 AMpekTMBM 91/157/EWG moLKoA-
XeHi abo BiaTpalboBaHi akyMyAaTopu/baTapei-
KW TIOBUHHI 3AaBaTUCA Ha TTOBTOPHY mepepobky.

MOXAHUBi 3MiHM.
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Instructiuni privind siguranta
si protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru
scule electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indica-

tiile de avertizare se refera la sculele electrice

alimentate de la retea (cu cablu de alimentare)
si la sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

1) Siguranta la locul de munca

a) Mentineti-va sectorul de lucru curat si
bine iluminat. Dezordinea sau sectoarele
de lucru neluminate pot duce la acci-
dente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu
pericol de explozie, in care exista
lichide, gaze sau pulberi inflamabile.
Sculele electrice genereaza scantei care
pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor
persoane in timpul utilizarii sculei elec-
trice. Daca va este distrasa atentia puteti
pierde controlul asupra masinii.

2) Siguranta electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie
potrivit prizei electrice. Nu este in nici
un caz permisa modificarea stecherului.
Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie.
Stecherele nemodificate si prizele
corespunzatoare diminueaza riscul de
electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete
legate la pamant ca tevi, instalatii de
incalzire, sobe si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare atunci cand
corpul va este legat la pamant.
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c) Feriti masina de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului folo-
sindu-l pentru transportarea sau suspen-
darea sculei electrice ori pentru a trage
stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau compo-
nente aflate in miscare. Cablurile de-
teriorate sau incurcate maresc riscul de
electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in
aer liber, folositi numai cabluri prelungi-
toare adecvate si pentru mediul exterior.
Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul
de electrocutare.

f

~

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea
sculei electrice in mediu umed, folositi
un intrerupator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase. intre-
buintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor pericu-
loase reduce riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cand lucrati cu
o scula electrica. Nu folositi scula elec-
trica atunci cand sunteti obositi sau va
aflati sub influenta drogurilor, a alcoolu-
lui sau a medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii masinii poate
duce la raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protec-
tie si intotdeauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de pro-
tectie, ca masca pentru praf, incaltaminte
de siguranta antiderapanta, casca de pro-
tectie sau protectia auditiva, in functie de
tipul si utilizarea sculei electrice, dimi-
nueaza riscul ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara.
inainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in
scula electrica, de a o ridica saude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este
oprita. Daca atunci cand transportati scu-
la electrica tineti degetul pe intrerupator

Bosch Power Tools
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sau daca porniti scula electrica Tnainte de
a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

d) inainte de pornirea sculei electrice in-

departati dispozitivele de reglare sau
cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau
o cheie lasata intr-o componenta de masi-
na care se roteste poate duce la raniri.

e) Evitati o tinuta corporala nefireasca.

f

~

Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii
neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu pur-
tati imbracaminte larga sau podoabe.
Feriti parul, imbracamintea si manusile
de piesele aflate in miscare. Tmbracamin-
tea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate echipamente de

aspirare si colectare a prafului, asigu-
rati-va ca acestea sunt racordate si
folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce
la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor
electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi pen-

tru executarea lucrarii dv. scula electrica
destinata acelui scop. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

b) Nu folositi scula elecrica daca aceasta

are intrerupatorul defect. O scula electri-
ca, care nu mai poate fi pornita sau oprita,
este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau

indepartati acumulatorul, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau
de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea
involuntara a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice nefolosite la

loc inaccesibil copiilor. Nu lasati sa
lucreze cu masina persoane care nu sunt

5)

familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit aceste instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase atunci cand sunt folo-
site de persoane lipsite de experienta.

e) intretineti-va scula electrica cu grija.
Controlati daca componentele mobile
ale sculei electrice functioneaza impe-
cabil si daca nu se blocheaza, sau daca
exista piese rupte sau deteriorate astfel
incat sa afecteze functionarea sculei
electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor
accidente a fost intretinerea necorespun-
zatoare a sculelor electrice.

f

~

Mentineti bine ascutite si curate dispo-
zitivele de taiere. Dispozitivele de taiere
intretinute cu grija, cu taisuri ascutite se
intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile, dis-
pozitivele de lucru etc. conform prezen-
telor instructiuni. Tineti cont de
conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor
electrice Tn alt scop decat pentru utili-
zarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor
electrice cu acumulator

a) incarcati acumulatorii numai in incarca-
toarele recomandate de producator.
Daca un incarcator destinat unui anumit
tip de acumulator este folosit la incarca-
rea altor tipuri de acumulator decat cele
prevazute pentru el, exista pericol de
incendiu.

b) Folositi numai acumulatori special desti-
nati sculelor electrice respective. Utiliza-
rea altor acumulatori poate duce la raniri
si pericol de incendiu.

c) Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele
de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici, care ar
putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulato-
rului poate duce la arsuri sau incendiu.
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d) in caz de utilizare gresita, din acumula-
tor se poate scurge lichid. Evitati contac-
tul cu acesta. in caz de contact acciden-
tal clatiti bine cu apa. Daca lichidul va
intra in ochi, consultati si un medic.
Lichidul scurs din acumulator poate duce
la iritatii ale pielii sau la arsuri.

6) Service

a) incredintati scula electrica pentru
reparare numai personalului de specia-
litate, calificat in acest scop, repararea
facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este
mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni de siguranta pentru foarfeci
de tabla cu acumulator

> Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru
fixata cu dispozitive de prindere sau intr-o
menghina este tinuta mai sigur decat cu
mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrica astep-
tati ca aceasta sa se opreasca complet.
Dispozitivul de lucru se poate agata si duce la
pierderea controlului asupra sculei electrice.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol
de scurtcircuit.

Feriti acumulatorul de caldura, de ex.
==J de expunere indelungata la radiatii
solare, si de foc. Exista pericol de
explozie.

» in cazul deterioririi sau utilizarii necores-
punzatoare a acumulatorului se pot degaja
vapori. Aerisiti cu aer proaspat iar daca vi
se face rau consultati un medic. Vaporii pot
irita caile respiratorii.

» in cazul in care acumulatorul este defect,
din acesta se scurge lichidul care umezeste
obiectele invecinate. Verificati componen-
tele afectate. Curatati-le sau, daca este
necesar, schimbati-le.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu
scula dumneavoastra electrica Bosch.
Numai astfel acumulatorul va fi protejat
impotriva unei suprasolicitari periculoase.
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Descrierea functionarii

Cititi toate indicatiile de avertizare

si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a in-

structiunilor poate provoca electro-

cutare, incendii si/sau raniri grave.
Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu
redarea masinii si sa o lasati desfasurata cat
timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata taierii tablei fara
pierderi de material. Este adecvata pentru taieri
curbe si drepte.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera
la schita sculei electrice de pe pagina grafica.

1 Tasta deblocare acumulator

2 Acumulator

3 Tasta pentru indicatorul starii de incarcare a
acumulatorului

4 Indicator al nivelului de incarcare al
acumulatorului

intrerupator pornit/oprit
Deflector de aschii

Cheie imbus

Surub pentru cutitul superior

O 00 N O O

Cutit superior

10 Cutit inferior

11 Surub de reglare cutit inferior
12 Surub pentru cutitul inferior
13 Lera de reglaj*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in
setul de livrare standard. Puteti gasi accesoriile com-
plete in programul nostru de accesorii.

Bosch Power Tools
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Date tehnice

Foarfeca pentru tabla GSC 10,8 V-LI

cu acumulator Professional
Numar de identificare 3601J261..
Tensiune nominala V= 10,8
Numar de curse la

mersul in gol n, min’t 3600
Grosime maxima

tabla* mm 1,3
Raza minima curba mm 15

Greutate conform
EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,4

* pentru tabli de otel de pana la 400 N/mm?

Va rugdm sa retineti numarul de identificare de pe
pldcuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra
electrice. Denumirile comerciale ale sculelor electrice
pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii acustice evaluat A al masinii
este in mod normal inferior valorii de 70 dB(A).
Incertitudine K < 1,5 dB.

Nivelul de zgomot poate depasi 80 dB(A) in
timpul lucrului.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a
trei directii) au fost determinate conform

EN 60745:

Valoarea vibratiilor emise a,, = 3,5 m/s?,
incertitudine K < 1,5 m/s?.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele in-
structiuni a fost masurat conform unei proce-
duri de masurare standardizate in EN 60745 si
poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea
provizorie a solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele
mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electrica este utili-
zata pentru alte aplicatii, impreuna cu alte acce-
sorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se
poate abate de la valoarea specificata. Aceasta
poate amplifica considerabil solicitarea vibra-
torie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar
trebui luate in calcul si intervalele de timp in
care scula electrica este deconectata sau
functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la
reducerea considerabila a valorii solicitarii
vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pen-
tru protejarea utilizatorului impotriva efectului
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si a accesoriilor, mentinerea caldurii
mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate (€

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,Date tehnice“ este in con-
formitate cu urmatoarele standarde si documen-
te normative: EN 60745 conform prevederilor
Directivelor 2004/108/CE, 98/37/CE (pana la
28.12.2009), 2006/42/CE (incepand cu
29.12.2009).

Documentatie tehnica la:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

f/,@_/m iV %ﬁ@%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008
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Montare

Incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele specificate la
pagina grafica. Numai aceste incarcatoare
sunt adecvate pentru acumulatorul Li-lon din
echiparea sculei dumneavoastre electrice.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial in-
carcat. Pentru a asigura functionarea la capa-
citatea nominala a acumulatorului, inainte de
prima utilizare incarcati complet acumulatorul
in incarcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi in-
carcat in orice moment, fara ca prin aceasta sa i
se reduca durata de viata. O intrerupere a proce-
sului de incarcare nu dauneaza acumulatorului.

Acumulatorul este prevazut cu sistem NTC de
supraveghere a temperaturii care permite
incarcarea in domeniul de temperaturi cuprinse
intre 0 °C si 45 °C. Astfel se obtine o durata de
viata mai indelungata a acumulatorilor.

Indicatorul nivelului de incarcare al acumula-
torului

Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului starii de
incarcare a acumulatorului 4 indica nivelul de
fncarcare a acumulatorului 2. Din considerente
legate de siguranta, afisarea starii de incarcare
a acumulatorului poate fi activata numai atunci
cand scula electrica este oprita.

Pentru afisarea nivelului de incarcare al acumu-
latorului, apasati tasta 3 cu scula electrica
deconectata si tineti-o apasata.

LED Capacitate
Lumina continua 3 x verde >2/3
Lumina continua 2 x verde >1/3
Lumina continua 1 x verde <1/3

Lumina intermitenta 1 x verde rezerva

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului 2 apasati
tastele de deblocare 1 si extrageti acumulatorul
din scula electrica, tragandu-l spre spate. Nu
fortati.
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Functionare

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

» Folositi numai acumulatori cu tehnologie
litiu-ion originali Bosch avand aceeasi ten-
siune cu cea specificata pe placuta indica-
toare a sculei dumneavoastra electrice.
intrebuintarea altor acumulatori poate duce
la raniri si pericol de incendii.

Indicatie: Utilizarea unor acumulatori inadecvati
sculei dumneavoastra electrice poate duce la
deranjamente sau la deteriorarea sculei
electrice.

Introduceti acumulatorul incarcat 2 in maner
impingandu-l pana cand acesta se angreneaza
perceptibil si este la nivel cu manerul.

Pornire/oprire

Pentru pornirea sculei electrice impingeti
inainte intrerupatorul pornit/oprit 5, astfel incat
la acesta sa devina vizibil 1.

Pentru oprirea sculei electrice impingeti spre
spate intrerupatorul pornit/oprit 5, astfel incat
la acesta sa devina vizibil ,,0“.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este prote-
jat prin ,Electronic Cell Protection (ECP)“ impo-
triva descarcarii profunde. Cand acumulatorul
s-a descarcat, scula electrica este deconectata
printr-un circuit de protectie: dispozitivul de

lucru nu se mai misca.

Indicatie: Daca scula electrica se opreste auto-
mat din cauza acumulatorului supraincalzit sau
descarcat, deconectati-o, actionand intrerupa-
torul pornit/oprit 5. incércat,i acumulatorul
respectiv lasati-l sa se raceasca, inainte de a
reporni scula electrica. In caz contrar acumula-
torul se poate deteriora.
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Instructiuni de lucru

» Scula electrica nu este adecvata pentru
utilizare stationara. Este interzisa, de ex.
prinderea acesteia intr-o menghina sau
fixarea sa pe un banc de lucru.

» Lucrati numai cu deflectorul de aschii 6
montat. Aveti grija ca deflectorul de aschii
sa nu fie deteriorat sau indoit. in cazul in
care lucrati fara, sau cu deflectorul de aschii
deteriorat, exista pericol de ranire. Solicitati
imediat Tnlocuirea unui deflector de aschii
deteriorat la un centru autorizat de asistenta
tehnica si service post-vanzari Bosch.

» Purtati manusi de protectie in timpul lucru-
lui. Aveti grija ca fasiile taiate de tabla sa nu
se indoaie in directia corpului dumnea-
voastra. Tabla taiata prezinta bavuri ascutite
care va pot rani. Daca este necesar, impingeti
cu mainile protejate cu manusi, fasiile de
tabla indoita, in directie opusa corpului
dunmneavoastra.

Conduceti scula electrica spre piesa de lucru
numai dupa ce in prealabil ati pornit-o.

| 7

e[l
80—90"(

Tineti scula electrica intr-un unghi de 80 pana la
90° fata de suprafata tablei si nu o inclinati
gresit in lateral.

Conduceti scula electrica uniform si impingeti-o
usor, in directia de taiere. Un avans prea puter-
nic reduce considerabil durata de viata a acce-
soriilor si poate dauna si sculei electrice.

in timpul taierilor curbilinii aveti gija sa nu incli-
nati gresit in lateral scula electrica si lucrati
numai cu un avans redus.

Grosimea maxima a tablei ce urmeaza a fi
taiata

Grosimea maxima a tablei ce urmeaza a fi taiata
dax depinde de rezistenta materialului de
prelucrat.

Cu aceasta scula electrica se poate taia tabla de
urmatoarele grosimi:

—

Material Rezistenta dax
[N/mm?] [mm]

Otel 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminiu 250 2,0

Reglarea distantei dintre cutite a

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice (de ex. intretinere, schimbarea
accesoriilor, etc.) cat si in timpul transpor-
tului si depozitarii acesteia extrageti acu-
mulatorul din scula electrica. in cazul
actionarii involuntare a intrerupatorului
pornit/oprit exista pericol de ranire.

Distanta dintre cutite a (intrefie-
rul dintre taisuri) se va adapta la
grosimea tablei de prelucrat d

Distanta dintre cutite a ar trebui
sa fie egala cu 10 % din grosimea
- |4- tablei d,,,, (de ex. distanta dintre

a cutite de 0,1 mm la o grosime a
tablei de 1 mm).

in cazul materialelor mai moi, distanta dintre
cutite a trebuie redusa, iar in cazul materialelor
dure sau casante ea trebuie marita.

Slabiti surubul 12 al cutitului inferior. Ajustati cu
surubul de reglare 11 distanta necesara dintre

cutite a. Cutitul superior 9 si cutitul inferior 10 nu
trebuie sa se atinga. Verificati distanta cu lera de
reglaj 13. Strangeti la loc surubul 12 al cutitului
inferior cu un moment de strangere de 3—4 Nm.

max*
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Protectie la suprasarcina dependenta
de temperatura

Atunci cand este utilizata conform destinatiei,
scula electrica nu poate fi suprasolicitata. in caz
de solicitare prea puternica sau atunci cand
temperatura acumulatorului se situeaza in afara
domeniului de 0-70 °C numarul de curse se va
reduce sau scula electrica se va opri din functio-
nare. Dupa reducerea numarului de curse scula
electrica va functiona din nou cu numarul de
curse maxim numai dupa ce temperatura acu-
mulatorului va fi revenit la valoarea admisa. in
cazul deconectarii automate, opriti scula elec-
trica, lasati acumulatorul sa se raceasca si
reporniti scula electrica.

Indicatii privind manevrarea optima
a acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si

a apei.

Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
temperatura de la 0 °C la 45 °C. Nu lasati acu-
mulatorul in autovehicul, de exemplu pe timpul
verii.

Un timp de functionare considerabil diminuat
dupa incarcare indica faptul ca acumulatorul s-a
uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

intretinere si service

Intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice (de ex. intretinere, schimbarea
accesoriilor, etc.) cat si in timpul transpor-
tului si depozitarii acesteia extrageti acu-
mulatorul din scula electrica. in cazul
actionarii involuntare a intrerupatorului
pornit/oprit exista pericol de ranire.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate
scula electrica si fantele de aerisire.
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Schimbarea cutitelor (vezi figura A)

Cutitul superior 9 si cutitul inferior 10 sunt iden-
tice, sunt prevazute cu cate patru muchii
taietoare si pot fi schimbate intre ele.

Rotiti respectiv schimbati cutitele din timp,
deoarece numai dispozitivele de lucru bine
ascutite permit obtinerea unui randament bun
de taiere si menajeaza scula electrica.

Pentru schimbarea cutitului superior 9 slabiti
surubul 8, pentru schimbarea cutitului inferior
10 slabiti surubul 12.

Rotiti cutitul la 90° sau introduceti un cutit nou.
La introducerea cutitului inferior 10 avet;i

grija ca acesta sa se sprijine pe surubul de
reglare 11.

Indicatie: Rotiti cutitul numai in directia
ilustrata in figura resp. introduceti cutitul nou in
pozitia ilustrata in figura. Taierea nu este
posibila daca cutitul este introdus gresit.

Strangeti din nou la loc surubul 8 pentru cutitul
superior resp. surubul 12 pentru cutitul inferior
cu un moment de strangere de 3—4 Nm. Verifi-
cati distanta dintre cutite a (vezi ,Reglarea
distantei dintre cutite a“, pagina 162).

Nu este permisa reascutirea cutitului superior 9
si a cutitului inferior 10.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si
control riguroase masina are totusi o pana,
repararea acesteia se va face numai la un atelier
de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

in caz de reclamatii si comenzi de piese

de schimb va rugam sa indicati neaparat
numarul de identificare compus din 10 cifre,
conform placutei indicatoare a tipului sculei
electrice.
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Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorul este testat conform manualului
UN ST/SG/AC.10/11/Rev.3 fascicula Ill, sub-
paragraful 38.3. El beneficiaza de o protectie
eficienta la suprapresiune interna si scurtcircui-
tare fiind deasemeni prevazut cu dispozitive de
protectie care impiedica ruperea fortata si
curentul invers periculos.

Cantitatea de echivalent de litiu continuta de
acumulator este inferioara valorii limita admisi-
bile. De aceea, acumulatorul nu cade sub inci-
denta normelor internationale privind marfurile
periculoase nici ca piesa individuala si nici atun-
ci cand este montat intr-o scula electrica. Totusi
normele privind marfurile periculoase pot fi rele-
vante n cazul transportului mai multor acumula-
tori. in acest caz poate fi necesara respectarea
unor conditii speciale (de exemplu laambalare).
Informatii suplimentare gasiti intr-un prospect
in limba engleza la adresa de internet:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele tre-
buie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind masinile si
aparatele electrice si electronice
uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationald, sculele electrice scoase din
uz trebuie colectate separat si directionate
catre o statie de revalorificare ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sa respectati
indicatiile de la paragraful
,Transport®, pagina 164.

Nu aruncati acumulatorii/bateriile in gunoiul
menajer, in foc sau in apa. Acumulatorii/bate-
riile trebuie colectate, reciclate sau eliminate
ecologic.

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei 91/157/CEE acumulato-
rii/bateriile defecte sau consumate trebuie
reciclate.

Sub rezerva modificarilor.
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YKa3saHuA 3a 6e3onacHa pabora

O6wuM ykasaHuA 3a 6esonacHa paborta

ABHMMAHME npouerere BHUMATEAHO BCUY-

KM yKa3aHuA. HecmasBaHeTo
Ha TIPUBEAEHUTE TTIO-AOAY YKa3aHMA MOXE Ad AO-
BeAE AO TOKOB YAAP, TTOXap U/UAU TEXKHU TPABMMU.

CbXxpaHABalTe Te3u yKa3aHUA Ha CUTYPHO
MACTO.

MN3MOA3BaHUAT MO-AOAY TEPMUH «EAEKTPOUHCTPY-
MEHT» Ce OTHACHA AO 3aXpaHBaHW OT eAeKTpUUec-
KaTa Mpexa eAeKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaH-
Ball Kabea) U A0 3axpaHBaHM OT aKyMyAaTOpHa
b6aTepua eAeKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBall
Kaben).

1) BesomacHoCT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoaAbpXXakTe pabOTHOTO CH MACTO
umncTo U Aobpe ocBeTeHo. be3mopAAbKLT
M HEAOCTATbUHOTO OCBETAEHME MoraT Aa
CTTOMOTHAT 33 Bb3HWKBAHETO Ha TPyAOBa
3AOTIOAYKA.

6) He paboTteTe C eAEKTPOMHCTPYMEHTA B
cpeAa C MOBULILEHA OTTaCHOCT OT Bb3HUK-
BaHe Ha eKCTIAO3MA, B 6AM30CT A0 AeCHO-
3amaAMMM TEUHOCTH, ra3oBe UAU TIPaxo-
ob6pa3Hu maTepuanum. ITo Bpeme Ha paboTa
B €AEKTPOUHCTPYMEHTHUTE CE OTAEAAT
UCKPH, KOUTO MOTaT Aa Bb3MAAMEHAT
MpaxoobpasHu MaTepuanm UAK TTapu.

B) ApPbXTe Aeua U CTPaHUUHMU AULA Ha 6es-
OTacHO pa3CcToAHUEe, AOKaTO paboTuTe c
@NeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHWUETO
Bu 6bae OTKAOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTPOAA HaA EAeKTPOUHCTPYMEHTA.

2) BesomacHOCT npu paboTa ¢ eAeKTPUUECKH
TOK

a) LllemceAbT Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTA
TpA6GBa Aa e TOAXOASLY 32 TTOA3BaHHUA
KOHTaKT. B HUKaKbB cAyuait He ce AO-
MyCKa U3MEHAHE Ha KOHCTPYKLMATA Ha
werceAa. Korato paboTute cbC 3aHyA€HH
eNeKTpoypeAH, He U3TTIOA3BaTe apam-
Tepu 3a werncena. [TOA3BaHETO HA OPUTK-
HaAHM LLETICEAM W KOHTAKTU HaMansBa
pUcKa OT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yAap.
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6) U3bareaiiTe pomtMpa Ha TAAOTO Bu a0 3a-
3eMeHH TeAa, Hanp. TPb6K, OTOMANTEAHHU
ypeAM, mewm u XxAapAuAHuum. Korato
TANOTO B e 3a3eMeHO, PUCKBT OT Bb3HUK-
BaHe Ha TOKOB YAAp € TTO-TOAAIM.

B) TipeanasBaiTe eAEKTPOUHCTPYMEHTA CH
OT AbXA M BAara. [IDOHMKBAHETO Ha BOAA
B EAEKTPOMHCTPYMEHTA MOBMLLIABa omac-
HOCTTa OT TOKOB yAap.

r) He uamonsBaiTe 3axpaHBaluma Kaben 3a
LeAH, 32 KOUTO TOM He e TIPEABUAEH,
Harfp. 3a Aa HOCUTE eAEKTPOUHCTPYMEHTA
3a kabeAna MAM Aa M3BaAUTE LIETICeAa OT
KoHTakTa. Mpeama3Baiite kabeaa oT Ha-
rpAaBaHe, OMacAABaHe, AOTIMP AO OCTPH
pb6oBe MAK AO TIOABHM)XHU 3BEHa Ha Ma-
WKHKU. TTOBPEAEHH UAM YCYyKaHW Kabean
yBEAMUABAT PUCKA OT Bb3HWKBaHe Ha
TOKOB yAap.

A) Korato paboTute ¢ eA€KTPOUHCTPYMEHT
HaBbH, U3TTOA3BANHTE CaMO YABAXKUTEAHH
Kabeau, moaxoaAwm 3a paboTa Ha OTKpU-
TO. M3MOA3BaHETO Ha YABAXUTEA, TIPEAHA3-
HaueH 3a paboTta Ha OTKPUTO, HamMaAABa
pucKa OT Bb3HWKBAHE Ha TOKOB yAap.

e) AKO ce Hanara U3TNOA3BaHETO Ha enek-
TPOUHCTPYMEHTa BbB BAAXHA CpeAa,
U3MOA3BaNTe TTPeATNa3eH MpeKbcBay 3a
yTeUuHHU ToKoBe. /I3moA3BaHETO Ha TpeATa-
3eH MpeKbCBay 3a yTeUHU TOKOBE HaMans-
Ba OTTAaCHOCTTA OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB
yA@p.

3) BesomaceH HauMH Ha paboTa

a) bbAeTe KOHUEHTPUpaHHU, CAeAeTe BHUMA-
TEAHO AEUCTBHUATA CU U TTOCTbITBaWTE
MpeANa3AMBO U pa3yMHo. He uamonssaii-
Te eAeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo cTe ymo-
PEHU UAHK TIOA BAUAHUETO HA HAPKOTUUHHU
BellecTBa, aAKOXOA AU YTTOMBaLLU Ae-
KapcTBa. EAVH MUT pascesHoCT pu pabo-
Ta C eAEKTPOUHCTPYMEHT MOXe Aa UMa 3a
TTOCAEACTBUE U3KAKOUMUTEAHO TEXKHU
HapaHABaHuWA.

6) PaboTeTe c npeamasBallo paboTHo
06AEKAO M BUHArM C TPEATTa3HU OUMAa.
HoceHeTo Ha MOAXOAALLM 3a TOA3BaHUA
€AeKTPOUHCTPYMEHT U U3BbpLUBaHaTa
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AEMHOCT AMUHM TIPEATTa3HU CPEeACTBa, KaTo
AMXaTeAHA MacKa, 3APaBMW TIAbTHO3aTBO-
peHu 0byBKM CbC cTabuaeH rpandep,
3alllMTHA Kacka UAW LIYMO3arAyLIMTeAn
(aHTUOHM), HaManABa pUCKa OT
Bb3HWKBaHe Ha TPYAOBa 3AOTIOAYKA.

B) U36AresaiTe omacHOCTTa OT BKAIOUBaHe

Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa O HEBHUMa-
Hue. TIpeAn Aa BKAIOUUTE LLETICena B
3axpaHBallaTa MpeXxa UAU AQ TTOCTaBUTe
akKyMyAaTtopHaTta 6atepun, ce ysepaBau-
Te, Ue MyCKOBUAT MTPEKbCBaY € B TTOAOXKe-
HUEe «U3KAKUEHO». AKO, KOoraTto HocuTe
EAeKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXUTE TTPbCTA CU
BbpXYy MYCKOBMWA TTPEKbCBaY, UAU aKO
roAaBaTe 3axpaHBaLlo HampeXeHue Ha
eAeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo € BKAIOUEH,
CblLEeCTBYBa OMACHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha
TPyAOBa 3AOTIOAYKaA.

r) Tipean Aa BKAIOUMTE EAEKTPOUHCTPYMEH-

Ta, ce yBepABaMlTe, ue CTe OTCTPAHUAHU OT
Hero BCMUKH TTOMOLLHU UHCTPYMEHTH U
raeuHu Kawuose. [TOMOLLEH MHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Ad
MPUUMHU TPABMMU.

A) U3barsaiTe HeeCcTeCTBEHUTE MTOAOXKEHHUA

Ha TAnoTo. PaboTtete B cTabunHo mono-
XX€eHUe Ha TANOTO U BbB BCEKU MOMEHT
MoAAbpXa#Te paBHoBecHe. Taka lie
MOXeTe A KOHTPOAMPATE EAEKTPOUHCTPY-
MeHTa mo-po0bpe 1 o-6e3omnacHo, ako
Bb3HWKHE HeoUaKBaHa CUTyaLuA.

e) PaboreTte ¢ moaxoaAwo obaekno. He

paboTeTe C WWMPOKU APEXH UAK yKpaLle-
HUA. ApbXTe KocaTa CH, APeXUTe U pbKa-
BULM Ha 6e30mmacHO pa3cTosAHMUe OT Bbp-
TALLK Ce 3B€HA Ha eNeKTPOUHCTPYMEH-
TuTe. LLIMPOKUTE APEXH, YKPaLIEHUATA,
ABbATUTE KOCU MOTraT Aa 6bAaT 3axBaHaTU U
yBAGUEHW OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

))AKO € Bb3MOXHO U3TTOA3BAHETO Ha

BbHLUHa acTUPaLMOHHA CUCTEMA, Ce
yBepsBaWTe, Ue TA € BKAIOUEHa U PyHK-
LMOHMPA U3TTPABHO. M3MOA3BaHETO Ha
acmMpauMoHHa CUCTEMA HaMansiBa PUCKO-
BeTe, AbAXKALLM Ce Ha OTAeAALLaTa ce Tpu
paborta rmpax.
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4) TPUXAMBO OTHOLIEHHUE KbM €AEKTPOUHCTPY-
MeHTUTe

a) He npeTtoBapBaiiTe eA€KTPOMHCTPYMEH-

Ta. U3MOA3BaTE EAEKTPOMHCTPYMEHTHUTE
caMo cbobpa3HO TAXHOTO TPeAHa3Haue-
Hue. LLle paboTtute mo-po0bpe u nmo-6es-
OTIACHO, KOTaTo U3TOA3BATE TTOAXOAALWNA
€NeKTPOUHCTPYMEHT B 3aAaAE€HUA OT TPOo-
M3BOAUTEAA AMANa3oH HA HAaTOBapBaHe.

6) He U3moA3BaiTe €NeKTPOUHCTPYMEHT,

UMHUTO TYCKOB TMIPEKbCBayY € TOBPEeAEH.
EAEKTPOUHCTPYMEHT, KOWTO HE MOXE Ad
6bAE U3KAKOUBAH U BKAKOUBAH TIO TTPEA-
BHWAEHWA OT TPOU3BOAWUTENA HAUWH, €
omaceH 1 TpsbBa Aa 6bae PEMOHTUPAH.

B) MpeAn Aa TPOMEHATE HACTPOWKHUTE Ha

r

~—

eAEKTPOUHCTPYMEHTA, Aa 3aMEHATE
PabOTHU MHCTPYMEHTU U AOTTBAHUTEAHH
npUcmocobAeHHUA, KaKTO U KOoraTo Tpo-
ABAKUTEAHO BpeMe HAMa Aa U3TIOA3BaTe
eAeKTPOUHCTPYMEHTA, U3KAIOUBalTe
WwerceAa oT 3aXpaHBallaTa Mpexa u/uau
M3BaXxpanTe aKymynaTtopHarta 6atepua.
Tasu MApKa MpemaxBa oracHoCTTa oT
3apeicTBaHe Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa TIo
HeBHUMaHHe.

CbXxpaHABaiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTUTE
Ha MecTa, KbAETO He MoraT Aa 6baaT
AOCTHUrHaTH OT Aeuia. He pontyckaiiTe Te Aa
6bAAT U3TTOA3BAHM OT AMLIA, KOUTO He ca
3armo3HaTi C HauMHa Ha paboTa c TAX U He
ca TMpoYeAU Te3u MHCTPYKLMUKU. Korato ca
B pblLeTe Ha HEOTTUTHU TTOTPEbUTEAH,
eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTe MoraT Aa 6baat
M3KAKOUUTEAHO OTTaCHMU.

A) TlopabpIKaHTE EAeKTPOUHCTPYMEHTUTE

cu rpmxaueo. TiposepaABaiTe AaAM TTOA-
BUXXHUTE 3BeHa PyHKLMOHUpaAT 6e3ykop-
HO, AAAU He 3aKAMHBaAT, AAAM UMa cuyTre-
HU UAKM TIOBPEAEHU AeTalAU, KOUTO Hapy-
LWABaT UAU U3MEHAT (PYHKLUUTE HA enekK-
TPOUHCTPYMeHTa. TIpeau Aa u3mon3BaTe
@AEeKTPOUHCTPYMEHTA, Ce TIOrpuXXeTe To-
BpeAeHUTe AeTalAn Aa 6bAAT PEeMOHTH-
paHu. MHOTO OT TPYAOBHTE 3AOTTOAYKM Ce
ABAXKAT Ha HEAODPE TTOAABPXKAHW EAEKTPO-
UHCTPYMEHTH U YPEAM.
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e) MoaAbpXaiTe peXewuTe UHCTPYMEHTH
BUHaru pobpe 3aToueHu u uucTu. Aobpe
TTOAABPXAHWTE pPeXeLln UHCTPYMEHTH C
ocTpu pbboBe oKasBaT Mmo-MaAKO CbIpO-
TUBAEHUWE M Ce BOAAT MO-AEKO.

) U3MMOA3BaiiTe EAeKTPOUHCTPYMEHTHTE,
AOTTbAHUTEAHHUTE TTIPUCTTOCO6AEHUA,
pPaboTHUTE UHCTPYMEHTH U T.H., Cbobpa3-
HO MHCTPYKLMUHUTE Ha TTPOU3BOAUTEAA.
Tpu ToBa ce cbobpa3ABaiTe U C KOHKpPeT-
HUTe PabOTHU YCAOBUA U OTIepaLuu,
KOUTO TpA6Ba Aa U3TTbAHMTE. M3MoA3Ba-
HEeTO Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTHU 3a pPasAny-
HW OT MPEABUAEHHUTE OT MPOU3BOAUTEAR
TTPUAOXKEHHWA TTOBMLWIABA OTTACHOCTTA OT
Bb3HWUKBAHE Ha TPYAOBU 3AOTIOAYKH.

5) FPUKXAMBO OTHOLWIEHUE KbM aKyMyAQTOPHH

EeAEKTPOUHCTPYMEHTH

a) 3a 3apeXAaHeTo Ha aKyMyAaTOPHUTe
6aTepun U3MOA3BaTE CaMO 3apAAHUTE
YCTPOWCTBa, TPEMOPbUBaHHU OT TIPOU3BO-
AuTens. Korato M3mnoasBare 3apaaHH
YCTPOMCTBA 3a 3apeXAaHe Ha HETTOAXOARA-
LM aKyMyAaTOpPHU baTepuu, cbluecTByBa
OTaCHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha Toxap.

6) 3a 3axpaHBaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEH-
TUTE U3TIOA3BalTE CaMOo TTPEABUAECHUTE 3a
CbOTBETHMA MOAEA aKyMyAaTOpHH ba-
Tepuu. VI3MOA3BAHETO HA PA3AMUHM aKyMy-
AATOPHU baTepru MOXe Aa TIPEAU3BUKA
TPYAOBa 3AOTIOAYKA W/WUAW TTOXAP.

B) MpeaAna3BaiiTe HEUIMOA3BAHUTE aKyMy-
AaTOpPHU 6aTepUM OT KOHTAKT C FOAEMHU
MAM MaAKK METaAHW TTPEAMETH, Harrp.
KAaMepH, MOHETH, KAIOUOBE, TTMPOHH,
BUHTOBE U Ap.TI., Tbil KaTo Te Morar Aa
TPeAU3BUKAT KbCO CbeAUHEHME.
TTocAeACTBMATA OT KbCOTO CbeAMHEHWE
Morat Aa 6bAaT U3rapAHUA UAM TTOXKap.

r

~

TTpM HeTPaBUAHO U3TIOA3BaHe OT aKyMyAa-
TopHa 6aTepusa OT HeA MOXe Aa U3teue
eneKTPOAUT. U36aresaiTe KOHTaKTa C Hero.
AKO BbIIPEKH TOBa Ha KoXxaTa Bu momaaHe
€AEKTPOAUT, USTIAAKHETE MACTOTO 06VII\H0
¢ BoAa. AKO eAeKTPOAMT TIOTTaAHE B OUUTE
Bu, He3abaBHO ce 06bpHeTe 3a TOMOLY,
KbM OUEH AeKap. EI\eKTpOI\VITbT MOXe Aa
MPEAM3BMKA M3rapAHUA Ha KoxaTta.
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6) TToaAbpXXaHe

a) AomycKaiTe peMOHTbT Ha eAeKTPOUH-
cTpymeHTuTe BM Aa ce U3BbPLUBA cCaMo OT
KBaAM(ULMPaAHU CTTELIMAAUCTH U CaMO C
M3TTOA3BAHETO Ha OPUrMHAAHU PEe3epPBHU
yacTu. T10 TO3M HAUWH Ce rapaHT1pa
CbxpaHsBaHe Ha 6e30macHoOCTTa Ha
EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHuA 3a 6e3onmacHa paboTa ¢
AKYMYAQTOPHHU HOXMULUMU 32 AaMapUHHU

» OcurypaBaiTte o6paboTBaHUA AeTalA.
AeTalA, 3axBaHaT C TOAXOAALLM TTPUCTIOCO6-
AEHWUA AW CKODOU, € 3aCTOTTIOPEH TTO-3APaBOo
W CUTYPHO, OTKOAKOTO, aKO o AbpPXHTe
C pbKa.

> TIpeAM Aa ocTaBUTE EAEKTPOMHCTPYMEHTa,
M3uaKBaiTe BbPTEHETO AQ CITPe HAMMbAHO.
B MpoTUBEH cAyuar M3MOA3BaHUAT paboTeH
MHCTPYMEHT MOXE Ad AOTIPE APYT MTPEAMET U
A2 TIPEAN3BHUKA HEKOHTPOAMPAHO
TpeMecTBaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA.

» He oTBapsaiTe akymyAaaTopHata 6atepus.
ChbllecTByBa OTACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha
KbCO CbeAMHEHMUE.

m

Mpeama3BaiTe akyMyAaaTopHarta 6a-
Tepusa OT IperpsiBaHe, BKA. HampumMmep
OT MTPOABAXUTEAHO Bb3AEMCTBUE Ha
CAbHUEBMUTE AbUU UAU OT OIbH.
ChbluecTByBa OMACHOCT OT EKCTTAO3UA.

> TIpu moBpeXAaHe U HeTPaBUAHA €KCTTAoa-
TauMA OT aKyMyAaTopHaTa 6aTepusa morar Aa
ce oTAeAAT nmapu. NMpoBeTpeTe MoMeLLeHHe-
TO M, aKO Ce TTOUyBCTBaTe HEPa3MOAOXKEHH,
moTbpceTe AeKapcka rmomoul. TapuTte morar
Aa PasApPasHAT AMXaTeAHUTE MTbTULa.

» Tipu AechekTHa aKymyAaaTopHa 6aTtepua ot
HeA MOXKe Aa U3Ne3e eAeKTPOAUT, KOWTO Aa
HaMOKpPHU CbCeAHUTe AeTalWAUu. Moas,
npoBeperTe ru. llouncreTe rv UAU TIpU
HEeObXOAMMOCT I'M 3aMeHeTe.

» WUsmoasBaiiTe akyMmyAaTopHaTa 6aTepun
CaMo C eNeKTPOUHCTPYMEHTa, 3a KOWTO e
npeaHa3HaueHa. CaMo Taka TA e TipeAnaseHa
OT OTTacHO 3a Hed TpeToBapBaHe.
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DYHKUHUOHANAHO OTTUCaHUE

TMpoueTeTe BHUMATEAHO BCUUKH
yKa3aHuA. HecrazBaHeTo Ha
TPUBEAEHUTE TIO-AOAY YKa3aHHA
MOXe Aa AOBeAe A0 TOKOB yAap,
ToXap U/UAU TEXKHK TPaBMMU.
Moan, oTBopeTe pasrbBallarta ce Kopuua c
hUrypuTe U, AOKATO UeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
eKCrAoaTauma, A ocTaBeTe OTBOPeEHa.

TMpeaAHa3HaueHUe Ha eAEeKTpo-
MHCTPYMEHTa

EAEKTPOMHCTPYMEHTBLT € TpeAaHa3HaueH 3a pa-
3aHe Ha AaMapuHU 6e3 cTpyxxKooTaeArHe. Tor
€ MMOAXOAALL 3a TTpaBU Cpe3oBe U 3a Cpe3oBe
O Abra.

U306pa3eHn eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha eAeMeHTHUTE Ha eAeKTPO-
MHCTPYMEHTa Ce OTHacA A0 M3obpaxeHusaTa Ha
CTpaHuuuTe C hurypure.

1 OcBoboxaaBaluu 6yTOHU 3a aKyMyAaTopHara
bartepunA
2 AKymyaaTopHa batepun

3 ByTOH 3a MOKa3BaHe Ha CTeleHTa Ha 3apeae-
HOCT Ha akyMmyAaTopHata batepus

4 CBeTAMHEH MHAMKATOP 3a CbCTOAHWETO Ha
akymyAaTopHara 6artepus

TTyckoB TpekbcBay
MpeamnasHa maacTuHa
LLlecTocTeHeH KAoY
BWHT 3a ropHHUA HOX

O 00N O O

[opeH HOX

10 AoAeH HOX

11 Peryaupall BUHT 32 AOAHUA HOX

12 BWHT 3a AOAHMA HOX

13 KoMbUHMpPaH MHCTPYMEHT 3a peryanpaHe*
*U3o6pa3eHuTe Ha hUrypute U ONMMCaHUTE AOTTbAHU-
TeAHH TlpMCTI'OCOGI\eHMR He Ca BKAOUYEHHU B CTaHAAQPT-
HaTa OKOMITAEKTOBKA Ha ypeAa. Mal-lepﬂaTeI\eH CITUCBK
Ha AOTTbAHUTEAHUTE npucnoco6neumi MoXXeTe Aa

HaMepHUTe CbOTBETHO B KaTaAora HU 3a AOTTbAHUTEAHHU
npucmocobaeHus.

TexXHUUeCKH AQHHHU

AKyMyAaTopHa GSC 10,8 V-LI
HOXKMLA 32 AaMapHHa Professional
KatanoxeH Homep 3601J261..
HomuHaAHO

HaTpexeHue V= 10,8
YecToTa Ha Bb3BpaATHO-

TTOCTbMATEAHUTE ABUXE-

HMA Ha TIPa3eH XOA N, mint 3600
Makc. pa3psasBaHa aAe-

6eArHa Ha AamapuHata* mm 1,3
MUWHUManeH paanyc

Ha KpuBa mm 15

Maca cbraacHo EPTA-
Procedure 01/2003 kg 1,4

* OTHacA ce 3a CTOMaHeHa AaMapuHa C AKOCT AO
400 N/mm?

Mons, obbpHeTe BHUMaHWe Ha KaTaAOXHUA HOMEP Ha
BawuA eAeKTPOMHCTPYMEHT, Ham1caH Ha Tabenkara Mmy.
TbproBCKMTE HAMMEHOBAHWUA Ha HAKOM
ENEKTPOUHCTPYMEHTHU MOrar Aa 6baaT TTPOMEHAHMU.

UHdopmauua 3a U3ABUBAH WWYM U
BUGpauuu

CToMHOCTUTE ca M3MepeHU cbraacHo EN 60745.
PaBHMWeETO A Ha 3BYyKOBOTO HaAfiraHe Ha
eNEKTPOUHCTPYMEHTa OBUKHOBEHO € TTO-MaAKO OT
70 dB(A). HeompeaeneHocT K < 1,5 dB.

o Bpeme Ha paboTa paBHMULLETO Ha LUyMa MOXe
Aa HapxBbpan 80 dB(A).

PaboTeTe ¢ wymosaraywutenu (aHTUhOHU UAK
wAaemMocoHu)!

TTbAHATa CTOMHOCT Ha BUbpauuute (BeKTopHaTa
cyma 1o TpUTe HarpaBAeHUsA) e orpeAeneHa
cbraacHo EN 60745:

CTOMHOCT Ha reHepupaHuTe BUbpaunu

a,, = 3,5 m/s?, HeonpeaeneHocT K < 1,5 m/s?.
PaBHMLLETO Ha reHepupaHnTe BUbpaLmK, moco-
UeHo B ToBa PbKOBOACTBO 3a eKcriaoaTalms, e
OTIPEAEAEHO CbIAACHO TTpoLieAypaTa, AepuHUpaHa
B EN 60745, u Mmoxe aAa 6bAe U3TTOA3BAHO 3a CpaB-
HABAHEe C APYIU eAeKTPOUHCTPYMEHTH. To e ToA-
XOASILLO CbLUO W 3a TPeABapUTEAHA OPUEHTUPO-
BbUHa MpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT BUOpaLMK.
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TToCoueHOTO HUBO Ha reHepupaHuTe BUbpaUuu e
TTPEeACTaBUTEAHO 3a Hal-UecTo cpellaHuTe TTpU-
AOXEHMWA Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTa. Bece mak, ako
eNEeKTPOUHCTPYMEHTLT Ce U3TIOA3BA 32 APYTH
AEMHOCTH, C APYTM PABOTHU MHCTPYMEHTU UAK
aKo He 6bAe TOAABPXKAH, KAaKTO € TIPEeATTUCAHO,
PaBHULLIETO Ha reHepupaHWTe BUOpaLMK MOXe
Aa ce MpoMeHu. ToBa 6U MOTAO AQ YBEAWUM 3Ha-
UMTEAHO CYMapHOTO HaToBapBaHe oT Bubpaunu B
mpoueca Ha paborta.

3a TouyHaTa TpeleHKa Ha HaToOBapBaHETO OT BH-
b6paumnu TpAbBa Aa 6bAAT B3UMAHU TIPEABUA U
TepUOAUTE, B KOUTO EAEKTPOUHCTPYMEHTDLT €
U3KAIOUEH UAM paboTH, HO He ce TToA3Ba. ToBa bu
MOFAO 3HaUUTEAHO AQ HaMaAM CYMapHOTO HaTo-
BapBaHe oT BUbpauuu.

TTpeAnMCBanTE AOTTBAHUTEAHW MEPKM 3a TTPEeA-
Ma3BaHe Ha paboTellns C eAEKTPOUHCTPYMEHTa
OT Bb3AEMCTBMETO Ha BUBpaLUUTE, Hampumep:
TeXHUUeCKo obCAyKBaHE Ha EeAeKTPOUHCTPYMEH-
Ta U paboTHUTE UHCTPYMEHTH, TTIOAAbPXAHE Ha
pbleTe TOTIAM, Lieaecbobpa3Ha opraHM3auma Ha
paboTHWUTE CTBLITKM.

Aeknapauus 3a cboteercteue (€

C MbAHA OTTOBOPHOCT HUE AeKAapUpame, ue Oru-
CaHMAT B « TEXHUUECKU AQHHU» TIPOAYKT CbOT-
BETCTBA Ha CAEAHWUTE CTaHAAPTU AU HOPMATUBHU
AOKYMeHTH: EN 60745 cbraacHO M3UCKBaHMATA
Ha AupekTtueu 2004/108/EO, 98/37/EO (a0
28.12.2009), 2006/42/EO (oT 29.12.2009).

TToAPOBHM TEXHUUECKU OTTUCAHUA TIPU:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./m g V %@%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008
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MoHTUpaHe

3apeXxAaHe Ha aKkyMyAaToOpHaTa
6atepun

> W3nmoA3BaiiTe cCamMO MMOCOUEHUTE Ha CTPaHU-
uaTta c courypuTe 3apaAHuM ycTpoiictea. Camo
Te3aun 3apAAHM YCTPOMCTBA Ca C TTapameTpH,
TTOAXOASAILLM 3a U3TIOA3BaHaTa mpv Bawus
E€AEKTPOUHCTPYMEHT AUTUEBO-HOHHA baTepus.

YmbTBaHe: AKymyAaTopHaTta b6atepus ce AOCTaBA
UaCTMUHO 3apeAeHa. 3a Aa AOCTUIHETE TTbAHUA
KamauuTeT Ha akymyaaTtopHaTa batepus, ipeau
TbPBOTO W M3TMOA3BaHE A 3apeAeTe AOKpaK B
3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

AvTeBO-MOHHaTa akyMyAaTopHa 6atepus Moxe Aa
b6bae 3apexaaHa 1Mo BCAKO Bpeme, 6e3 ToBa Aa
CbKpallaBa AbAroTpaiHocTTa i. lMpekbcBaHe Ha
3aPEXAAHETO CbllO HE 1 BPEAU.

AKymMynaTopHaTa 6aTepus e CbopbXeHa ¢
NTC-TemmnepaTypeH AaTUMK, KOMTO AOTTyCKa 3a-
pexaAaHeTo camo B TeMTepaTypHUA UHTEpPBaA
mexay 0 °C un 45 °C. TTo To31 HauKH Ce yBeAU-
yaBa AbArOTPaMHOCTTa Ha akyMyAaTopHara
bartepuA.

CBeTAMHEH UHAMKATOP 3a CbCTOAHUETO Ha
akymyAaaTopHaTta 6atepus

TpuTe 3eAeHH CBETOAMOAA 4 TTOKa3BaT CTemneHTa
Ha 3apeAeHOCT Ha akyMyaaTopHata batepus 2.
TMopaaK cbobpaxeHuna 3a 6e3omacHoOCT pPoBep-
KaTa Ha CTeleHTa Ha 3apeAEHOCT Ha akyMyAaTop-
HaTta 6aTepusa MOXe Aa Ce U3BbpLIBa CaMO
KOFaTO eAeKTPOUHCTPYMEHTLT € B TTOKOM.

3a Aa BMAMTE CTeTleHTa Ha 3apeAeHOCT Ha aKy-
MyAaTopHara b6atepua, HaTUCHETE U 3aAPbXTE
6yTOHa 3 TIPH U3KAKOUEH EAEKTPOUHCTPYMEHT.

Csetoamnoa Kamauuter

HempekbcHaTo cBeTeHe
3 X 3eAeHO >2/3

HemnpekbcHaTo cBETEHE
2 X 3eAeHO >1/3

HempekbcHaTo cBeTeHe
1 X 3eAeHO <1/3

Mwurawa csetaMHa 1 X 3eneHa pe3epBa

Bosch Power Tools
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U3BaxaaHe Ha akyMyAaaTopHaTa 6atepus

3a AeMOHTUpPaHe Ha akyMyAaTopHaTta batepua 2
HaTucHeTe ocBoboxaaBaluuTe 6yTOHU 1 U A U3-
AbpriaiTe Ha3aa OT EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

Tpu ToBa He MTpUAaraiTe cuaa.

Pa6oTa c eAeKTPOUHCTPYMEHTa

TMyckaHe B eKcmAOaTauusa

TocTaBAHe Ha aKyMyAaTopHaTa 6atepus

> W3noa3BaiiTe camO OPUrMHaAHU AUTHEBO-
WOHHM 6aTepuu, mMponssoacTBo Ha Bouw, ¢ Tmo-
COUeHOTOo Ha TabenkaTa Ha Baluma eneKTpouH-
CTPYMEHT HOMMHAAHO HampeXeHue. M3moas-
BaHETO Ha APYrY aKyMyAaTOPHKU HaTepuun Moxe
Aa TIPEAM3BHKA TPABMHU U OTTACHOCT OT TTOXap.
YmbTBaHe: M3MoA3BaHeTO Ha akyMyAaTopHu bate-
pUH, KOUTO HE ca TPeAHa3HaueHu 3a Baluuna enek-
TPOUHCTPYMEHT, MOXe A2 TIPEAU3BUKA HETTPaBUA-
HOTO My (hYHKLMOHWPAHE UAU AQ FO TIOBPEAM.
BkapaiTe 3apeaeHaTa akymyaatopHa batepus 2
AOKpayW B pbKOXBaTKarta, AOKATO YyCETUTE OTUET-
AMBO TIpeLlpaKBaHe.

BkAlouBaHe ¥ U3KAIOUBaHE

3a BKAIOUBaAHE Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA TTpemMec-
TeTe TYCKOBMA TIpeKbCBay 5 Hampea, Taka ue Aa
ce BMAM CMMBOAA «lI».

3a U3KAIOUBaHe Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA TTpe-
MecCTeTe TTYCKOBUA TTpeKbCBau 5 Haszaa, Taka ue
Ad Ce BUAM CUMBOAQ «On.

AUTHeBO-MOHHaTa akyMyAaTopHa batepus e 3a-
LMTEHA CPeLLy MbAHO PA3PEXAAHE OT eAeKTPOH-
HUA MoayA «Electronic Cell Protection (ECP)».
TMpu paspexaaHe Ha akymyaaTopHara 6arepus
E€AEKTPOUHCTPYMEHTBLT Ce U3KAKOUBA OT TTPEA-
TaseH mpekbcBay: PaboTHUAT UHCTPYMEHT criMpa
AQ CE ABUXM.

YnbTBaHe: AKO eAeKTPOUHCTPYMEHTBLT Ce U3-
KAKOUBA aBTOMATMUHO TIOPaAM TOBa, Ue akyMyAa-
TopHaTa baTepus e paspeaeHa WAK TiperpaTa,
M3KAIOUEeTE TTYCKOBUA TIpekbcBau 5. 3apeaeTe,
pecr. u3uakamnTe akyMynaTopHata batepus Aa ce
OXAaAM, TIPEAU AQ BKAKOUUTE EAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta OTHOBO. B MPOTHUBEH CAyual akymMynaTopHaTa
batepua Mmoxe pa bbae MoBpeaeHa.

YKasaHuna 3a pabota

» EAEKTPOMHCTPYMEHTBT He e TTOAXOASALY, 3a
cTauMoHapHa ynotpeba. Harp. Toi He
TpsabBa Aa 6bae 3axBallaH B MEHreMe UAM
MOHTHpPAH HETTOABUXHO Ha paboTeH TAOT.

» PaboTeTe camo C MOHTMpPaHa TIpeATa3Ha
nAacTUHaA 6. BHMMaBaWTe mpeAma3HaTa
TIAQCTUHA AQ HE e TTOBPeAeHa UAM OrbHaTa.
TMpu paboTa 6e3, pecr. c MoBpeAeHa Tpea-
TasHa MAaCTUHa CblUeCTBYyBa OTTaCHOCT OT
TPyAOBa 3AOTIOAYKA. AKO TIpeAma3Hara Taac-
TUHa ce ToBpeAU, He3abaBHO opraHuaupanTe
3aMAHaTa 1 B OTOPU3MPAH CEPBMU3 3a enek-
TPOUHCTYPMEHTH Ha bolu.

» PaboTteTe BUHAru c MpeAmasHu pbKaBULM.
BHMMaBaiiTe OTPA3aHU €AEMEHTHU OT AaMa-
pUHaTa Aa He ce OrbBarT o MMTOCOKa Ha TAAOTO
Bu. PbboBeTe Ha oTpA3aHa AaMapuHa ca
OCTPM U CbllleCTBYyBa OTTAaCHOCT AA Ce Hapa-
HuTe. Tpu HeobXOAMMOCT OrbBaMTe OTPA-
3aHWTE MapueTa AaMapuHa HacTpaHu oT
TAAOTO BH, KaTo M3MOA3BaTE TPEATTa3HU
pbKaBHLUM.

AoTMpanTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA AO pa3ps3Ba-
HWUA AETalMA CaMO CAEA KaTo TIPEABAPUTEAHO CTe

FO BKAIOUUAU.

&= [l

80—90"(’

ApbXTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA HAKAOHEH Ha 80 A0
90° crpAMO MOBbPXHOCTTA HAa AaMapuHaTta 1
BHMMaBawWTe A He Ce 3aKAMHMW CTPaHUUHO.

BoaeTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA PABHOMEPHO U C
AEKO TIPUTUCKaHe TTo TTOCOKa Ha pA3aHe. TBbpae
CMAHOTO TIOAABaHE HaMaAABa 3HAUWUTEAHO
ABATOTPAMHOCTTA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTH U
MOXe Ad TOBPEAU eAeKTPOUHCTPYMEHTa.

TTpu psA3aHe 1o Abra BHWMaBaKTe 0COHEHO Al He

3aKAUHWUTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA CTPAHUUHO U
paboTeTe C HaMaAeHa CKOPOCT Ha MOAABaHe.

1609 929 S25 | (11.12.08)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-840-002.book Page 171 Thursday, December 11, 2008 4:11 PM

MakcumanHa pa3pfAa3BaHa AebenmnHa

MakcrMmanHaTa paspasBaHa aebeanHa d,,,, 3aBu-
CK OT AKOCTTa Ha 06paboTBaHWA MaTeEpPUan.

C eNeKTPOMHCTPYMEHTa MoraT Aa 6baaT pA3aHu
AAMapUHKU C AebeArHM HaW-MHOrO:

Martepunan MaKc. AKOCT
[N/mm?]

B CTOMaHa 400 1,3
600 0,8
800 0,6

B aAYMUHUN 250 2,0

PeryAupaHe Ha pa3CTOAHUETO a MEXAY
HOXKOBeTe

> TipeAM Aa U3BbpLUBaTE KAaKBUTO U Aa € Aeil-
HOCTH TTO eAeKTPOUHCTPYMeHTa (Hamp. Tex-
HUUecKo obcayxBaHe, CMAAHa Ha paboTHuA
MHCTPYMEHT M T.H.), KOFraTo ro TpaHcmop-
TMpaTe UAU CbXPaHABaTe, AEMOHTUpalTe
aKymyAaaTopHata 6atepus. CbliecTByBa
OMaCHOCT OT HapaHfABaHe TTpU 3aAeicTBaHe
Ha TTYCKOBMSA MPeKbcBay Mo HEBHUMaHMe.

PascToAHMETO MeXAY HOXOBETE a
(MexxanHaTa Mexay pexelyuTe
pbboBe) ce peryanpa B 3aBUCH-
MocCT oT AebeanHaTa Ha pa3pAs-
BaHaTa AamapuHa dp,,.

Pa3cTonHuMeTo a MexAy HoxoBeTe
TpAbBa aa e 10 % oT AebeanHara
Ha AamapuHara d,,,, (Hamp.

0,1 mm npu AamapuHa c Aebe-
AMHa 1 mm).

Sl

TTpK MEKM MAU XXMAABM MaTeprUanm pascToaHUETO
MeXxay HoxoBeTe a TpAbBa Aa 6bae HamaneHo,
TTPY TBBPAM UAU KPEXKU MaTepUaAl — CbOTBETHO
YyBEAUUEHO.

PasBuitTe BUHTa 12 Ha AOAHMSA HOX. Upes peryau-
pawma BUHT 11 HACTPOMTE HYXXHOTO PA3CTOAHUE
a. FOPHUAT HOX 9 U AOAHMAT HOX 10 He TpAbBa pAa
ce pomupar. TlpoBepeTe pa3cToAHUETO C AydTO-
Mepa 13. HakpaA oTHOBO 3aTerHeTe BMHTa 12 Ha
AOAHUA HOX C BbPTALL, MOMEHT 3—4 Nm.
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TemniepaTypHa 3aliuTa OT MpeToBapBaHe

Tpu MpaBUAHA eKCTTAOATALUA eAEKTPOUHCTPY-
MEHTBT HEe MOXe Aa ce TipeToBapH. Tpu mpe-
KaAeHO roAfIMO HaToBapBaHe UAU KOraTo TeMm-
rmepaTypara Ha akyMyAatopHaTa batepus nsnese
OT AoTyCTUMMA MHTepBan oT 0—70 °C, yecTtoTaTa
Ha Bb3BPATHO-TTOCTbIMATEAHUTE ABUXEHUA Ce
orpaHuyaBa UAW eNeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce 13-
KAKOUBa HammbAHO. Korato uecTtoTtata 6bae Hama-
AEHa, eAEKTPOUHCTYPMEHTBT Ce BKAKOUBA OTHOBO
B HOPMaAeH pexuM eABa CAeA KaTto Temrepary-
paTta Ha akyMyAaTtopHaTta batepus ce BbpHe B
AOTIYCTUMMA TeMriepaTypeH UHTepBaA. AKO enek-
TPOUHCTPYMEHTBT CTIpe aBTOMATUUHO, MO U3KAIO-
yeTe, M3UaKaMlTe akyMyAaTopHaTa batepusa aa ce
OXAAAM U CAEA TOBA rO BKAKOUETE OTHOBO.

YKa3aHuA 3a onTUMaAHa paboTa
c akymyAaaTopHaTa 6atepusn

TMpeana3BaiTe akyMmyAaTopHaTa batepua oT
BAAra v BoAa.

CbxpaHsBalTe akyMynaTopHata batepua camo B
TemrepaTypHuA amMamnasoH ot 0 °C a0 45 °C.
Harmp. He ocTaBsiTe akymyaaTtopHara batepus
Tpe3 AATOTO B aBTOMOGUA Ha CAbHLE.
ChblUecTBEHO CbKpaTEHO BpeMe 3a paboTa caea
3apexAaaHe ToKa3Ba, ue akymyaatopHara bare-
pusa e nsxabeHa u TpsbBa pa 6bAe 3ameHeHa.
CrnasBaMlTe ykasaHuATa 3a bpakyBaHe.

MoaAbp)XaHe U cepBuU3

MoAAbp)XaHe U TOUUCTBAHE

> TipeAM Aa U3BbpLUBaTE KAaKBUTO U Aa € Aeil-
HOCTH TTO eAeKTPOUHCTPYMeHTa (Hamp. Tex-
HUUecKo 0b6cAyXBaHe, CMAHa Ha paboTHuA
MHCTPYMEHT M T.H.), KOraTo ro TpaHcmop-
TMpaTe UAU CbXpPaHABaTe, AeMOHTUpalTe
aKymyAaaTopHata 6atepus. CbliecTByBa
OMaCHOCT OT HapaHfABaHe TpU 3aAeicTBaHe
Ha TTyCKOBMSA MTPeKbCcBay Mo HEBHUMAHME.

» 3a aa paboTtute kauecTBeHo U 6esomacHo,
TMOAABP)XaNTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA U
BEHTUAALMOHHUTE OTBOPU UUCTHU.

Bosch Power Tools
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CmsAHa Ha HoXoBeTe (BuXTe cur. A)

[OPHHUAT HOX 9 U AOAHMAT HOX 10 ca eaHaKBH,
BCEKM € C TTO UeTupu pexelun pbba 1 morat Aa
6bAAT 3aMEHAHW EAUH C APYT.

3aBbpTanTe, pecr. 3ameHANTe HOXOBETE eAHO-
BPEMEHHO, Tbi KaTo caMo A0Bpe 3aToUeHU WH-
CTPYMEHTU ocurypasar Aobpa Mpon3BOAUTEA-
HOCT Ha psi3aHe U MPeAna3BaT eAeKTPOUHCTPY-
MeHTa OT MPeXAeBPEeMEHHO U3HOCBaHe.

3a cMAHa Ha ropHKA HOX 9 pasBuiiTe BUMHTA 8, 3a
CMAHA Ha AOAHMA HOX 10 — BUHTa 12.

3aBbpTeTe HoXa Ha 90° UAM TTOCTaBeTe HOB HOX.
Tpu mocTaBsAHe Ha AOAHMA HOX 10 BHMUMaBanTe
TOM AQ AOTIMPA AO peryavpawua BuHT 11.

YmbTBaHe: 3aBbpTaiTe HOXa CaMo B yKasaHata
Ha hurypara rMocoka, pecr. ocTaBsalTe ro caMo
B yKasaHarta Ha durypara mosuums. AKo HOXbT
He e B TPaBMAHATA TIO3ULWA, EAEKTPOUHCTPY-
MEHTBLT HE pexe.

OTHOBO 3aTerHeTe BMHTA 8 332 FTOPHMA HOX, PecTT.
BMHTa 12 32 AOAHMA HOX C BbPTALL MOMEHT

3-4 Nm. TTpoBepeTe pa3CTOAHMETO @ MEXAY HO-
xoBeTe (BUXTE «PeryavpaHe Ha pa3cToAHWETO a
MEeXAY HOXOBeTe», cTpaHuua 171).

He ce pomycka mpe3artouBaHeTo Ha FOPHUA HOX 9
He ce pomycka nmpes3aTouBaHETO Ha FOPHUA
HOX 10.

AKO BBITPEKM TTPELU3HOTO TIPOU3BOACTBO U
BHUMATEAHO U3TUTBAHE Bb3HUKHE TTOBPEA,
eAEeKTPOUHCTPYMEHTBLT TPA6Ba AQ ce 3aHece 3a
PEMOHT B OTOPHU3UPAH CEepPBMU3 32 eAeKTPO-
MHCTPYMEHTH Ha Bouu.

Korato ce obpbLiate ¢ Bbrmpocu KbM TpeACTaBu-
TEeAUTE, MOASA, HETIPEMEHHO TTOCOUBaNTE
10-uMpeHnA KaTaAOXXeH HOMEP, O3HAUEH Ha
TabenkaTa Ha EeAeKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBU3 U KOHCYATaLUK

CepBK13bT LWe OTTOBOPU Ha BbITpocuTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTH MU TIOAAPBXKA Ha 3aKymeHua oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHHU yactu. MoH-
TAXKHU UEPTEXHM U MHChOPMALMA 3a pPe3epBHHU
yacTu MOXeTe Aa HaMepuTe CbLo M Ha
www.bosch-pt.com

EKWMMBT OT KOHCYATaHTH Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBME TIPU BbITPOCK OTHOCHO 3aKyTy-
BaHe, MPUAOXEHME U Bb3MOXHOCTHU 3a HACTPOM-
BaHe Ha Pa3AMUHU TTPOAYKTU OT TTPOM3BOACTBE-
HaTa rama Ha bol 1 AOTTbAHUTEAHU TTPUCTTOCO-
b6AeHUA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - BbArapusa

Bow CepBu3a LleHTbp
[apaHUMOHHHU U U3BBHrAPaHLUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa No 3-9

1907 Codhun

Tea.: +359 (02) 962 5302
Tea.: +359 (02) 962 5427
Tea.: +359 (02) 962 5295

dakc: +359 (02) 62 46 49

TpaHcmopTUpaHe

AKyMyAaTopHaTa 6aTepus e uamnuTaHa CbraacHo
HapbuyHKKa Ha OOH ST/SG/AC.10/11/3 uspa-
Hue, Uacr lll, Pasaen 38.3. TA UMa edhbekTMBHA
3alllMTa OT BbTPELIHO CBPbXHaAATaHe U KbCO
CbeAMHEeHME U e 3allUTeHa cpelly MeXaHUUHO
TTOBpEXAaHe U oTTacHWM 0bpaTHU ToKoBeE.
EKBMBAAEHTHOTO KOAMUECTBO AMTUI, CbAbPXKALLLO
ce B akymyAaTopHata batepus, e oA TPeAEAHO-
AOTIYCTUMMWTE TIparoBe. 3aToBa akyMyAaTopHaTa
batepuA He TIOANEXW Ha HaLlMOHAAHU UAU MEXAY-
HapPOAHW HOPMU 3a paboTa C oTTaCHU CTOKKU/MaTe-
pyanu. Bbripekuy ToBa TpU TPaHCTTOPTUPAHETO Ha
MHOFO aKyMyAaTopHU HaTepumn Te3n HOpMHU 1
pasmopeaby MoraTt Aa CTaHaT BaAMAHUW. B TakuBa
CAyuau MOXe Aa € He0HXOAMMO CTTa3BaHEeTo Ha
crieManHu TipeAncaHmaA (Harmp. OTHOCHO oma-
KoBKaTa). [ToApOHHOCTM MOXeTe Aa HayuuTe B
AMCTOBKATa (Ha aHTAMMCKM €3KMK) Ha CAEAHWA
aApec B UHTEPHET:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.
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BpakyBaHe

C ornaea omasBaHe Ha OKOAHaTa CpeAa eneKkTpoO-
WHCTPYMEHTDLT, AOTTIbAHUTEAHUTE npwcnoco6/\e-
HUA U OTTaKOBKaTa TpHﬁBa Aa 6bAAT TTOANOXKEHHM
Ha moAXOoAALWa npepa60TKa 3a MOBTOPHOTO M3-
TTOA3BaHe Ha CbAbpXKalKUTe Ce B TAX CYPOBUHHU.

Camo 3a ctpaHu ot EC:

He n3xBbpAANTe eAeKTPOUHCTPY-
MEHTH TIpU BUTOBUTE OTMaAbLM!
CbraacHo AupektuBata Ha EC
2002/96/EO oTHOCHO bpakyBaHu
EeAeKTPUUECKH U ENEKTPOHHMU
YCTPOMCTBA M YTBbPXAABAHETO ¢
KaTo HaLLMOHAAEH 3aKOH eAEKTPOUHCTPYMEHTUTE,
KOUTO HE MOTaT Aa Ce U3TTOA3BAT MoBeue, TpAbBa
Aa ce cbbupart OTAEAHO U Aa 6bAAT MoAAaraHu Ha
TTOAXOAf LA TIpepaboTka 3a OTIOA30TBOPABAaHE Ha
CbABPXALLUTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBHUHMU.

AKYMYAaTOpPHU AU O6UKHOBEHU baTepuu:

Li-lon:

Monasn, crra3BamnTe yKasaHMATa
B pasaen «TpaHCTopTUpaHey,
cTpaHuua 172.

He nsxBbpaainTe batepun mpu BUTOBUTE OTMAAD-
LM AW BbB BOAOXPAHWAMULLA, HE TU U3rapauTe.
Ob6bUKHOBEHW MAM aKyMYAATOPHHM BaTepun Tpsabea
A2 6bAAT CbOMpPaAHU, PELMKAMPAHU MAK YHULLOXA-
BaHW MO EKOAOTUUEH HaUMH.

Camo 3a ctpanu oT EC:

cbraacHo AupekTuea 91/157/EUO peheKTHU UAU
naxabeHn akyMyAaTOpHU UAKM ObUKHOBEHHW baTe-
pun TpAbBa Aa 6bAAT PELMKAMPAHMU.

TMpaBaTa 3a U3MEHEHHUA 3amMa3eHH.

Bosch Power Tools 1609929 S25 | (11.12.08)
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

P T g Citaite sva upozorenja i

uputstva. Propusti kod
pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati
za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,,elektri¢ni
alat“ odnosi se na elektricne alate sa radom na
mrezi (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate
sa radom na akumulator (bez mreznog kabla).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Drzite Vase radno podruéne éisto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna
podrucja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite sa elektricnim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tecnosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite podalje decu i druge osobe za
vreme koriscenja elektricnog alata.
Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljucni utikac elektricnog alata mora
odgovarati uticnici. Utika¢ nesme nikako
da se menja. Ne upotrebljavajte
adaptere utikaca zajedno sa elektri¢nim
alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce
uti¢nice smanjuju rizik elektricnog udara.

b) 1zbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik
od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

c) Drzite aparat sto dalje od kise ili vlage.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava
rizik od elektri¢cnog udara.
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d) Ne nosite elektriéni alat za kabl, ne
vesajte ga ili ne izvlacite ga iz uticnice.
Drzite kabl dalje od vreline, ulja, oStrih
ivica ili delova aparata koji se pokrecu.
Osteceni ili uvrnuti kablovi povecéavaju
rizik elektri¢nog udara.

e) Ako sa elektri¢nim alatom radite u
prirodi, upotrebljavajte samo produzne
kablove koji su pogodni za spoljnu
upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje
rizik od elektri¢cnog udara.

f) Ako rad elektri¢nog alata ne moze da se
izbegne u vlaznoj okolini, koristite pre-
kidac strujne zastite pri kvaru. Upotreba
prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

a) Budite pazljivi, pazite na to, $ta radite i
idite razumno na posao sa Vasim elek-
tricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje kod upotrebe elektricnog alata
moze voditi ozbiljnim povredama.

b) Nosite liénu zastitnu opremu i uvek
zastitne naocare. Nosenje licne zastitne
opreme, kao maske za prasinu, sigurnos-
ne cipele koje ne klizu, zastitni slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe
elektri¢nog alata, smanjuju rizik od
povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektricni alat iskljucen,
pre nego Sto ga prikljucite na struju i/ili
na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite
prst na prekidacu ili aparat uklju¢en
priklju¢ujete na struju, moze ovo voditi
nesre¢ama.

d) Uklonite alate za podesavanije ili klju-
ceve za zavrtnje, pre nego Sto ukljucite
elektric¢ni alat. Neki alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze
voditi nesre¢ama.
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e) Izbegavajte nenormalno drzanje tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na
taj nacin mozete bolje kontrolisati elek-
tricni alat u neocekivanim situacijama.

f

~

Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu, odecu i ruka-
vice dalje od pokretnih delova. Opusteno
odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

g) Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite
se da li su prikljuceni i upotrebljeni kako
treba. Upotreba usisavanja prasine moze
smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa
elektriénim alatima

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavaj-
te za Vas posao elektric¢ni alat odredjen
za to. Sa odgovarajuc¢im elektri¢nim ala-
tom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

b) Ne koristite nikakav elektri¢ni alat ¢iji je
prekida¢ u kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne
moze vise ukljuciti ili iskljuciti, je opasan i
mora se popraviti.

c) lIzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili uklonite
akumulator pre nego sto preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delo-
va pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre€ava nenameran start elektri¢-
nog alata.

d) Cuvajte nekoriscene elektriéne alate
izvan dometa dece. Ne dozvoljavajte
koriscenje aparata osobama koje ne
poznaju aparat ili nisu procitale ova
uputstva. Elektri¢ni alati su opasni, kada
ih koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavajte brizljivo elektriéni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe“, da
li su delovi polomljeni ili su tako oSteceni
da je ostecena funkcija elektri¢énog alata.
Popravite ove osteé¢ene delove pre upo-
trebe. Mnoge nesrece imaju svoje uzroke
u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

5)

6)

—
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f) Odrzavajte alate za secenja oStre i Ciste.
Brizljivo odrzavani alati za secenja sa
ostrim ivicama manje ,,slepljuju” i lakse
se vode.

g) Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor,
alate koji se umecu itd. prema ovim
uputstvima. Obratite paznju pritom na
uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge
namene koje nisu predvidjene, moze
voditi opasnim situacijama.

Brizljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

a) Punite akku samo u aparatima za
punjenje, koje je preporucio proizvodjac.
Za aparat za punjenje koji je pogodan za
odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost
od pozara, ako se upotrebljava sa drugim
baterijama.

b) Upotrebljavajte samo akku predvidjene
za to u elektricnim alatima. Upotreba
drugih baterija moze voditi povredama i
pozaru.

c) Drzite ne koriSceni akku dalje od kance-
larijskih spajalica, novcica, kljuéeva,
eksera, zavrtanja ili drugih malih metal-
nih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanje kontakata. Kratak spoj
izmedju kontakata baterije moze imati za
posledicu opekotine ili vatru.

d) Kod pogresne primene moze tec¢nost da
izadje iz akku. Izbegavajte kontakt sa
njom. Kod slu¢ajnog kontakta isperite sa
vodom. Ako tecnost dospe u oci, iskoris-
tite i dodatnu lekarsku pomo¢. Te¢nost
baterije koja izlazi moZe voditi nadraza-
jima koze ili opekotinama.

Servisi

a) Neka Vam Vas elektriéni alat popravlja
samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Tako se
obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Bosch Power Tools
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Sigurnosna uputstva za makaze za lim
sa akumulatorom

» Obezbedite radni komad. Radni komad
kojeg ¢vrsto drze zatezni uredjaji ili stega
sigurnije se drzi nego sa Vasom rukom.

» Sacekajte da se elektri¢ni alat umiri, pre
nego $to ga ostavite. Upotrebljeni alat se
moze zakaciti i gubitkom kontrole voditi
preko elektri¢nog alata.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od
kratkog spoja.

Zastitite akku od toplote, na primer i

od trajnog suncevog zracenja, i poza-

ra. Postoji opasnost od eksplozija.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe aku-
mulatora mogu izlaziti pare. Dovedite svez
vazduh i potrazite lekara ako dodje do
tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Kod akumulatora u kvaru moze izaéi tecnost
i ovlaziti okolne predmete. Prekontrolisite
odgovarajuce delove. Ocistite ih ili ih u
datom slu¢aju zamenite.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa
Vasim Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako
se akumulator zasti¢uje od opasnost
preopterecenja.

Opis funkcija

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-
renja i uputstava mogu imati za po-
sledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa

prikazom aparata i ostavite ovu stranicu otvo-
renu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je odredjen za presecanje limova
bez gubitka strugotine. On je predvidjen za kriva
i prava secenja.

—

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika
odnosi se na prikaz elektricnog alata na grafickoj
strani.

[y

Dugme za deblokadu akumulator
Akumulator

Taster za pokaziva¢ stanja punjenja
Akku-pokazivanje stanja punjenja
Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje
Odbija¢ strugotine

Imbus klju¢

Zavrtanj za gornji noz

Gornji noz

Donji noz

Zavrtanj za podes$avanje donjeg noza
Zavrtanj za donji noz

13 Podesivi kontrolnik*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno

pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u
nasem programu pribora.

©oO~NOOGaOMWN

e
N = O

Tehnicki podaci

Makaze za lim sa GSC 10,8 V-LI

akumulatorom Professional
Broj predmeta 3601J261..
Nominalni napon V= 10,8
Broj podizanja na

prazno n, mint 3600
Maks. debljina lima

koja se moze seci* mm 1,3
Najmanji radijum krive mm 15

Tezina prema EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,4
* U vezi sa &eli¢nim limovima do 400 N/mm?

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj

tablici Vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektricnih alata mogu varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Merne vrednosti su dobijene prema EN 60745.
Nivo zvuénog pritiska uredjaja vrednovan sa A je
tipi¢no manji od 70 dB(A). Nesigurnost

K< 1,5dB.

Nivo zvuka pri radu moze prekoraciti 80 dB(A).
Nosite zastitu za sluh!
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Ukupne vrednosti vibracija (Zbir vektora tri
pravca) su dobijene prema EN 60745:
Emisiona vrednost vibracija a, = 3,5 m/s?,
Nesigurnost K < 1,5 m/s.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je iz-
meren prema mernom postupku koji je standar-
dizovan u EN 60745 i moze da se koristi za
poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja
vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno
primenu elektri¢nog alata. Ako se svakako elek-
tri¢éni alat upotrebljava za druge namene sa dru-
gim upotrebljenim alatima ili nedovoljno odrza-
vanja, moze do¢i do odstupanja nivoa vibracija.
Ovo moze u znacajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tac¢nu procenu opterecenja vibracijama tre-
balo bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj
ukljuéen ili radi, medjutim nije stvarno u upotre-
bi. Ovo moze znacajno redukovati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite
radnika pre delovanja vibracija kao na primer:
Odrzavanje elektricnog alata i upotrebljeni alati,
odrzavanje toplih ruku, organizacija odvijanja
posla.

Izjava o usaglasenosti (€

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole
»Tehnicki podaci“ opisani proizvod usaglasen sa
slede¢im standardima ili normativnim aktima:
EN 60745 prema odredbama smernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (od 29.12.2009).

Tehnic¢ka dokumentacija kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%-/W iV %ﬁ@%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—
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Montaza

Punjenje akumulatora

» Koristite samo uredjaje za punjenje koji su
navedeni na grafi¢koj strani. Samo ovi
uredjaji za punjenje su usaglaseni sa Li-
jonskim akumulatorom koji je upotrebljen u
Vasem elektri¢cnom alatu.

Paznja: Akumulator se isporucuje delimi¢no
napunjen. Da bi osigurali punu snagu akumula-
tora, punite akumulator pre prve upotrebe u
aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moze da se puni u svako
doba, a da ne skracujemo Zivotni vek. Prekidanje
radnje punjenja ne Steti akumulatoru.

Baterija je opremljena sa jednom NTC-kontrolom
temperature, koja omogucuje punjenje samo u
podrucju temperature izmedju 0 °C i 45 °C. Na
taj nacin se postize dug vek trajanja baterije.

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

Tri zelena LED pokazivac¢a stanja punjenja aku-
mulatora 4 pokazuju stanje punjenja akumula-
tora 2. Iz razloga sigurnosti je odziv o stanju
punjenja mogué¢ samo u stanju mirovanja
elektri¢nog alata.

Da bi prikazali stanje punjenja, pritisnite taster
3 na isklju¢enom elektricnom alatu i drzite ga
pritisnutog.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3
Trepcuce svetlo 1 x zeleno Reserva

Vadjenje akumulatora

Za vadjenje akku 2 pritisnite dirke za deblokadu
1 i izvucite akku unazad iz elektri¢nog pribora.
Ne upotrebite pritom silu.

Bosch Power Tools
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Rad

Pustanje u rad

Ubacivanje baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-jonske
akumulatore sa naponom koji je naznacen
na tipskoj tablici Vaseg elektri¢cnog alata.
Upotreba drugih akumulatora moze uticati na
povrede i opasnost od pozara.

Paznja: Koris¢enje akumulatora koji nisu pogod-

ni za Va$ elektri¢ni alat moze uticati na pogresno

funkcionisanje ili osteéenje elektri¢nog alata.

Ubacite napunjeni akku 2 u drsku tako da osetno
uskodi i ravno naleze na drsci.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje elektricnog alata pomerite pre-
kidac za ukljucivanje-isklju¢ivanje 5 napred, tako
da se na prekidacu pojavi ,1“.

Za iskljucivanje elektricnog alata pomerite pre-
kida¢ za ukljucivanje-isklju¢ivanje 5 nazad, tako
da se na prekidacu pojavi ,,0%.

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog
praznjenja sa ,Electronic Cell Protection
(ECP)“. Kod ispraznjenog akumulatora isklju-
Cuje se elektri¢ni alat preko zastitne veze.
Upotrebljeni alat se vise ne pokrece.

Paznja: Ako elektri¢ni alat automatski iskljuci
zbog ispraznjenog ili pregrejanog akumulatora,
onda iskljucite elektri¢ni alat za prekidacem za
ukljucivanje-iskljucivanje 5. Napunite akumula-
tor odnosno pustite ga da se ohladi, pre nego
§to ponovo ukljucite elektri¢ni alat. Akumulator
moze ina¢e da se oSteti.

Uputstva za rad

» Elektri¢ni alat nije pogodan za stacionaran
rad. Nesme se na primer zateci u neku stegu
ili na neki radni sto.

» Radi se samo sa montiranim odbojnikom za
strugotinu 6. Pazite na to, da odbojnik za
strugotinu ne bude ostecen ili izvijen. Pri
radu bez odnosno sa oste¢enim odbojnikom
za strugotinu postoji opasnost od povreda.
Neka Vam osteceni odbojnik za strugotinu
odmah zameni neki stru¢an Bosch-servis.

—

» Nosite zastitne rukavice pri radu. Pazite na
to, da se preseceni limeni delovi ne saviju u
pravcu tela. Na presecenim limovima nastaju
ostri opiljci, na koje se mozZete povrediti.
Uklonite limene delove koji se mogu saviti u
datom sluc¢aju sa rukavicama od tela.

Elektri¢ni alat vodite samo u uklju¢enom stanju

prema radnom komadu.
| /

<@m
80—90"(

Elektri¢ni alat drzite nagnut pod uglom od 80 do
90° prema povrsini lima i ne naginjite ga na
stranu.

Vodite elektri¢ni alat ravhomerno i sa lakim gu-
ranjem u pravcu secenja. SuviSe snazno guranje
znatno smanjuje zZivotni vek upotrebljenog

elektri¢nog alata i moze oStetiti elektri¢ni alat.

Kod rezanja na krivinama posebno treba paziti
da se elektri¢ni alat ne naginje na stranu i radite
samo sa manjim pomakom.

Maksimalna debljina limova koji se seku

Maksimalna debljina limova koji se seku d.,
zavisi od ¢vrstoc¢e materijala koji se obradjuje.

Sa elektri¢nim alatom se mogu sedi limovi do
sledece debljine:

Materijal maks. Cvrstina  d,,,
[N/mm?] [mm]

Celik 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminium 250 2,0
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PodesSavanje rastojanja noZeva a

» lzvadite akku pre svih radova na elektri¢-
nom priboru iz njegovog pribora (na primer
odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i ¢uvanja. Kod nena-
mernog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

Rastojanje nozeva a (vazdusi
zazor izmedju seciva) zavisi od
debljine lima d,,, koji se obra-
djuje.

Rastojanje noza a bi trebalo da
iznosi 10 % debljine lima d,, (na
primer 0,1 mm rastojanja noza
pri 1 mm debljine lima).

N2z

Sl

Kod meksih ili zilavijih materijala mora se
rastojanje nozeva a smanijiti, kod tvrdih ili krtih
materijala povecati.

Odvrnite zavrtanj 12 donjeg noza. Podesite sa
zavrtnjem za podesavanje 11 potrebno rasto-
janje noza a. Gornji noz 9 i donji noz 10 ne smeju
se dodirivati. PrekontroliSite rastojanje sa kali-
brom za podesavanje 13. Ponovo ¢vrsto zateg-
nite zavrtanj 12 donjeg noza sa momentom
zatezanja od 3—4 Nm.

Zastita od preopterecenja zavisna od
temperature

Pri svrsishodnoj upotrebi ne moze se elektric¢ni
alat preopteretiti. Pri suviSe velikom optere-
¢enju ili napustanju dozvoljenog podrucja tem-
perature akumulatora od 0-70 °C se redukuje
broj podizanja ili iskljucuje elektri¢ni alat. Pri
redukovanog broju podizanja radi elektri¢ni alat
tek posle dostizanje dozvoljene temperature
akumulatora ponovo sa punim brojem podi-
zanja. Pri automatskom iskljucivanju iskljucite
elektri¢ni alat, ostavite akumulator da se ohladi
i ponovo ukljucite elektri¢ni alat.

—
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Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju tempera-
ture od 0 °C do 45 °C. Ne ostavljajte akumula-
tor na primer u leto u autu.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja poka-
zuje da je baterija istrosena i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje
djubreta.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢is¢enje

» lzvadite akku pre svih radova na elektric¢-
nom priboru iz njegovog pribora (na primer
odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i ¢uvanja. Kod nena-
mernog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

Promena noza (pogledajte sliku A)

Gornji noz 9 i donji noz 10 su jednaki, imaju sva-
ki po Cetiri seCiva i mogu se uzajamno zameniti.
U pravo vreme obrnite, odnosno promenite noz,
jer samo ostri alati za se¢enje dobro seku i
¢uvaju elektri¢ni alat.

Za promenu gornjeg noza 9 otpustite zavrtanj 8, a
za promenu donjeg noza 10 otpustite zavrtanj 12.

Obrnite noz za 90° ili umetnite novi noz. Kod
umetanja donjeg noza 10 pazite da sedne na
zavrtanj za podesavanje 11.

Paznja: Okrenite noz samo u pravcu prikazanom
na slici odnosno ubacite novi noz u poziciji pri-
kazanoj na slici. Sa pogresno ubacenim nozem
nije moguce secenje.

Ponovo ¢vrsto stegnite zavrtanj 8 za gornji noz
odnosno zavrtanj 12 za donji noz sa momentom
pritezanja od 3—4 Nm. PrekontroliSite
rastojanje noza a (pogledajte ,Podesavanje
rastojanja nozeva a“, stranicu 179).

Gornji noz 9 i donji noz 10 ne smeju se ostriti.
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Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka
izrade i kontrole nekada otkazao, popravku
mora vrsiti neki autorizovani servis za Bosch-
elektri¢ne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i
narucivanja rezervnih delova broj predmeta sa
10 brojcanih mesta prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Va$a pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi rezerv-
nih delova. Sematske prikaze i informacije u vezi
rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovica 59

11000 Beograd

Tel./Fax: +381 (011) 244 85 45
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Transport

Akumulator je testiran prema UN-priru¢niku
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 deo lll, pododeljak 38.3.
Ima delotvornu zastitu od unutrasnjeg nadpritis-
ka i kratkog spoja kao i uredjaje za sprecavanje
loma uz upotrebu sile i opasne povratne struje.
Ekvivalentna koli¢ina litijuma koja je u akumula-
toru je ispod vazecih grani¢nih vrednosti. Stoga
je akumulator kao pojedinac¢an komad i kao upo-
trebljen u aparatu izvan nacionalnih i internacio-
nalnih propisa o opasnim materijama. Propisi o
opasnim materijama mogu pri transportu vise
akumulatora biti relevantni. U ovom slucaju
moze biti potrebno, pridrzavati se posebnih
uslova (na primer kod pakovanja). Blize mozete
videti u podsetniku na engleskom jeziku pod
slede¢om internet-om:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se
odvoze regeneraciji koja odgovara zastiti
¢ovekove sredine.

Samo za EU-zemlje:

Ne bacajte elektri¢ni pribor u
kuéno djubre!

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajimainjihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraju vise upotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Akku/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na
uputstva u odeljku
»Transport®, stranici 180.

Ne bacajte akku/baterije u ku¢no djubre, u vatru
ili vodu. Akku/baterije treba sakupljati, regeneri-
sati ili uklanjati na nacin koji odgovara zastiti
¢ovekove sredine.

Samo za EU-zemlje:

Prema smernici 91/157/EWG moraju se akku/
baterije koje su u kvaru ili istroSene, regeneri-
sati.

Zadrzavamo pravo ha promene.
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Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za
elektriéna orodja

PN ;o r <o) Xs] Preberite vsa opozorila in

napotila. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste
v prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje®, ki se pojavlja v
nadaljnjem besedilu, se nanasa na elektri¢na
orodja z elektriénim pogonom (z elektri¢nim
kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna podrocja lahko povzrocijo
nezgode.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja v
okolju, kjer lahko pride do eksplozij
oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive
tekoéine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se
lahko prah ali para vnameta.

c) Prosimo, da med uporabo elektri¢nega
orodja ne dovolite otrokom ali drugim
osebam, da bi se Vam priblizali. Odvra-
¢anje Vase pozornosti drugam lahko
povzroci izgubo kontrole nad napravo.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljuc¢ni vtikaé elektriénega orodja se
mora prilegati vticnici. Spreminjanje vti-
kaca na kakrsenkoli nacin ni dovoljeno.
Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapterji. Ne-
spremenjeni vtikaci in ustrezne vti¢nice
zmanjsujejo tveganje elektri¢nega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemlje-
nimi povrsinami kot so na primer cevi,
grelci, stedilniki in hladilniki. Tveganje
elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.
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c) Prosimo, da napravo zavarujete pred dez-
jemalivlago. Vdor vode v elektricno orodje
povecuje tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obe-
Sanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikaé izvleéi iz vti¢nice.
Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli
naprave. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecujejo tveganje elektricnega udara.

e) Kadar uporabljate elektri¢no orodje
zunaj, uporabljajte samo kabelske po-
daljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

f

~

Ce je uporaba elektri¢nega orodja v
vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte
stikalo za zasc¢ito pred kvarnim tokom.
Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se
dela z elektricnim orodjem lotite z razu-
mom. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ce ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elek-
tricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zaséitno opremo in
vedno nosite zasc¢itna ocala. NoSenje
osebne zascitne opreme, na primer maske
proti prahu, nedrsecih zascitnih cevljev,
varnostne Celade ali zas¢itnih glusnikov,
kar je odvisno od vrste in nacina uporabe
elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu.
Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omrezZje in/ali na akumulator
in pred dviganjem ali noSenjem se pre-
pricajte, ce je elektri¢no orodje izklop-
ljeno. Prenasanje naprave s prstom na
stikalu ali prikljucitev vklopljenega elek-
tricnega orodja na elektricno omrezje je
lahko vzrok za nezgodo.
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d) Pred vklapljanjem elektri¢énega orodja
odstranite nastavitvena orodja ali izvija-
¢e. Orodje ali kljuc, ki se nahaja v vrtecem
se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

e) lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Po-
skrbite za trdno stojisce in za stalno
ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagéil in nakita. Lase, oblacila
in rokavice ne pribliZzujte premikajo¢im
se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo,
dolge lase ali nakit.

g) Ce je na napravo mozno montirati pri-
prave za odsesavanje ali prestrezanje
prahu, se prepricajte, ce so le-te priklju-
¢ene in ¢e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanjs$uje zdravstveno ogrozenost zaradi
prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi

orodji

a) Ne preobremenjujte naprave. Pri delu
uporabljajte elektri¢na orodja, ki so za to
delo namenjena. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste v navedenem zmogljivost-
nem podrocju delali bolje in varneje.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja s
pokvarjenim stikalom. Elektri¢no orodje,
ki se ne da vec vklopiti ali izklopiti, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo
delov pribora ali odlaganjem naprave iz-
vlecite vtikaé iz elektriéne vtiénice in/ali
odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elek-
tricnega orodja.

d) Elektriéna orodja, katerih ne uporablja-
te, shranjujte izven dosega otrok. Ose-
bam, ki naprave ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, napra-
ve ne dovolite uporabljati. Elektricna
orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo
neizkusene osebe.

5)

—

e) Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kontro-
lirajte brezhibno delovanje premic¢nih
delov naprave, ki se ne smejo zatikati. Ce
so ti deli zlomljeni ali poSkodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega
orodja, jih je potrebno pred uporabo na-
prave popraviti. Slabo vzdrZzevana elektric¢-
na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

f

~

Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo
vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja
in podobno uporabljajte ustrezno tem
navodilom. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v
namene, ki so drugacni od predpisanih,
lahko privede do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumula-
torskih orodij

a) Akumulatorske baterije polnite samo v
polnilnikih, ki jih priporoca proizvajalec.
Polnilnik, ki je namenjen doloceni vrsti
akumulatorskih baterij, se lahko vname,
¢e ga boste uporabljali skupaj z drugac-
nimi akumulatorskimi baterijami.

b) V elektricnih orodjih uporabljajte le aku-
mulatorske baterije, ki so zanje predvi-
dene. Uporaba drugih akumulatorskih
baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

c) Akumulatorska baterija, katere ne upo-
rabljate, ne sme priti v stik s pisarniskimi
sponkami, kovanci, Zeblji, vijaki in drugi-
mi manj$imi kovinskimi predmeti, ki bi
lahko povzrocili premostitev kontaktov.
Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
lahko ima za posledico opekline ali pozar.

d) V primeru napacne uporabe lahko iz aku-
mulatorske baterije iztece tekoéina.
lzogibajte se kontaktu z njo. Pri nakljuc-
nem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce
pride tekocina v oko, dodatno poiscite
tudi zdravnisko pomoc. Iztekajoca aku-
mulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.
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6) Servisiranje
a) Vase elektri¢no orodje naj popravlja
samo kvalificirano strokovno osebje ob
obvezni uporabi originalnih rezervnih
delov. Tako bo zagotovljena ohranitev
varnosti naprave.

Varnostna navodila za akumulatorske
plocevinske skarje

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo
proti premikanju bolje zavarovan z vpenjal-
nimi pripravami ali s primezem, kot ce bi ga
drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektri¢nega orodja
pocakajte, da se orodje popolnoma ustavi.
Elektri¢no orodje se lahko zatakne, zaradi
¢esar lahko izgubite nadzor nad njim.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevar-
nost kratkega stika!

Zavarujte akumulator pred vrocino,

O na primer tudi pred trajnim son¢nim
sevanjem in pred ognjem. Nevarnost
eksplozije.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana
ali ¢e jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje
uhajajo pare. Poskrbite za dovod svezega
zraka in pri tezavah poiscite zdravnika. Pare
lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

» Pri defektni akumulatorski bateriji lahko
pride do izliva tekocine, ki lahko zmoci
predmete, ki se nahajajo poleg nje. Pre-
glejte prizadete dele. Ocistite jih in po
potrebi zamenjajte.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v
povezavi z elektricnim orodjem Bosch. Le
tako je akumulatorska baterija zascitena
pred nevarno preobremenitvijo.

—
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Opis delovanja

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja
spodaj navedenih opozoril in napotil
lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran
med branjem navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Elektricno orodje je namenjeno za rezanje
plocevine brez nastajanja ostruzkov. Primerno je
za krivuljaste in ravne reze.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na
sliki, se nana$a na prikaz elektri¢nega orodja na
strani z grafiko.

-

Deblokirna tipka akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

Tipka za prikaz polnilnega stanja

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
Vklopno/izklopno stikalo

Odvajalnik ostruzkov

Inbus klju¢

Vijak za zgornji noz

© 00N O~ WON

Zgornji noz

[y
o

Spodnji noz

[=Y
[

Vijak za nastavitev spodnjega noza

[y
N

Vijak za spodnji noz
13 Merilo*
*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega

dobave. Celoten pribor je del nasega programa
pribora.
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Tehnicni podatki

Akumulatorske GSC 10,8 V-LI

plocevinske skarje Professional
Stevilka artikla 3601J261..
Nazivna napetost V= 10,8
Stevilo hodov

v prostem teku n, min’t 3600
Maks. debelina ploce-

vine, ki jo boste rezali* mm 1,3
Najmanjsi radij krivine mm 15
Teza po EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,4

* velja za jeklene plogevine do 400 N/mm?

Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski
ploscici Vasega elektricnega orodja. Trgovske oznake
posameznih elektri¢nih orodij so lahko drugacne.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merske vrednosti so bile izracunane v skladu z
EN 60745.

Nivo zvo¢nega tlaka naprave po vrednotenju A je
tipi¢no manjsi od 70 dB(A). Neto¢nost

K< 1,5dB.

Nivo hrupa pri delu lahko preseze 80 dB(A).
Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti nivoja vibriranja (vektorska
vsota treh smeri) so izracunane po EN 60745:
Nivo vibriranja a,, = 3,5 m/s?, Nezanesljivost
meritve K < 1,5 m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih
so se izmerile v skladu s standardiziranim
merilnim postopkom po EN 60745 in se lahko
uporabljajo za primerjavo elektri¢nih orodij med
seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne upo-
rabe elektri¢nega orodja. Ce pa se elektri¢no
orodje uporablja $e v druge namene, z odstopa-
jocimi vstavnimi orodji ali pri nezadostnem
vzdrzevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo-
¢enim obdobjem uporabe obc¢utno poveca.

Za natanc¢nej$o oceno obremenjenosti z vibra-
cijami morate upostevati tudi tisti cas, ko je
naprava izklopljena in tece, vendar dejansko ni v
uporabi. To lahko ombremenjenost z vibracijami
preko celotnega obdobja dela ob&éutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravljalca pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, zegre-
vanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Izjava o skladnosti C €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da
proizvod pod , Tehni¢ni podatki“ ustreza
naslednjim standardom oz. standardiziranim
dokumentom: EN 60745 v skladu z dolo¢ili
Direktiv 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Stroétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

—
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Montaza

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte le polnilne naprave, ki so nave-
dene na grafiéni strani. Izklju¢no te polnilne
naprave so usklajene z uporabljenimi litij-
ionskimi akumulatorskimi baterijami v vasem
elektri¢cnem orodju.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo
delno izpraznjeno. Da bi lahko akumulatorska
baterija razvila svojo polno zmogljivost, jo
morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v
vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadar-
koli napolnite, ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjs-
ko dobo. Prekinitev postopka polnjenja akumu-
latorske baterije ne poskoduje.

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzo-
rom temperature NTC, ki dopus¢a samo polnje-
nje v temperaturnem podroc¢ju med 0 °C in

45 °C. S tem je zagotovljena dolga zivljenjska
doba akumulatorske baterije.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

Tri zelene lucke LED na prikazu polnilnega stanja
akumulatorske baterije 4 prikazujejo stanje na-

polnitve akumulatorske baterije 2. 1z varnostnih
razlogov je priklic stanja napolnitve mozen le v

stanju mirovanja elektricnega orodja.

Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite tipko 3
na izklopljenem elektricnem orodju in jo drzite
pritisnjeno.

LED Kapaciteta
Trajno sveti 3 x zelena >2/3
Trajno sveti 2 x zelena >1/3
Trajno sveti 1 x zelena <1/3
Utripajoca Iu¢ 1 x zelena Rezerva

Odstranitev akumulatorske baterije

Za odstranitev akumulatorja 2 pritisnite deblo-
kirni tipki 1 in odstranite akumulator iz elektric¢-
nega orodja. Ne delajte s silo.

—
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Delovanje

Zagon

Namestitev akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo originalne litijevo-ionske
akumulatorje znamke Bosch z napetostjo, ki
je navedena na tipski ploscici Vasega elek-
triénega orodja. V primeru uporabe drugih
akumulatorjev lahko pride do telesnih
poskodb ali pozara.

Opozorilo: Uporaba akumulatorjev, ki niso
primerni za Vase elektricno orodje, lahko
povzroci nepravilno delovanje ali pa poskodbe
na elektricnem orodju.

Napolnjeno akumulatorsko baterijo 2 vstavite v
rocaj, kjer mora slisno zaskociti in biti poravna-
na z ro¢ajem.

Vklop/izklop

Za vklop elektricnega orodja potisnite vklono/iz-
klopno stikalo 5 naprej, tako da se na stikalu
prikaze ,1%.

Zaizklop elektri¢nega orodja potisnite vklopno/
izklopno stikalo 5 nazaj, tako se na stikalu
prikaze ,,0“.

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom
,Electronic Cell Protection (ECP)“ zas¢iten pred
popolnim izpraznjenjem. Pri izpraznjenem
akumulatorju se elektri¢no orodje s pomocjo
zasdcitnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne
premika vec.

Opozorilo: Ce se elektri¢no orodje izklopi avto-
matsko zaradi izpraznjene ali pregrete akumu-
latorske baterije, potem izklopite elektri¢no
orodje z vklopno/izklopnim stikalom 5. Pred
ponovnim vklopom elektri¢nega orodja morate
napolniti akumulatorsko baterijo ali pa pustiti,
da se ohladi. V nasprotnem primeru lahko aku-
mulatorsko baterijo poSkodujete.
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Navodila za delo

» Elektri¢no orodje ni namenjeno za stacio-
narno obratovanje. Npr. ga ne smete vpeti v
primez ali ga pritrditi na delovno mizo.

» Delajte le z montiranim odvajalnikom
ostruzkov 6. Pazite, da se odvajalnik ostruz-
kov ne poskoduje ali skrivi. Ce z orodjem
delate brez uporabe odvajalnika ostruzkov ali
¢e je slednji poskodovan, obstaja nevarnost
poskodb. Ce je opvajalnik ostruzkov posko-
dovan, ga mora takoj nadomestiti avtoriziran
servis Bosch.

» Pri delu nosite zascitne rokavice. Pazite na
to, da se rezani kosi plo¢evine ne upognejo
v smeri k telesu. Na rezanih plocevinah na-
stanejo ostri srhi, kjer se lahko poskodujete.
Po potrebi morate upogibajoce dele ploce-
vine z rokavicami potiskati stran od telesa.

Elektricno orodje pomaknite do obdelovanca le
takrat, ko je vklopljeno.

<@m
80—90"(

Nagnite elektricno orodje pod kotom 80 do 90°
v smeri h kovinski povrsini. Na robu se ne sme
zatakniti.

Enakomerno in z rahlim potiskom premikajte
elektri¢no orodje v smeri reza. Premocan potisk
bistveno skrajsa zivljenjsko dobo vsadnih orodij
in lahko poskoduje elektri¢no orodje.

Pri rezanju zavojev morate $e posebej paziti na

to, da se elektri¢no orodje na robu ne zatakne.
Zato delajte le z majhnim pomikom.

Maksimalna debelina ploc¢evine, ki jo boste
rezali

Maksimalna debelina plocevine, ki jo boste
rezali d,, je odvisna od trdnosti materiala, ki ga
boste obdelovali.

Z elektricnim orodjem lahko rezete plocevino do
debeline:

Material maks. trdnost dax
[N/mm?] [mm]

Jeklo 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminij 250 2,0

Nastavitev razmaka med noZema a

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektric-
nem orodju (na primer vzdrzevanje, zame-
njava orodja in podobno) kakor tudi med
transportiranjem in shranjevanjem je treba
iz elektriénega orodja odstraniti akumulator.
Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopne-
ga stikala obstaja nevarnost telesnih poskodb.

Razmak med noZzema a (zra¢na
reza med reziloma) je odvisen od
debeline plo¢evine d,,,,, ki jo ob-

delujete.
Razmak med nozema a naj znasa
N @ 10 % od debeline plocevine d
a (npr.razmak med nozema 0,1 mm

pri debelini plocevine 1 mm).

Pri mehkih ali Zilavih materialih je treba razmak
med nozema a zmanjsati, pri trdnih ali krhkih
materialih pa povecati.

Sprostite vijak 12 spodnjega noza. Z nastavnim
vijakom 11 lahko naravnate potrebni razmak
med nozema a. Zgornji noz 9 in spodnji noz 10
se ne smeta dotikati. Preverite razmak z merilom
13. Ponovno zategnite vijak 12 spodnjega noza s
priteznim momentom 3-4 Nm.
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Preobremenitvena zascita, ki deluje odvisno
od temperature

Pri primerni uporabi elektricnega orodja ne
morete preobremeniti. Pri preveliki obremenitvi
ali prekoracitvi dovoljenega obmocja tempera-
ture akumulatorske baterije 0—-70 °C se ali
zmanjsa Stevilo hodov ali pa se elektricno orodje
izklopi. Pri zmanj$sanem Stevilu hodov elektri¢no
orodje obratuje s polnim Stevilom hodov Sele po
ponovnem dosegu dovoljene temperature aku-
mulatorja. V primeru avtomatskega izklopa
morate izklopiti elektri¢no orodje in pustiti, da
se akumulatorska baterija ohladi in nato
ponovno vklopiti elektri¢no orodje.

Opozorila za optimalno uporabo
akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred
vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladis¢ite samo v tem-
peraturnem obmocju od 0 °C do 45 °C. Poleti
ne pustite, da bi akumulatorska baterija oblezala
v avtomobilu.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju
pomeni, da je akumulatorska baterija izrabljena
in da jo je potrebno zamenjati.

Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluze-
nih naprav.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢is€enje

» Pred zacetkom kakrs$nihkoli del na elektri¢-
nem orodju (na primer vzdrzevanje, zame-
njava orodja in podobno) kakor tudi med
transportiranjem in shranjevanjem je treba
iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.
Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopne-
ga stikala obstaja nevarnost telesnih poskodb.

» Elektricno orodje in prezraéevalne reze naj
bodo vedno ¢Cisti, kar bo zagotovilo dobro in
varno delo.

—
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Zamenjava nozev (glejte sliko A)

Zgornji noz 9 in spodnji noz 10 sta enaka, imata
po 4 rezalne robove in se lahko med seboj
zamenjata.

Noza morate pravo¢asno obrniti oz. zamenjati,
ker le ostra vstavna orodja omogocajo zmogljivo
rezanje in varujejo obstojnost elektricnega
orodja.

Ce zelite zamenjati zgornji noz 9, morate
sprostiti vijak 8. Ce pa Zelite zamenjati spodnji
noz 10, pa sprostite vijak 12.

Zasukajte noz za 90° ali pa vstavite nov noz. Pri
vstavljanu spodnjega noza 10 pazite na to, da se
prilega nastavnemu vijaku 11.

Opozorilo: Zasukajte noz v smeri, kot je
prikazano na sliki oz. vstavite nov noz v polozaj,
kot je prikazano na sliki. Ce je noz nepravilno
vstavljen, rezanje ni mozno.

Ponovno zategnite vijak 8 zgornjega noza oz.
vijak 12 spodnjega noza s priteznim momentom
3-4 Nm. Preverite razmak nozev a (glejte
»Nastavitev razmaka med noZzema a“,

stran 186).

Ne smete pobrusiti zgornjega noza 9 in
spodnjega noza 10.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizkusanja prislo do izpada delovanja elek-
tricnega orodja, naj popravilo opravi servisna
delavnica, pooblas¢ena za popravila Boschevih
elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri narocanju
nadomestnih delov brezpogojno navedite
10-mestno Stevilko artikla, ki je navedena na
tipski plos¢ici naprave.
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Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

Akumulatorska baterija je bila atestirana v
skladu s priro¢nikom UN ST/SG/AC.10/11/Rev.3
del Ill, pododstavek 38.3. U¢inkovito je zascite-
na pred notranjo prenapetostjo in pred kratkim
stikom in je opremljena z napravami za pre-
precevanje nasilnega loma in nevarnega
povratnega toka.

Koli¢ina litijevega ekvivalenta, ki ga vsebuje
akumulatorska baterija, se nahaja pod zadevno
mejno vrednostjo. Akumulatorske baterije zato
niti kot posameznega dela niti kot dela, ki je
vstavljen v neko napravo, ne zadevajo nobeni
nacionalni ali mednarodni predpisi glede
prevazanja nevarnih snovi. Predpisi o nevarnih
snoveh pa so lahko relevantni takrat, ko gre za
transport vecjega Stevila akumulatorjev. V takem
primeru je morda potrebno upostevati posebne
pogoje (na primer glede embalaze). Ve¢ o tem si
lahko preberete v angleskih navodilih, ki jih
boste nasli na internetnem naslovu:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba
dostaviti v okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Elektri¢nih orodij ne odlagajte
med hisne odpadke!

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o
odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (OEEQ) in njeni uresnicitvi
v nacionalnem pravu se morajo elektricna
orodja, ki niso ve¢ v uporabi, loceno zbirati ter
okolju prijazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upos$tevajte navodila
v odstavku ,Transport”,

stran 188.

Akumulatorjev/baterij ne odlagajte med hisne
odpadke ali v vodo in jih ne seZigajte. Akumu-
latorje/baterije je treba zbirati, reciklirati ali jih
odlagati na okolju prijazen nacin.

Samo za drzave EU:

V skladu s smernico 91/157/EGS je treba
defektne ali izrabljene akumulatorje/baterije
reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne
alate

P er e a0 Treba proéitati sve napo-

mene o sigurnosti i upute.
Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute
za buducu primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni
alat“ odnosi se na elektricne alate s prikljuckom
na elektri¢nu mrezu (s mreznim kabelom) i na
elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte vase radno mjesto ¢istim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijet-
ljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu
i ostale osobe drzite dalje od mjesta
rada. U sluc¢aju skretanja pozornosti mogli
bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljucni utikac¢ elektricnog alata mora
odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni na
koji nacin ne smiju izvoditi izmjene. Ne
koristite adapterski utika¢ zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utika¢ na kojem nisu vrSene izmjene i
odgovarajuca uti¢nica smanjuju opasnost
od strujnog udara.

b) I1zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama, kao Sto su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana
opasnost od elektricnog udara ako bivase
tijelo bilo uzemljeno.

% OBJ_BUCH-840-002.book Page 189 Thursday, December 11, 2008 4:11 PM

3)

—

Hrvatski | 189

c) Uredaj drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte prikljué¢ni kabel za
nosenje, vjesanje elektri¢nog alata ili za
izvlaenje utikaca iz mrezne uticnice.
Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih
dijelova uredaja. Ostecen ili usukan
priklju¢ni kabel povecéava opasnost od
strujnog udara.

e) Ako sa elektriénim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel
koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

f) Ako se ne moze izbjeéi uporaba elek-
tricnog alata u vlaznoj okolini, koristite
zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom
zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite sto ¢inite i postu-
pajte oprezno kod rada s elektricnim
alatom. Ne koristite elektri¢ni alat ako
ste umorni ili pod utjecajem droga, alko-
hola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe elektri¢nog alata moze uzroko-
vati teSke ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
nosite zastitne naocale. Nosenje osobne
zastitne opreme, kao §to je maska za
prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize,
zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata,
smanjuje opasnost od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad.
Prije nego Sto cete utaknuti utikac¢ u uti-
¢nicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite
je li elektricni alat iskljuc¢en. Ako kod
nosenja elektricnog alata imate prst na
prekidacu ili se uklju¢en uredaj prikljuci
na elektri¢no napajanje, to moze dovesti
do nezgoda.

d) Prije ukljuéivanja elektri¢nog alata uklo-
nite alate za podesavanje ili vij¢ani kljuc.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em
dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 S25 | (11.12.08)

ﬁ



% OBJ_BUCH-840-002.book Page 190 Thursday, December 11, 2008 4:11 PM

190 | Hrvatski

e) Izbjegavajte neuobicajene poloZaje
tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. Na taj na¢in mozete elektri¢ni
alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

f

~

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siro-
ku odjeéu ili nakit. Kosu, odjecu i ruka-
vice drzite dalje od pomicnih dijelova.
Nepric¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

g) Ako se mogu montirati naprave za usi-
savanje i hvatanje prasine, provjerite da li
su iste priklju¢ene i da li se mogu ispravno
koristiti. Primjena naprave za usisavanje
moze smanjiti ugrozenost od prasine.

4) Brizljiva uporaba i ophodenje s elektriénim

alatima

a) Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad
koristite za to predviden elektri¢ni alat.
S odgovarajucim elektriénim alatom radit
¢ete bolje i sigurnije u navedenom
podrucju ucinka.

b) Ne koristite elektricni alat ciji je
prekidaé neispravan. Elektri¢ni alat koji
se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utikac iz mrezne uticnice i/ili
izvadite aku-bateriju prije podesavanja
uredaja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e

se nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

d) Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite
izvan dosega djece. Ne dopustite rad s
uredajem osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale ove
upute. Elektri¢ni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

e) Odrzavajte elektriéni alat s paznjom.
Kontrolirajte da li pomic¢ni dijelovi
uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili
tako osteceni da se ne mozZe osigurati
funkcija elektricnog alata. Prije primjene
ove osStecene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u slabo
odrzavanim elektri¢nim alatima.

—

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim.
Pazljivo odrzavani rezni alati s os$trim
ostricama manje ¢e se zaglaviti i lakSe se
s njima radi.

g) Elektri¢ni alat, pribor, radne alate, itd.
koristite prema ovim uputama i na naéin
kako je to propisano za poseban tip ure-
daja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za druge primjene nego
$to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

5) Brizljivo ophodenje i uporaba

akumulatorskih alata

a) Aku-bateriju punite samo u punja¢ima
koje preporucuje proizvoda¢. Za punjac
koji je predviden za jednu odredenu
vrstu aku-baterije, postoji opasnost od
pozara ako bi se koristio s drugom aku-
baterijom.

b) U elektri¢nim alatima koristite samo za
to predvidenu aku-bateriju. Uporaba
drugih aku-baterija moze dovesti do
ozljeda i opasnosti od pozara.

c) Nekoristene aku-baterije drzite dalje od
uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj
izmedu kontakata aku-baterije moze imati
za posljedicu opekline ili pozar.

d) Kod pogresne primjene iz aku-baterije
moze isteci tekucina. Izbjegavajte
kontakt s ovom tekué¢inom. Kod
slu¢ajnog kontakta ugrozeno mjesto
treba isprati vodom. Ako bi ova tekuéina
dospjela u oci, zatrazite pomoc¢ lijec¢nika.
Istekla tekucina iz aku-baterije moze
dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

6) Servisiranje

a) Popravak vaseg elektricnog alata pre-
pustite samo kvalificiranom struénom
osoblju ovlastenog servisa i samo s origi-
nalnim rezervnim dijelovima. Na taj ce se
nacin osigurati da ostane sa¢uvana
sigurnost uredaja.
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Upute za sigurnost za aku-Skare za lim Prikazani dijelovi uredaja

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na
stezne naprave ili Skripca sigurnije ce se prikaz elektricnog alata na stranici sa slikama.

drzati nego s vasom rukom. 1 Tipka za deblokadu aku-baterije

» Prije njegovog odlaganja pri¢ekajte da se 2
elektric¢ni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektri¢ni alat se mozZe zaglaviti, $to moze
dovesti gubitka kontrole nad elektri¢nim

Aku-baterija

3 Tipka za pokazivanje stanja napunjenosti
aku-baterije

alatom. 4 Pokaziva¢ stanja napunjenosti aku-baterije
» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost 5 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
od kratkog spoja. 6 Odbojnik strugotine
Aku-bateriju zastitite od topline, npr. 7 Inbus klju¢
i od stalnog sun¢evog zracenja i vatre. 8 Vijak za gornji noz
Postoji opasnost od eksplozije. 9 Gornji noz
» Kod ostecenja i nestru¢ne uporabe aku-ba- 10 Donji noz
terije mogu se pojaviti pare. Dovedite svjezi 11 Vijak za podegavanje donjeg noza
zrak i u slucaju poteskoca zatrazite pomo¢ 12 Vijak za donji no?

lije€énika. Pare mogu nadraziti diSne putove. . . .
L. X . . 13 Mjerka za pode$avanje*
» U slucaju neispravne aku-baterije, tekucina

iz nje moze isteci i zamociti susjedne pred-
mete. Provjerite doticne dijelove. U slucaju
potrebe ocistite ih ili zamijenite.

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke. Potpuni pribor moZete naéi u nasem
programu pribora.

» Aku-bateriju koristite samo u spoju sa
vasim Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako
¢e se aku-baterija zastititi od opasnog

Tehnicki podaci

Aku-skare za lim GSC 10,8 V-LI

reopterecenja.
preop ) Professional
Kataloski br. 3601J261..
Opis dje|ovanja Nazivni napon V= 10,8
Treba proditati sve napomene o si- Broj hodova pri _—
L. ) praznom hodu ng min 3600
gurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i Max. debljina
upute to bi moglo uzrokovati strujni rezanog lima* mm 1,3
udar, pozar i/ili teSke ozljede. Najmanji radijus
Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom zakrivljenosti mm 15
LVJ.redaja i drzite ovu stranicu otvorenom dok Tezina odgovara
Citate upute za uporabu. EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,4

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za rezanje limova bez
skidanja strugotine. Prikladan je za zakrivljene i
ravne rezove.

* u odnosu na ¢eli¢ni lim do 400 N/mm?

Molimo pridrzavajte se kataloSkog broja sa tipske
plocice vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektricnih alata mogu varirati.
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Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti odredene su prema
EN 60745.

Razina buke uredaja vrednovana s A obi¢no je
manja od 70 dB(A). Nesigurnost K < 1,5 dB.
Razina buke kod rada moze premasiti 80 dB(A).
Nositi Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj tri
smjera) odredene su prema EN 60745:
Vrijednost emisija vibracija aj, = 3,5 m/s?,
nesigurnost K < 1,5 m/s?.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren
je postupkom mjerenja propisanom u EN 60745
i moze se primijeniti za medusobnu usporedbu
elektri¢nih alata. Prikladan je i za privremenu
procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne
primjene elektricnog alata. Ako se ustvari elek-
tri¢ni alat koristi za druge primjene sa radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
voljno odrZavaju, prag vibracija moze odstupati.
Na taj se nacin moze osjetno povecati optere-
¢enje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog
perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija
trebaju se uzeti u obzir i vremena u kojima je
uredaj isklju¢en, ili doduse radi ali stvarno nije u
primjeni. Na taj se na¢in moze osjetno smanjiti
opterecéenje od vibracija tijekom ¢itavog vre-
menskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrza-
vanje elektricnog alata i radnih alata, kao i
organiziranje radnih operacija.

—

C€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj
proizvod opisan u ,, Tehni¢ki podaci® uskladen sa
slijede¢im normama ili normativnim dokumen-
tima: EN 60745, prema odredbama smjernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (od 29.12.2009).

Tehnic¢ka dokumentacija se moze dobiti kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W g V %@%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Izjava o uskladenosti

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaza

Punjenje aku-baterije
» Koristite samo punjace navedene na
stranici sa slikama. Samo su ovi punjaci
prilagodeni Li-ionskoj aku-bateriji koja se
koristi u vasem elektricnom alatu.
Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomic-
no napunjena. Kako bi se zajamcio puni uc¢inak
aku-baterije, prije prve uporabe aku-baterije,
napunite je do kraja u punjacu.
Li-ionska aku-baterija moze se u svakom trenut-
ku puniti, bez skradenja njenog vijeka trajanja.
Prekid u procesu punjenja nece ostetiti aku-
bateriju.

Aku-baterija je opremljena s NTC kontrolom
temperature koja dopusta punjenje samo u
podrucju temperatura izmedu 0 °C i 45 °C. Na
taj ¢e se nacin postici dugi vijek trajanja aku-
baterije.
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Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Tri zelene LED pokazivaca stanja napunjenosti 4
aku-baterije pokazuju stanje napunjenosti aku-
baterije 2. 1z razloga sigurnosti je pokazivanje
stanja napunjenosti moguce samo u stanju
mirovanja elektri¢nog alata.

Za pokazivanje stanja napunjenosti, pritisnite
tipku 3 na isklju¢enom elektricnom alatu i drzite
je pritisnutu.

LED Kapacitet
Stalno svjetli 3 x zelena >2/3
Stalno svjetli 2 x zelena >1/3
Stalno svjetli 1 x zelena <1/3
Treperavo svjetlo 1 x zeleno  Rezerva

Vadenje aku-baterije

Za vadenje aku-baterije 2 pritisnite tipku za de-
blokiranje 1 i izvucite aku-bateriju prema natrag
iz elektricnog alata. Kod toga ne koristite
nikakvu silu.

Rad

Pustanje u rad

Stavljanje aku-baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske
aku-baterije, sa naponom navedenim na
tipskoj plocici vaseg elektri¢nog alata.
Uporaba drugih aku-baterija moze dovesti do
ozljeda i opasnosti od pozara.

Napomena: Uporaba aku-baterija koje nisu pri-
kladne za vas elektri¢ni alat moze dovesti do po-
gresnih funkcija ili do ostecenja elektricnog alata.
Stavite napunjenu aku-bateriju 2 u drsku, sve
dok osjetno ne preskoci i dok ne nalegne do
kraja na rucku.

Ukljuéivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata pomaknite pre-
kida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje 5 prema
naprijed, tako da se na prekidacu pojavi ,1*.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata pomaknite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 5 prema
natrag, tako da se na prekidacu pojavi ,0“.

—
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Li-ionska aku-baterija je ,,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ zastitom zasticena od dubinskog
praznjenja. Kada se aku-baterija isprazni, elek-
tricni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog sklopa:
radni alat se viSe nece vrtjeti.

Napomena: Ako bi se elektri¢ni alat automatski
isklju¢io zbog ispraznjene ili pregrijane aku-
baterije, tada elektri¢ni alat iskljucite sa preki-
dacem za ukljucivanje/iskljucivanje 5. Prije nego
Sto elektri¢ni alat ponovno ukljucite, napunite
aku-bateriju, odnosno ostavite je da se ohladi.
Aku-baterija bi se inace mogla ostetiti.

Upute za rad

» Elektricni alat nije prikladan za stacionarni
rad. Ne smije se stezati u Skripcu, niti
pric¢vrstiti na radni stol.

» Radite samo sa montiranim odbojnikom
strugotine 6. Pazite da se odbojnik strugo-
tine ne osteti ili savije. Kod rada bez, od-
nosno sa o$tec¢enim odbojnikom strugotine
postoji opasnost od ozljeda. Elektri¢ni alat sa
ostecenim odbojnikom strugotine odmah
odnesite na zamjenu odbojnika u ovlasteni
Bosch servis.

» Kod rada nosite zastitne rukavice. Pazite da
se odrezani limeni dijelovi ne saviju u
smjeru prema vasem tijelu. Na odrezanim
limovima nastaju ostri srhovi na kojima se
mozete ozlijediti. U tom slucaju pritisnite
savijene limene dijelove sa rukavicama dalje
od vaseg tijela.

Elektri¢ni alat vodite prema izratku samo u

uklju¢enom stanju.
| /

<@m
80-90°f

Elektri¢ni alat drzite nagnut pod kutom od 80
do 90° prema povrsini lima i ne naginjite ga
boc¢no.
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Elektri¢ni alat vodite jednoli¢nim gibanjem i sa
manjim posmakom u smjeru rezanja. Preveliki
posmak znatno skracuje vijek trajanja radnog
alata i moze oStetiti elektri¢ni alat.

Kod rezanja na zakrivljenjima posebno treba
paziti da se elektri¢ni alat ne naginje bo¢no i
radite samo sa manjim posmakom.

Maksimalna debljina rezanog lima

Maksimalna debljina d,,,, ovisna je od ¢vrstoce
obradivanog materijala.

Sa elektricnim alatom mogu se rezati limovi do
slijedecih debljina:

Materijal max. ¢vrstoca dnax
[N/mm?3] [mm]

Celik 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminij 250 2,0

Podesavanje razmaka nozZeva a

> Prije svih radova na elektriénom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, aku-bate-
riju treba izvaditi iz elektriénog alata. Kod
nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Razmak nozeva a (zracni raspor
izmedu ostrica) ravna se prema
obradivanoj debljini limova d..

Razmak nozeva a treba iznositi
10 % od debljine lima d,, (npr.
0,1 mm razmak nozeva za lim
debljine 1 mm).

N~

s

a

Za rezanje meksih ili zilavijih materijala, razmak
nozeva a se mora smanjiti, a za rezanje tvrdih ili
krtih materijala, mora se povecati.

Otpustite vijak 12 donjeg noza. Pomocu vijka za
namjestanje 11 namjestite potreban razmak
nozeva a. Gornji noz 9 i donji noz 10 ne smiju se
dodirivati. Provjerite razmak pomocu mjerke za
podesavanje 13. Ponovno stegnite vijak 12 za
donji noz sa momentom stezanja od 3—4 Nm.

—

Zastita od preopterecéenja ovisna

od temperature

Kod primjene za odredenu namjenu elektri¢ni
alat se ne smije preopteretiti. Kod prevelikog
opterecenje ili kod izlaZzenja izvan dopustenog
temperaturnog podrucja aku-baterije od

0-70 °C smanjit ¢e se broj hodovaili ¢e se
elektri¢ni alat iskljuciti. Nakon smanjenja broja
hodova, elektri¢ni alat ¢e ponovno raditi sa
punim brojem hodova tek nakon dosizanja
dopustene temperature aku-baterije. Kod
automatskog iskljucivanja, iskljucite elektricni
alat, ostavite aku-bateriju da se ohladi i ponovno
ukljucite elektri¢ni alat.

Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom
Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru tempe-
raturnog podrucja od 0 °C do 45 °C. Npr. aku-
bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja
pokazuje da je aku-baterija istroSena i da je
treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iSc¢enje

> Prije svih radova na elektriénom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, aku-bate-
riju treba izvaditi iz elektricnog alata. Kod
nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alat i otvore za hladenje
odrzavajte cistim kako bi se moglo dobro i
sigurno raditi.

Zamjena noza (vidjeti sliku A)

Gornji noz 9 i donji noz 10 su jednaki, imaju
svaki po Cetiri rezne oStrice i mogu se
medusobno zamijeniti.

Pravovremeno okrenite, odnosno zamijenite
noz, jer samo ostri rezni alati daju dobar ucinak
rezanja i ¢uvaju elektri¢ni alat.

Za zamjenu gornjeg noza 9 otpustite vijak 8, a za
zamjenu donjeg noza 10 otpustite vijak 12.
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Okrenite noz za 90° ili ugradite novi noz. Kod
ugradnje donjeg noza 10 pazite da nalegne na
vijak za namjestanje 11.

Napomena: NoZ okrenite samo u smjeru prika-
zanom na slici, odnosno ugradite noz u polozaj
prikazan naslici. Sa pogresno ugradenim nozem
ne moze se rezati.

Vijak 8 za gornji noz, odnosno vijak 12 za donji
noz ponovno stegnite sa momentom stezanja od
3-4 Nm. Provjerite razmak noZeva a (vidjeti

,Podesavanje razmaka nozeva a“, stranica 194).

Gornji noz 9 i donji noz 10 ne smiju se naknadno
ostriti.

Ako bi elektri¢ni alat unato¢ brizljivih postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezerv-
nih dijelova, molimo vas neizostavno navedite
10-znamenkasti kataloski broj sa tipske plocice
elektri¢nog alata.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. CrteZe u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22

100 40 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

Aku-baterija je ispitana prema UN-priru¢niku
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 dio Ill, podpoglavlje
38.3. Ona ima djelotvornu zastitu od prekora-
¢enja tlaka i kratkog spoja, kao i uredaje za
sprjecavanje nasilnog loma i opasnih povratnih
struja.

—
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Koli¢ina litijevog ekvivalenta sadrzana u Aku-
bateriji kre¢e se ispod vazecih granic¢nih vrijed-
nosti. Zbog toga aku-baterija niti kao pojedi-
nacni dio niti kao stavljena u uredaj ne podlijeze
drzavnim i medunarodnim propisima za opasne
tvari. Propisi za opasne tvari mogu biti medutim
vazni kod transporta vise aku-baterija. U tom
slu¢aju moze biti potrebno postivanje posebnih
uvjeta (npr. kod ambalaze). Poblize o tome
mozete saznati u listu podataka na engleskom
jeziku, na slijedecoj internetskoj adresi:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti
na ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Samo za zemlje EU:

Ne bacajte elektri¢ni alat u kucni
otpad!

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za elektri¢ne i elek-
tronic¢ke stare uredaje, elektri¢ni
alati koji vise nisu uporabivi
moraju se odvojeno sakupiti i dovesti na
ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavajte se uputa
u poglavlju ,Transport“ na
stranici 195.

Ne bacajte aku-baterije/baterije u kué¢ni otpad, u
vatru ili u vodu. Aku-baterije/baterije trebaju se
sakupiti, reciklirati ili zbrinuti na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Samo za zemlje EU:

Prema smjernicama 91/157/EWG, neispravne ili
istrosene aku-baterije/baterije moraju se
reciklirati.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Bosch Power Tools
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Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

ATAHELEPANU Koik ohutusnoéuded ja ju-

hised tuleb ldbi lugeda.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks
voib olla elektril6ok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koéik ohutusnéuded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud moiste ,Elektriline t6oriist”
kaib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste
tooriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta)
elektriliste téoriistade kohta.

1) Ohutusnouded t66piirkonnas

a) Té6koht peab olema puhas ja histi
valgustatud. T66kohas valitsev segadus ja
hamarus voib pohjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist téoriista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase vo6i tolmu.
Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid,
mis voivad tolmu voéi aurud siilidata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal
hoidke lapsed ja teised isikud to6kohast
eema. Kui Teie tahelepanu korvale juhi-

takse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

2) Elektriohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha
mingeid muudatusi. Arge kasutage kait-
semaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Viltige kehakontakti maandatud
pindadega, nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriloégi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett,
on elektrildogi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarvetel,
milleks see ei ole ette niahtud, naiteks
elektrilise todriista kandmiseks,
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iilesriputamiseks voi pistiku pistikupe-
sast viljatombamiseks. Hoidke toiteju-
het kuumuse, oli, teravate servade ja
seadme liikuvate osade eest. Kahjusta-
tud voi keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektril66gi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas
ohus, kasutage ainult selliseid pikendus-
juhtmeid, mida on lubatud kasutada ka
valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

f

~

Kui elektrilise tooriista kasutamine niis-
kes keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitse-
Illiti kasutamine vahendab elektriloogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

a) Olge tahelepanelik, jilgige, mida Te
teete, ning toimige elektrilise tooriistaga
tootades kaalutletult. Arge kasutage
elektrilist tooriista, kui olete visinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all.
Hetkeline tahelepanematus seadme kasu-
tamisel vdib pohjustada tosiseid
vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nditeks
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalat-
site, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine — soltuvalt elektrilise t66-
riista tlilibist ja kasutusalast — vahendab
vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa,
aku ithendamist seadme kiilge, seadme
iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline too6riist on vilja liilitatud. Kui
hoiate elektrilise tooriista kandmisel
sorme lilitil voi Ghendate vooluvorku
sisselilitatud seadme, vbivad tagajarjeks
olla 6nnetused.

d) Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist
eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme poorieva osa
kiiljes olev reguleerimis- v6i mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.
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e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke
stabiilne té66asend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elektrilist tooriista
ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

f) Kandke sobivat roivastust. Arge kandke
laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest
osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
vOi pikad juuksed vdivad sattuda seadme
liikuvate osade vahele.

g) Kui on véimalik paigaldada tolmueemal-
dus- ja tolmukogumisseadiseid, veen-
duge, et need on seadmega iihendatud ja
et neid kasutatakse oGigesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab
tolmust pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas
kdsitsemine ja kasutamine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise tooriistaga
tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
laliti on rikkis. Elektriline t66riist, mida ei
ole enam voimalik lilitist sisse ja valja
lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja
ja/voi eemaldage seadmest aku enne
seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvalisel ajal hoidke elektrilisi t66-
riistu lastele kdttesaamatus kohas.
Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seadet ei tunne véi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute
kdes on elektrilised tooriistad ohtlikud.

e) Hoolitsege seadme eest korralikult.
Kontrollige, kas seadme liikuvad osad
tootavad veatult ega kiildu kiini. Veen-
duge, et seadme detailid ei ole murdu-
nud voi kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme to6kindlust. Laske kahjustatud

—
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detailid enne seadme kasutamist paran-
dada. Paljude onnetuste pohjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised tdo6riistad.

f) Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate ldikeserva-
dega I6iketarvikud kiilduvad harvemini
kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarus-
tust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud
juhistele ning nii, nagu konkreetse sead-
metiiiibi jaoks ette ndahtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava
to6 iseloomuga. Elektriliste téoriistade
nouetevastane kasutamine voib pohjus-
tada ohtlikke olukordi.

5) Akutdoriistade hoolikas kadsitsemine ja

kasutamine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovi-
tatud akulaadijatega. Akulaadija, mis
sobib teatud tlUlpi akudele, muutub tu-
leohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

b) Kasutage elektrilistes tooriistades ainult
selleks ettendhtud akusid. Teiste akude
kasutamine vdib péhjustada vigastusi ja
tulekahjuohtu.

c) Hoidke kasutusel mitteolevad akud
eemal kirjaklambritest, miintidest, vot-
metest, naeltest, kruvidest voi teistest
vaikestest metallesemetest, mis voivad
kontaktid omavahel iihendada. Akukon-
taktide vahel tekkiva llhise tagajarjeks
vbivad olla poletused voi tulekahju.

d) Vaarkasutuse korral voib akuvedelik
vélja voolata. Viltige sellega kokkupuu-
det. Juhusliku kokkupuute korral lopu-
tage kahjustatud kohta veega. Kui
vedelik satub silma, p66rduge lisaks
arsti poole. Viljavoolav akuvedelik voib
pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

6) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada
ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes
kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
plsivalt seadme ohutu t66.
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Ohutusnouded akuplekikaaride
kasutamisel

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitussead-
mete voi kruustangidega kinnitatud toorik
plsib kindlamalt kui kdega hoides.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline
tooriist on seiskunud. Kasutatav tarvik voib
kinni kiilduda ja pohjustada kontrolli kaotuse
seadme lle.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

I A Kaitske akut kuumuse, samuti pike-
j@ maajalise pdikesekiirguse ja tule eest.
Esineb plahvatusoht.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kasitsemisel
voib akust eralduda aure. Ohutage ruumi,
halva enesetunde korral poorduge arsti
poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Vigastatud akust voib lekkida vedelikku,
mis voib kokku puutuda laheduses paikne-
vate esemetega. Kontrollige vastavad
detailid iile. Puhastage need v6i vajaduse
korral vahetage valja.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi
elektrilise tooriistaga. Ainult nii on aku
kaitstud ohtliku tlekoormuse eest.

Toopohimotte kirjeldus

Koik ohutusnoéuded ja juhised
tuleb labi lugeda. Ohutusnouete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud

joonised seadme kohta, ja jatke see kasutus-
juhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud pleki I6ikamiseks, ilma et
tekiks laastukadu. Seade sobib sirg- ja figuur-
|6igete tegemiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on

jooniste lehekiljel toodud numbrid.
1 Aku vabastusklahv

Aku

Laetuse astme kuvamise klahv

Aku taituvusastme indikaator

Laliti (sisse/valja)

Laastude eemalesuunaja

Sisekuuskantvoti

Ulemise Idiketera kruvi

© 00N WN

Ulemine |6iketera

[y
o

Alumine |6iketera

Alumise |6iketera reguleerimiskruvi
Alumise Ioiketera kruvi

13 Reguleerimiskaliiber*

e
N =

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute tiieliku loetelu
leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Akuplekikaarid GSC 10,8 V-LI
Professional
Tootenumber 3601J261..
Nimipinge V= 10,8
Tiihikdigusagedus n,  mint 3600
Max |6ikepaksus* mm 1,3
Vaikseim kurviraadius mm 15
Kaal EPTA-Procedure
01/2003 jargi kg 1,4

* kuni 400 N/mm? teraspleki puhul

P6orake palun tahelepanu oma téoriista andmesildil
toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik
tahistus voib olla erinev.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Mo6tmised teostatud vastavalt standardile

EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga moéddetud heliréhu
tase on vaiksem kui 70 dB(A).
Mootemaaramatus K < 1,5 dB.

Miratase voib té6tamisel lGletada 80 dB(A).
Kandke kuulmiskaitsevahendeid!
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Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektor-
summa), méddetud EN 60745 kohaselt:
vibratsioon ay, = 3,5 m/s?, médtemairamatus
K<1,5m/s2

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on
moodetud standardi EN 60745 kohase moote-
meetodi jargi ja seda saab kasutada elektriliste
téoriistade omavaheliseks vordlemiseks.

See sobib ka vibratsiooni esialgseks hinda-
miseks.

Toodud vibratsioonitase on tiilipiline elektrilise
tooriista kasutamisel ettendahtud téodeks. Kui
aga elektrilist tooriista kasutatakse muudeks
toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui
téoriista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni-
tase koikuda. See voib vibratsiooni tééperioodi
jooksul tunduvalt suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka aega, mil seade oli vélja ltlitatud voi kill
sisse liulitatud, kuid tegelikult t66le rakendama-
ta. See voib vibratsiooni tédperioodi jooksul
tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibrat-
siooni mdju eest tdiendavaid kaitsemeetmeid,
naiteks: hooldage tooriistu ja tarvikuid piisavalt,
hoidke kded soojas, tagage sujuv tookorraldus.

43

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehni-
lised andmed*” kirjeldatud toode vastab jarg-
mistele standarditele véi normdokumentidele:
EN 60745 vastavalt direktiivide 2004/108/EU,
98/37/EU (kuni 28.12.2009), 2006/42/EU
(alates 29.12.2009).

Tehniline toimik saadaval aadressil:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%,/W 1.V %@%"3‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Vastavus normidele

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—
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Montaaz

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes jooniste lehekiiljel toodud
akulaadimisseadmeid. Uksnes need laadi-
misseadmed on kohandatud Teie tooriista
puhul kasutatava liitium-ioon-aku laadi-
miseks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et
tagada aku tdit mahtuvust, laadige aku enne
esmakordset kasutamist akulaadimisseadmes
taiesti tais.

Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see
lihendaks aku kasutusiga. Laadimise katkesta-
mine ei kahjusta akut.

Aku on varustatud NTC-temperatuurikontrolliga,
mis lubab akut laadida tiksnes temperatuuril
0 °C kuni 45 °C. See tagab aku pika kasutusea.

Aku tdituvusastme indikaator

Kolm rohelist aku taituvusastme indikaatorit 4
nditavad aku 2 laetuse astet. Ohutuse huvides
on laetuse astet voimalik teada saada liksnes
siis, kui seade ei t66ta.

Aku laetuse astme kuvamiseks vajutage valja-
lUlitatud seadmel sisse nupp 3 ja hoidke seda
sees.

Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Aku eemaldamine

Aku 2 eemaldamiseks vajutage vabastusklahvi-
dele 1 ja tdbmmake aku suunaga taha seadmest
vilja. Arge kasutage seejuures joudu.
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Kasutus

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

» Kasutage ainult Boschi originaalseid
Li-ioon-akusid, mille pinge vastab seadme
andmesildil toodud pingele. Teiste akude
kasutamine voib pohjustada vigastusi ja
polengu ohtu.

Markus: Seadme jaoks ebasobivate akude
kasutamine voib pohjustada haireid seadme
t60s voi seadet kahjustada.

Asetage laetud aku 2 pidemesse, kuni see tunta-
valt kohale fikseerub ja pidemega (ihetasa asub.

Sisse-/viljaliilitus

Seadme sisseliilitamiseks Iikake l{litit
(sisse/valja) 5 ette, nii et lliti on asendis ,,1“.
Seadme valjaliilitamiseks likake lilitit
(sisse/valja) 5 ette, nii et liliti on asendis ,,0%.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsestis-
teem ,Electronic Cell Protection (ECP)“ taieliku
tiihjenemise eest. Tiihja aku puhul lilitab kaitse-
1Uliti seadme valja: Tarvik ei poorle enam.

Markus: Kui seade lllitub tihjenenud voi Ule-
kuumenenud aku téttu automaatselt valja, luli-
tage seade lilitist (sisse/vélja) 5 vélja. Laadige
aku ja/voi laske sellel jahtuda, enne kui seadme
uuesti sisse lilitate. Vastasel korral voib aku
kahjustuda.

Té6juhised
» Elektriline t6oriist ei ole ette nahtud

statsionaarseks kasutamiseks. Seda ei tohi
kinnitada nt pitskruvi vahele ega to6pingile.

» Tootamisel peab olema paigaldatud
laastude eemalesuunaja 6. Veenduge, et
laastude eemalesuunaja ei ole vigastatud
ega koverdunud. Tootades ilma laastude
eemalesuunajata voi kahjustatud
eemalesuunajaga voite ennast vigastada.
Kahjustatud laastude eemalesuunaja laske
Boschi elektriliste téoriistade volitatud
parandustéokojas kohe valja vahetada.

—

» Tootamisel kandke kaitsekindaid. Veen-
duge, et mahaldigatud plekitiikid ei liigu
Teie keha suunas. Mahaldigatud plekil on
teravad servad, mis voivad Teid vigastada.
Vajaduse korral suruge koverdunud plekiti-
kid kinnaste abil kehast eemale.

Viige tooriist toorikuga kokku alles sisseliilitatult.

| 7

<=
Y

80—90"(

Hoidke kaare pleki pinna suhtes 80 kuni 90°
nurga all ja drge kallutage neid kilgsuunas.

Juhtige seadet Gihtlase ja médduka ettenihkega.
Liiga tugev ettenihe vdhendab tarvikute kasu-
tusiga ja voib seadet kahjustada.

Kaarjate |oigete tegemisel veenduge, et Te ei
kalluta tooriista kiilgsuunas ja rakendage tiksnes
moddukat ettenihet.

Suurim Ioikepaksus

Suurim 16ikepaksus d,., s6ltub té6deldava
materjali tugevusest.

Seadmega voib loigata kuni jargmise paksusega
plekki:

Materjal max tugevus dax
[N/mm?] [mm]

Teras 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Alumiinium 250 2,0
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Loiketerade vahekauguse a reguleerimine

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes
t6id seadme kallal (nt hooldus, tarvikute
vahetus jmt), samuti enne seadme transpor-
timist ja hoiulepanekut. Liliti (sisse/vélja)
soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste
oht.

Loiketerade vahekaugus a (6hu-
vahe terade vahel) soltub t66-
deldava pleki paksusest d,,,.

Loiketerade vahekaugus a peaks
olema 10 % pleki paksusest d,, ..
(nt 1 mm paksuse pleki korral
peaks |oiketerade vahekaugus
olema 0,1 mm).

Sl

Pehmemate voi sitkemate materjalide puhul tu-
leb 16iketerade vahekaugust a vahendada, kova-
de vbi poorsete materjalide puhul suurendada.

Keerake lahti alumise Idiketera kruvi 12. Regu-
leerimiskruviga 11 reguleerige valja |oiketerade
vahekaugus a. Ulemine Idiketera 9 ja alumine
|6iketera 10 ei tohi Uiksteist puudutada. Kon-
trollige vahekaugust kaliibriga 13. Keerake
alumise Idiketera kruvi 12 pingutusmomendiga
3-4 Nm uuesti kinni.

Temperatuurist soltuv iilekoormuskaitse

Noéuetekohasel kasutamisel ei ole voimalik
avaldada tooriistale Glekoormust. Liiga suure
koormuse korral voi juhul, kui aku temperatuur
on valjaspool lubatud vahemikku 0-70 °C,
vaheneb kdigusagedus vdi seade lilitub valja.
Seade saavutab maksimaalse kdigusageduse
alles siis, kui aku temperatuur on lubatud
vahemikus. Automaatse véljalllitumise puhul
lUlitage seade valja, laske akul jahtuda ja lilitage
seade uuesti sisse.

Juhised aku kasitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 45 °C.
Arge jatke akut suvel autosse.

Oluliselt [ihenenud kasutusaeg parast laadimist
naitab, et aku on muutunud kasutuskoélbmatuks
ja tuleb valja vahetada.

Jargige kasutusressursiammendanud seadmete
kaitlemise juhiseid.

—
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Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes
t6id seadme kallal (nt hooldus, tarvikute
vahetus jmt), samuti enne seadme transpor-
timist ja hoiulepanekut. Liliti (sisse/vélja)
soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste
oht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

Loiketerade vahetus (vt joonist A)

Ulemine |6iketera 9 ja alumine I6iketera 10 on
thesugused, kummalgi on neli I6ikeserva ja neid
voib Uksteisega vahetada.

Kulumise korral keerake |oiketerasid voi vahe-
tage need Oigeaegselt vilja, sest ainult teravad
tarvikud tagavad hea loikejoudluse ja sadstavad
seadet.

Ulemise Idiketera 9 vahetamiseks keerake lahti
kruvi 8, alumise Ioiketera 10 vahetamiseks kruvi
12.

Keerake |6iketerasid 90° voi paigaldage uus
I6iketera. Alumise Idiketera paigaldamisel 10
veenduge, et see on vastu reguleerimiskruvi 11.

Markus: Keerake loiketera tiksnes joonisel
naidatud suunas voéi paigaldage uus |oiketera
joonisel kujutatudasendis. Valesti paigaldatud
|6iketeraga ei ole 16ikamine véimalik.

Keerake llemise l6iketera kruvi 8 voi alumise
|6iketera kruvi 12 pingutusmomendiga 3—4 Nm
uuesti kinni. Kontrollige 16iketerade vahekau-
gust a (vt ,Loiketerade vahekauguse a reguleeri-
mine“, |k 201).

Ulemist I6iketera 9 ja alumist I&iketera 10 ei tohi
teritada.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki laheb, tuleb
see lasta parandada Boschi elektriliste
kasitooriistade volitatud remonditédkojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel naidake kindlasti ara seadme
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.
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Miiiigijargne teenindus ja ndustamine

Midlgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud kiisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miigiesindajad ndustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Transport

Akut on testitud vastavalt UN-kadsiraamatu
ST/SG/AC.10/11/3. véljaande Il osa Idigule
38.3. Aku on varustatud tohusa kaitsega sise-
mise Ulerdhu ja lihise vastu, samuti seadistega
aku vagivaldse avamise ning ohtliku tagasivoolu
tokestamiseks.

Akus sisalduv liitiumikogus ei lleta lubatud piir-
maarasid. Seega ei kohaldata aku suhtes ei
Uksikkomponendina ega seadmesse paigalda-
tuna riiklikke ja rahvusvahelisi ohtlike kaupade
osas kehtivaid néudeid. Ohtlike kaupade osas
kehtivad néuded voivad aga olla olulised mitme
aku transportimisel. Sellisel juhul véib osutuda
vajalikuks eritingimuste jargimine (nt pakendi
osas). Lisateave sisaldub inglisekeelses info-
lehes, mille leiate jargmiselt internetiaadressilt:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kiidelge kasutuskélbmatuks
muutunud elektrilisi td6oriistu
koos olmejaatmetegal!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
néukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi kohaldamisele liik-
mesriikides tuleb kasutuskoélbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse votta.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis
,Transport®, Ik 202.

Arge visake akusid/patareisid olmejaatmete
hulka, tulle v6i vette. Akud/patareid tuleb kokku
koguda, ringlusse votta voi keskkonnasdbralikul
viisil havitada.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direk-
tiivile 91/157/EMU tuleb defektsed voi kasutus-
ressursi ammendanud akud/patareid ringlusse
votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Vispareéjie drosibas noteikumi darbam
ar elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Riipigi izlasiet visus drosi-

bas noteikumus. Seit snieg-
to drosibas noteikumu un noradijumu neievéro-
Sana var izraisit aizdegSanos un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savaino-
jumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,Elek-
troinstruments® attiecas gan uz tikla elektroin-
strumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz aku-
mulatora elektroinstrumentiem (bez elektro-
kabela).

1) Drosiba darba vieta

a) Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un
sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplo-
zivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un
vietas ar paaugstinatu gazes vai putek|u
saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkste|o, un tas var
izsaukt viegli degosu puteklu vai tvaiku
aizdegsanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet
nepiedero$sam personam un jo ipasi bér-
niem tuvoties darba vietai. Citu personu
klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezul-
tata jus varat zaudét kontroli par elektro-
instrumentu.

2) Elektrodrosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstru-
ments caur kabeli tiek savienots ar aiz-
sargzeméjuma kédi. Neizmainitas kon-
strukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska
trieciena sanems$anas risku.

—
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b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priek$§metiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pie-
skaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus lai-
ka, neturiet to mitruma. Mitrumam
ieklUstot elektroinstrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstru-
mentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz
kabela, ja vélaties atvienot instrumentu
no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un elektroinstrumenta kusti-
gajam dalam. Bojats vai samezglojies
elektrokabelis var bat par céloni elektris-
kajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi
tadus pagarinatajkabelus, kuru lietosana
arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektro-
kabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

f

~

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecie-
Sams lietot vietas ar paaugstinatu mitru-
mu, izmantojiet ta pievienosanai nopla-
des stravas aizsargreleju. Lietojot nopla-
des stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

3) Personiska drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un
rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jitaties noguris vai
atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmani-
bas mirklis var bat par céloni nopietnam
savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzi-
bas lidzek|us. Darba laika nésajiet aiz-
sargbrilles. Individualo darba aizsardzi-
bas lidzeklu (puteklu maskas, neslidosu
apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.
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c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvali-
gu ieslégsanos. Pirms elektroinstrumen-
ta pievienosanas elektrotiklam, akumu-
latora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas
parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parne-
sot elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas
uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektro-
instruments ir ieslégts, var viegli notikt
nelaimes gadijums.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas
neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos
instrumentus vai atslégas. Reguléjosais
instruments vai atsléga, kas ieslégSanas
bridi atrodas elektroinstrumenta kustiga-
jas dalas, var radit savainojumu.

e) Darba laika izvairieties ienemt neértu vai
nedabisku kermena stavokli. Vienmér
ieturiet stingru staju un centieties sagla-
bat lidzsvaru. Tas atvieglo instrumenta
vadibu neparedzétas situacijas.

f

~

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu.
Darba laika nenésajiet brivi plandosas
drébes un rotaslietas. Netuviniet matus,
apgérbu un aizsargcimdus instrumenta
kustigajam dalam. Valigas drébes, rotas-
lietas un gari mati var iekerties instrumen-
ta kustigajas dalas.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj
tam pievienot aréjo putek|u uzsikSanas
vai savak$anas/uzkrasanas ierici, seko-
jiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsuksanu vai
savaks$anu/uzkrasanu, samazinas to kaitiga
ietekme uz stradajosas personas veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektro-
instrumentiem

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Kat-
ram darbam izvélieties piemérotu elek-
troinstrumentu. Elektroinstruments dar-
bojas labak un drosak pie nominalas slo-
dzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bo-
jats ta iesledzéjs. Elektroinstruments, ko
nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto-
§anai un to nepiecieSams remonteét.

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-
gulésanas vai darbinstrumenta nomainas
atvienojiet ta kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla vai iznemiet no ta akumula-
toru. Sadi iespéjams novérst elektro-
instrumenta nejausu ieslégsanos.

d) Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-
glabajiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams bér-
niem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem no-
teikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdrau-
dét cilvéku veselibu.

e) Rupigi veiciet elektroinstrumenta apkal-
posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nav ie-
spiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funk-
cioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu sav-
laicigi nomainitas vai remontétas pilnva-
rota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstru-
ments pirms lietoSanas nav pienacigi
apkalpots.

f

~

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos
darbinstrumentus. Ripigi kopti elektro-
instrumenti, kas apgadati ar asiem griezéj-
instrumentiem, |auj stradat daudz razigak
un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumen-
tus, papildpiederumus, darbinstrumen-
tus utt., kas atbilst Seit sniegtajiem
noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipat-
nibas. Elektroinstrumentu lietosana
citiem mérkiem, neka tiem, kuriem to ir
paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar akumula-
tora elektroinstrumentiem

a) Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu
uzlades ierici, ko ir ieteikusi elektro-
instrumenta razotajfirma. Katra uzlades
ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa aku-
mulatoram, un méginajums to lietot cita

1609 929 S25 | (11.12.08)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-840-002.book Page 205 Thursday, December 11, 2008 4:11 PM

tipa akumulatoru uzladei var novest pie
uzlades ierices un/vai akumulatora aiz-
deg8anas.

b) Pievienojiet elektroinstrumentam tikai
tadu akumulatoru, ko ir ieteikusi razotaj-
firma. Cita tipa akumulatoru lieto$ana var
bat par céloni savainojumam vai novest
pie elektroinstrumenta un/vai akumula-
tora aizdeg$anas.

c) Laika, kad akumulators netiek lietots,
nepielaujiet, lai ta kontakti saskartos ar
saspraudém, monétam, atslégam, nag-
lam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu izraisit isslégu-
mu. Isslégums starp akumulatora kontak-
tiem var radit apdegumus un bat par célo-
ni ugunsgrékam.

d) Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var
izplust Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonakSanu saskaré ar adu. Ja
tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar ideni. Ja elektrolits nonak
acis, nekavéjoties griezieties pie arsta.
No akumulatora izplidusais elektrolits var
izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

6) Apkalposana

a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta
remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainai izmantojot originalas rezerves
dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams
panakt un saglabat vajadzigo darba
drosibas limeni.

Drosibas noteikumi akumulatora skarda
sSkérem

»

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu.
lestiprinot apstradajamo priek8metu skrav-
spilés vai cita stiprinajuma iericé, stradat ir
drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.
Pirms elektroinstrumenta novietosanas no-
gaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Kustiba
eso8s darbinstruments var iestrégt, izsaucot
kontroles zaudésanu par elektroinstrumentu.

Neatveriet akumulatoru. Tas var bt par
céloni Tsslégumam.
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g A Sargajiet akumulatoru no karstuma,
tai skaita ari no ilgstosas saules staru
iedarbibas un atrasanas uguns

tuvuma. Augstas temperatdras
iespaida akumulators var spragt.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezul-
tata akumulators var izdalit kaitigus izgaro-
jumus. Sada gadijuma izvédiniet telpu un, ja
jutaties slikti, griezieties pie arsta. Izgaroju-
mi var izraisit elpo$anas celu kairinajumu.

» Ja akumulators ir bojats, no ta var izplast
Skidrais elektrolits, saslapinot tuvuma
esosSos priekSmetus. Parbaudiet dalas, ko ir
skaris elektrolits. Attiriet elektrolita skartas
elektroinstrumenta dalas vai, ja nepie-
cieSams, nomainiet tas.

» Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Bosch
elektroinstrumentu. Tikai ta akumulators ir
pasargats no bistamajam parslodzém.

Funkciju apraksts

Rupigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto droibas
noteikumu un noradijumu neievéro-
Sana var izraisit aizdeg$anos un bat
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Ladzam atvert atlokamo lappusi ar elektro-
instrumenta attélu un turét to atvéertu visu laiku,
kamér tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts skarda griesa-
nai bez skaidam un atgriezumiem. Tas ir piemé-
rots taisnu un liektu griezumu veido$anai.

Bosch Power Tools
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Attelotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija atbilst numu-
riem elektroinstrumenta attéla, kas sniegts
ilustrativaja lappusé.

[y

FikséjoSais taustin$ akumulatora iznems$anai
Akumulators

Uzlades pakapes indikacijas taustin$
Akumulatora uzlades pakapes indikators
leslédzéjs

Skaidu aizsargs

Sesstira stienatsléga

Skrlve aug$éja asmens stiprinasanai

© 00 NG WN

Augs$éjais asmens

[y
o

Apaks$éjais asmens

(=Y
[

Skrive apak$éja asmens regulésanai
12 Skrive apaks$éja asmens stiprinasanai
13 Tausts iestadisanai*

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegades komplekta. Pilns parskats par
izstradajuma piederumiem ir sniegts masu piederumu
kataloga.

Tehniskie parametri

Akumulatora skarda GSC 10,8 V-LI

Skéres Professional
Izstradajuma numurs 3601J261..
Nominalais

spriegums V= 10,8
Darba gajienu

biezums brivgaitan, min.?! 3600
Maks. griezama

materiala biezums* mm 1,3
Mazakais liekuma

radiuss mm 15
Svars atbilstosi EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,4

* térauda skardam ar izturibas robezu 400 N/mm?
Ladzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma
numura. AtseviSkiem izstradajumiem tirdzniecibas
apziméjumi var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

Mérijumi ir veikti atbilstosi standartam
EN 60745.

Instrumenta radita trok8na spiediena péc
raksturliknes A izsvérta tipiska véertiba
neparsniedz 70 dB(A). Izkliede K < 1,5 dB.
Trok$na limenis darba laika var parsniegt
80 dB(A).

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstosi
standartam EN 60745.

Vibracijas paatrinajuma vértiba aj, = 3,5 m/s?,
izkliede K < 1,5 m/s?.

Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir iz-
meérits atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai
procedurai un var tikt lietots instrumentu sali-
dzinasanai. To var izmantot ari vibracijas raditas
papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit sniegtais vibracijas [imenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma
veidiem. Ja elektroinstruments tiek lietots
netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem darb-
instrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkal-
pots, ta vibracijas limenis var at$kirties no Seit
sniegtas vértibas. Tas var ievérojami palielinat
vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra
ari laiks, kad elektroinstruments ir izslégts vai
ari darbojas, tacu reali netiek izmantots pare-
dzéta darba veik$anai. Tas var ievérojami sama-
zinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stra-
dajoso personu no vibracijas kaitigas iedarbi-
bas, pieméram, savlaicigi veiciet elektroinstru-
menta un darbinstrumentu apkalposanu,
novérsiet roku atdziSanu un pareizi planojiet
darbu.

—
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Atbilstibas deklaracija €€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»Tehniskie parametri® aprakstitais izstradajums
atbilst $adiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 60745, ka ar1 direktivam
2004/108/EK, 98/37/EK (lidz 28.12.2009) un
2006/42/EK (no 29.12.2009).

Tehniskais pamatojums no:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W 1.V %'9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008

Montaza

Akumulatora uzlade

> Lietojiet vienigi grafiskaja lappusé paradi-
tas uzlades ierices. Tikai $is uzlades ierices ir
piemérotas jasu elektroinstrumenta izmanto-
jama litija-jonu akumulatora uzladei.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji
uzladéta stavokli. Lai akumulators spétu nodro-
Sinat pilnu jaudu, pirms elektroinstrumenta
pirmas lieto$anas pilnigi uzladéjiet akumulatoru,
pievienojot to uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura
laika, nebaidoties samazinat ta kalposanas
ilgumu. Akumulatoram nekaité ari partraukums
uzlades procesa.

Akumulators ir apgadats ar NTC sistémas tem-
peratdras kontroles ierici, kas pielauj uzladi tikai
temperatlras diapazona no 0 °C lidz 45 °C.
Sadi tiek nodrosinats liels akumulatora
kalpos$anas laiks.

Latviesu | 207

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikatora 4 tris
zalas mirdzdiodes |auj noteikt akumulatora 2
uzlades pakapi. Vadoties no drosibas apsvéru-
miem, akumulatora uzlades pakapi iespéjams
nolasit tikai laika, kad elektroinstruments
nedarbojas.

Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi,
nospiediet taustinu 3 laika, kad elektroinstru-
ments ir izslégts, un turiet to nospiestu.

Akumulatora
ietilpiba

Mirdzdiode

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3

—

Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3

Pastavigi deg 1 mirdzdiode  <1/3

Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Akumulatora iznemsana

Lai iznemtu akumulatoru 2, nospiediet fiksé-
joSos taustinus 1 un izvelciet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Nelietojiet Sim nolilkam
parlieku lielu spéeku.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

Pareizi pievienojiet akumulatoru

> Lietojiet tikai originalos Bosch litija-jonu
akumulatorus, kuru spriegums atbilst uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites
noraditajai vértibai. Citu akumulatoru lie-
tosana var bt par céloni savainojumiem vai
izraisit aizdeg$anos.

Piezime. Ja elektroinstrumenta darbinasanai
tiek izmantoti nepieméroti akumulatori, tas var
but par céloni traucéjumiem elektroinstrumenta
darbiba vai izraisit ta sabojasanos.

levietojiet uzladétu akumulatoru 2 elektro-
instrumenta rokturi, lidz tas fikséjas ar skaidri
sadzirdamu klikski un cieSi piegu| rokturim.
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leslégSana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, pabidiet ieslé-
dzéju 5 uz prieksu, lidz klust redzams apzimé-
jums I«

Lai izslégtu elektroinstrumentu, pabidiet
ieslédzéju 5 atpakal, lidz klust redzams apzimeé-
jums ,,0“.

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska
elementu aizsardziba (,,Electronic Cell Pro-
tection [ECP]"), kas to pasarga no dzilas izla-
des. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzi-
bas sistema izslédz elektroinstrumentu; sada
gadijuma darbinstruments partrauc griezties.

Piezime. Ja elektroinstruments automatiski iz-
slédzas izladéta vai parkarsu$a akumulatora dél,
izslédziet elektroinstrumentu ar ieslédzéja 5
palidzibu. Pirms elektroinstrumentaieslégsanas
uzladéjiet akumulatoru vai laujiet tam atdzist.
Pretéja gadijuma akumulators var tikt bojats.

Noradijumi darbam

» Elektroinstruments nav paredzéets darbam
stacionara rezima. To nedrikst iestiprinat,
pieméram, skravspilés vai nostiprinat uz
darba galda.

> Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz
ta ir nostiprinats skaidu aizsargs 6.
Sekojiet, lai skaidu aizsargs nebiitu bojats
vai saliekts. Stradajot bez skaidu aizsarga vai
izmantojot bojatu skaidu aizsargu, lietotajs
var glt savainojumus. Ja skaidu aizsargs ir
bojats, nekavéjoties nogadajiet to firmas
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

» Darba laika nésajiet aizsargcimdus.
Sekojiet, lai atgrieztas skarda dalas neliek-
tos jusu kermena dalu virziena. Atgrieztajam
skarda dalam ir asas atskarpes, kas var radit
savainojumus. Ja nepiecie$ams, ar aizsarg-
cimdiem pabidiet atgrieztas skarda dalas
prom no sevis.

Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
materialu tikai tad, kad elektroinstruments
darbojas.

e[l

80—90"(

Turiet elektroinstrumentu 80 lidz 90° lenki
attieciba pret skarda virsmu un nenolieciet to
sanu virziena.

Parvietojiet elektroinstrumentu grieSanas virzie-
na, ieturot pastavigu atrumu un nelielu spiedie-
nu. Censoties parvietot elektroinstrumentu
parak atri, samazinas ta asmens kalposanas
laiks un elektroinstruments var tikt bojats.

Veidojot griezumu pa liektu liniju, Ipasi uzmanigi
sekojiet, lai elektroinstruments nenoliektos
sanu virziena, un parvietojiet to ar nelielu
atrumu.

Griezama materiala maksimalais biezums

Griezama materiala maksimalais biezums d, ir

atkarigs no materiala stipribas.

Ar elektroinstrumentu var griezt skardu ar $adu
maksimalo biezumu.

Materials Izturibas robeza  d,,.,
[N/mm?] [mm]

Térauda 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminijs 250 2,0
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Asmenu attaluma a regulésana

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalposanas, darbin-
strumenta nomainas utt.), ka ari pirms
transportésanas vai uzglabasanas izpemiet
no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja
nospiesana var izraisit savainojumu.

Attalums starp asmeniem a
(starp to griezéjskautném) ir
atkarigs no griezama materiala

biezuma d,,.

Attalumam starp asmeniem a
| jabat 10 % no skarda biezuma
—>| = . - . -
a dmax (Pieméram, pie skarda
biezuma 1 mm attalumam starp
asmeniem jabat 0,1 mm).

Griezot mikstus vai elastigus materialus, atta-
lums starp asmeniem a jasamazina, turpreti,
griezot cietus vai trauslus materialus, Sis atta-
lums japalielina.

Atskrivéjiet apakséja asmens stiprinasanas
skravi 12. Ar apak$éja asmens regulésanas
skravi 11 iestadiet vélamo attalumu starp
asmeniem a. Aug$éjais asmens 9 un apaks$éjais
asmens 10 nedrikst saskarties. Parbaudiet
attalumu starp asmeniem ar iestadisanas taustu
13. Pievelciet apak$éja asmens stiprinasanas
skravi 12 ar griezes momentu 3—4 Nm.

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Pareizi lietojot elektroinstrumentu, tas netiek
parslogots. Tacu pie paaugstinatas slodzes, ka
ari gadijuma, ja akumulatora temperatdra ir
arpus pielaujamo vértibu robezam, kas ir
0-70 °C, elektroinstrumenta darbibas atrums
samazinas vai ari tas izslédzas. Akumulatora
temperaturai atgriezoties pielaujamo vértibu
robezas, elektroinstruments atsak darboties ar
pilnu atrumu. Ja elektroinstruments ir automa-
tiski izslédzies, izslédziet to ar ieslédzéja
palidzibu, |aujiet akumulatoram atdzist un tad
no jauna ieslédziet elektroinstrumentu.

Pareiza apiesanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiras

no 0 °C lidz 45 °C. Vasara neatstajiet akumula-
toru vietas ar paaugstinatu temperatiru, piemé-
ram, automasinas salona.
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Ja manami samazinas elektroinstrumenta darba
laiks starp akumulatora uzladém, tas rada, ka
akumulators ir nolietojies un to nepiecieSsams
nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no
nolietotajiem izstradajumiem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalpos$anas, darbin-
strumenta nomainas utt.), ka ari pirms
transportésanas vai uzglabasanas iznemiet
no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja
nospies$ana var izraisit savainojumu.

» Lai nodrosinatu elektroinstrumenta ilgsto-
$u un nevainojamu darbibu, uzturiet tiru ta
korpusu un ventilacijas atveres.

Nomainiet asmeni (skatit attelu A)

Augséjais asmens 9 un apaks$éjais asmens 10 ir
vienadi, katram no tiem ir ¢etras griezéjskaut-
nes, un tie ir savstarpé&ji nomainami.

Savlaicigi pagrieziet par 90° vai nomainiet asme-
nus, jo tikai asi darbinstrumenti spéj nodrosinat
augstu darba razibu un saudzé elektroinstru-
mentu.

Lai nomainitu aug$éjo asmeni 9, atskrivéjiet
stiprinoSo skrivi 8, bet, lai nomainitu apakséjo
asmeni 10, atskravéjiet stiprino$o skravi 12.
Pagrieziet asmeni par 90° vai ari nomainiet to
pret jaunu asmeni. lestiprinot apak$éjo asmeni
10, sekojiet, lai tas atbalstitos pret reguléjoso
skravi 11.

Piezime. Pagrieziet asmeni tikai attéla paradi-
taja virziena vai ari iestipriniet jaunu asmeni
attéla paraditaja stavokli. GrieSana ar nepareizi
iestiprinatu asmeni nav iespéjama.

Pievelciet aug$éja asmens stiprinasanas skravi 8
un apakséja asmens stiprinasanas skravi 12 ar
griezes momentu 3—4 Nm. Parbaudiet attalumu
starp asmeniem a (skatit sadalu ,Asmenu
attaluma a regulésana“ lappusé 209).

Augséjais asmens 9 un apaks$éjais asmens 10
nedrikst saskarties.
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Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati
un rupigo pécrazosanas parbaudi, elektroinstru-
ments tomér sabojajas, tas nogadajams remon-
tam firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves
dalas, noteikti pazinojiet 10 zimju izstradajuma
numuru, kas atrodams uz elektroinstrumenta
markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jisu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dalam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietne:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Transportésana

Akumulators ir parbaudits atbilstosi ANO
rokasgramatai ST/SG/AC.10/11/versija 3, dala
I, paragrafs 38.3. Tas ir efektivi aizsargats pret
iek$éjo parspiedienu un isslégumu un apgadats
ar iericém aizsardzibai pret salau$anu un nevéla-
mu pretvirziena stravu.

Akumulatora izmantota litija ekvivalenta dau-
dzums ir mazaks par pielaujamo. Tapéc akumu-
latoru var izmantot ka atsevisku detalu, ievie-
tojot elektroinstrumenta, ka to nosaka naciona-
lie un starptautiskie noteikumi par bistamajam
vielam. Tacu Sie noteikumi par bistamajam
vielam var k|ut ierobezojosi tad, ja vienlaicigi
tiek transportéti vairaki akumulatori.

—

$ada gadijuma jatiek izpilditam ipagam
prasibam (pieméram, attieciba uz iesainojumu).
Sikak par to var izlasit anglu valoda, atverot
interneta vietni ar $adu adresi:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali janodod otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Neizmetiet nolietotos elektro-
instrumentus sadzives atkritumu
tvertne!

Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/EK par nolieto-
tajam elektriskajam un elektronis-
kajam iericém un $1s direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lieto$anai nederigie
elektroinstrumenti jasavac, jaizjauc un janodod
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori
Ladzam ievérot sadala
,Transportésana“
(lappuse 210) sniegtos
noradijumus.

Li-lon

Neizmetiet akumulatorus un baterijas sadzives
atkritumu tvertné, neméginiet no tiem atbrivo-
ties, sadedzinot vai nogremdéjot Gdenskratuve.
Akumulatori un baterijas jasavac un janodod
otrreizéjai parstradei vai ari no tiem jaatbrivojas
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Saskana ar direktivu 91/157/EEK, bojatie vai no-
lietotie akumulatori un baterijas janodod otrrei-
z€éjai parstradei.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jran-
kiais saugos nuorodos

& |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias sau-

gos nuorodas ir reikalavimus.
Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody
ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinau-
doti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka
»Elektrinis jrankis® apibidina jrankius, maitina-
mus i$ elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir
akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai
apsviesta. Netvarkinga arba blogai
apsviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinko-
je, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy ar dul-
kiy. Elektriniai jrankiai gali kibirksc¢iuoti, o
nuo kibirksciy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite
Salia bati zilrovams, vaikams ir lankyto-
jams. Nukreipe démes;j j kitus asmenis
galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kistu-
kas turi atitikti tinklo kistukinio lizdo
tipa. Kistuko jokiu bidu negalima modifi-
kuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
izemintais elektriniais jrankiais. Origina-
IGs kiStukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie
jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, sSildy-
tuvy, virykliy ar saldytuvy. Kai jasy kinas
yra jzemintas, padidéja elektros smugio
rizika.

—
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c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir
drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smigio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal
paskirtj, t.y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz laido, nekabinkite ant laido,
netraukite uz jo, jei norite is kistukinio
lizdo iStraukti kistuka. Laida patieskite
taip, kad jo neveikty karstis, jis neissi-
tepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys.
Pazeisti arba susipyne laidai gali tapti
elektros smugio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke,
naudokite tik tokius ilginamuosius lai-
dus, kurie tinka ir lauko darbams. Naudo-
jant lauko darbams pritaikytus ilginamuo-
sius laidus, sumazéja elektros smugio
pavojus.

f

~

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudo-
kite nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su
nuotékio srovés saugikliu sumazéja elek-
tros smugio pavojus.

3) Zmoniy sauga

a) Bukite atidis, sutelkite démesj j tai,
ka jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Ne-
dirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotikuy, alko-
holio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos
priemonémis ir apsauginiais akiniais.
Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, ne-
slystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., reko-
menduojamas atitinkamai pagal naudo-
jama elektrinj jrankj, sumazéja rizika
susizeisti.

c) Saugokités, kad elektrinio jrankio
nejjungtumeéte atsitiktinai. Pries
prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries
pakeldami ar nesdami jsitikinkite,
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kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio
arba prietaisa jjungsite j elektros tinkla,
kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalin-
kite reguliavimo jrankius arba verzlinius
raktus. Prietaiso besisukancioje dalyje
esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

e) Stenkités, kad kinas visada biaty norma-
lioje padétyje. Dirbdami stovékite sau-
giai ir visada islaikykite pusiausvyra.
Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pu-
siausvyra galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

f

~

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite
plaéiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirstines nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy.
Laisvus drabuzius, papuosalus bei ilgus
plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.
g) Jei yra numatyta galimybé prijungti
dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrengi-
nius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Rupestinga elektriniy jrankiy prieziara ir

naudojimas

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jiisy
darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tin-
kamu elektriniu jrankiu jas dirbsite geriau
ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su
sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis,
kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuvodami prietaisa, keisdami
darbo jrankius ar pries valydami prietai-
sa, i elektros tinklo lizdo iStraukite
kistuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

5)

—

d) Nenaudojamga elektrinj jrankj sandéliuo-
kite vaikams ir nemokantiems juo naudo-
tis asmenims neprieinamoje vietoje.
Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos
naudoja nepatyre asmenys.

e) Riipestingai priziarékite elektrinj jrankj.
Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso
dalys tinkamai veikia ir niekur nestringa,
ar néra sulGzusiy ar pazeisty daliy,
kurios trikdyty elektrinio jrankio
veikima. Prie$ vél naudojant prietaisa,
pazeistos prietaiso dalys turi buti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy
atsitikimy priezastis yra blogai priziarimi
elektriniai jrankiai.

f

~

Pjovimo jrankiai turi bati astris ir
Svaris. Rupestingai prizitréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo
jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje, ir atsizvel-
kite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

Rupestinga akumuliatoriniy jrankiy

prieziiira ir naudojimas

a) Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos
jkroviklius, kuriuos rekomenduoja
gamintojas. Naudojant kitokio tipo aku-
muliatoriams skirtg jkroviklj, iSkyla gaisro
pavojus.

b) Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik
jam skirtag akumuliatoriy. Naudojant
kitokius akumuliatorius iskyla susizalo-
jimo ir gaisro pavojus.

c) Nelaikykite savarzéliy, monety, rakty,
viniy, varzty ar kitokiy metaliniy daikty
arti iStraukto i$ prietaiso akumuliato-
riaus kontakty. Uztrumpinus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar
sukelti gaisra.
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d) Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$
jo gali istekéti skystis. Venkite kontakto
su Siuo skyséiu. Jei skyscio pateko ant
odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko j
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja.
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti ar
nudeginti oda.

6) Aptarnavimas

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kva-
lifikuoti specialistai ir naudoti tik ori-
ginalias atsargines dalis. Taip galima
garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks
saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su

akumuliatorinémis skardos Zirklémis

» |tvirtinkite ruosinj. Verzimo jranga arba
spaustuvais jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuo-
jamas zymiai patikimiau nei laikant ruosinj
ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj
iSjunkite ir palaukite, kol jo besisukancios
dalys visiskai sustos. Darbo jrankis gali
uzstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas
trumpojo sujungimo pavojus.

Saugokite akumuliatoriy nuo karscio,

pvz., nepalikite jo ilga laika tiesiogi-

nio saulés spinduliy poveikio zonoje,

ir ugnies. Gali kilti sprogimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj
naudojant, gali iSsiverzti garai. ISvédinkite
patalpa, o jei atsirado negalavimuy, kreip-
kités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti
kvépavimo takus.

» Jei akumuliatorius pazeistas, gali iStekéti
skystis ir patekti ant Salia esanc¢iy daikty.
Patikrinkite daiktus ir dalis, ant kuriy pate-
ko skyscio. Jas nuvalykite arba, jei reikia,
pakeiskite.

» Akumuliatoriy naudokite tik su Jasy Bosch
elektriniu jrankiu. Tik taip apsaugosite
akumuliatoriy nuo pavojingos per didelés
apkrovos.

—
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Funkcijy aprasymas

Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei nepai-
sysite Zzemiau pateikty saugos nuo-
rody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

Atverskite lapg su elektrinio jrankio schema ir,
skaitydami instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis prietaisas yra skirtas skardai kirpti be
kerpamos medziagos nuostoliy (nesusidaro
drozliy). Jis tinka figriniams ir tiesiems
pjaviams atlikti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio
elementus rasite Sios instrukcijos puslapiuose
pateiktuose paveiksléliuose.

1 Akumuliatoriaus atblokavimo klaviSas
2 Akumuliatorius
3 Jkrovos buklés indikatoriaus mygtukas
4 Akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatorius
5 Jjungimo-iSjungimo jungiklis
6 Drozliy nukreipimo jtaisas
7 Sesiabriaunis raktas
8 Virsutinio peilio varztas
9 Virsutinis peilis

10 Apatinis peilis

11 Apatinio peilio reguliavimo varztas

12 Apatinio peilio varztas

13 Nustatymo Sablonas*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj
komplekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy
papildomos jrangos programoje.
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Techniniai duomenys

Akumuliatorinés
skardos zirklés

GSC 10,8 V-LI

Professional

Thursday, December 11, 2008 4:11 PM

Gaminio numeris 3601J261..
Nominalioji jtampa V= 10,8
Tusciosios eigos

judesiy skaigius ng min?t 3600
Maks. kerpamos

skardos storis* mm 1,3
Maziausias kreivés

spindulys mm 15

Svoris pagal ,,EPTA-
Procedure 01/2003* kg 1,4
* plieniné skarda iki 400 N/mm?

Atkreipkite démesj j jisy elektrinio jrankio gaminio
numerj, nes kai kuriy elektriniy jrankiy modeliy
pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triuk§ma ir vibracija
Matavimy duomenys gauti pagal EN 60745.

Prietaiso triukSmo lygis, iSmatuotas pagal

A skale, tipiniu atveju yra mazesnis nei 70 dB(A).
Paklaida K < 1,5 dB.

Dirbant triuk§mo lygis gali virsyti 80 dB(A).
Reikia naudoti klausos apsaugos priemones!

Vibracijos bendroji verté (trijy krypciy atstoja-
masis vektorius) nustatyta pagal EN 60745:
Vibracijos emisijos verté a, = 3,5 m/s?, paklaida
K<1,5m/s2

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 60745 normoje standar-
tizuota matavimo metoda, ir lyginant elektrinius
jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vibracijos
poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau
jeigu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai
paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba jeigu
jis nepakankamai techniskai prizitrimas, vibra-
cijos lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos povei-
kis per visag darbo laikotarpj gali zymiai padideti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia
atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos poveikis per visa
darbo laikg Zymiai sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones,
pvz.: elektriniy ir darbo jrankiy technine priezia-
ra, ranky Sildyma, darbo eigos organizavima.

Atitikties deklaracija (€

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai
duomenys® aprasytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktas normas arba norminius dokumentus:
EN 60745 pagal direktyvy 2004/108/EB,
98/37/EB (iki 2009-12-28), 2006/42/EB

(nuo 2009-12-29) reikalavimus.

Techniné byla laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ_/m iV /’Zw%m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 08.12.2008
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Montavimas

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik schemy puslapyje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie
jusy elektriniame jrankyje naudojamo li¢io
jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: akumuliatorius tiekiamas i$ dalies
jkrautas. Kad akumuliatorius veikty visa galia,
prie$ pirmajj naudojima akumuliatoriy kroviklyje
visiskai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada,
eksploatavimo trukmeé dél to nesutrumpéja.
Krovimo proceso nutraukimas akumuliatoriui
nekenkia.

Akumuliatorius turi NTC temperatlros kontrolés
daviklj, kuris leidzia jkrauti akumuliatoriy tik tuo-
met, kai jo temperatlra yra tarp 0 °C ir 45 °C.
Tai gerokai pailgina akumuliatoriaus naudojimo
laika.

Akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatorius

Trys zali Sviesadiodziai akumuliatoriaus jkrovos
biklés indikatoriai 4 rodo akumuliatoriaus 2
ikrovos bukle. Dél saugumo apie jkrovos bukle
suzinoti galima tik tada, kai elektrinis jrankis
neveikia.

Jei norite, kad bty parodyta jkrovos biklé,
paspauskite mygtuka 3, kai elektrinis jrankis
iSjungtas, ir laikykite jj nuspausta.

Sviesos diodai Talpa

Dega nuolat 3 x zali >2/3
Dega nuolat 2 x zali >1/3
Dega nuolat 1 x zalias <1/3
Mirksi 1 x zalias Atsarga

Akumuliatoriaus iSémimas

Norédami iSimti akumuliatoriy 2, suspauskite
fiksatoriaus klaviSus 1 ir, patrauke atgal, iSimkite
akumuliatoriy i$ prietaiso. Nesistenkite
iStraukti akumuliatoriy naudodami jéga.

—
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Naudojimas

Paruosimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

» Naudokite tik originalius Bosch li¢io jony
akumuliatorius, kuriy jtampa atitinka Jusy
elektrinio prietaiso firminéje lenteléje nuro-
dyta jtampa. Naudojant kitokius akumuliato-
rius iSkyla pavojus susizeisti arba sukelti
gaisra.

Nuoroda: naudojant Siam prietaisui netinkama

akumuliatoriy, elektrinis prietaisas gali netinka-

mai veikti ar sugesti.

Jstatykite jkrauta akumuliatoriy 2 j rankeng ir
jstumkite, kol jis juntamai uzsifiksuos ir nebebus
iSsikiSes i$ rankenos.

Jjungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj prietaisa jjungti, jjungimo-
iSjungimo jungiklj 5 pastumkite j priekj, kad ant
jungiklio matytysi ,,I“.

Norédami elektrinj prietaisa iSjungti, jjungimo-
iSjungimo jungiklj 5 pastumkite atgal, kad ant
jungiklio matytysi ,,0“.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ saugo li¢io jony akumuliatoriy
nuo visiskos iSkrovos. Kai akumuliatorius
iSsikrauna, apsauginis isjungiklis isjungia
elektrinj jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.
Nuoroda: jei elektrinis jrankis dél iSsikrovusio ar
perkaitusio akumuliatoriaus automatiskai
iSsijungia, elektrinj jrankj iSjunkite jjungimo-
iSjungimo jungikliu 5. Pries vél jjungdami
elektrinj jrankj, jkraukite akumuliatoriy arba
palaukite, kol jis atvés. PrieSingu atveju galite
pazeisti akumuliatoriy.
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Darbo patarimai

» Sis elektrinis jrankis néra skirtas staciona-
riam naudojimui. Jo negalima, pvz., jverzti
spaustuvuose arba jtvirtinti darbastalyje.

» Dirbkite tik su primontuotu drozliy
nukreipimo jtaisu 6. Patikrinkite, ar drozliy
nukreipimo jtaisas néra pazZeistas ar sulenk-
tas. Dirbant su pazeistu drozliy nukreipimo
jtaisu ar be jo iskyla suzalojimo pavojus. Jei
drozliy nukreipimo jtaisas pazeistas,
nedelsdami kreipkités j Bosch elektriniy
jrankiy remonto dirbtuves, kad jj pakeisty.

» Dirbdami mavékite apsaugines pirstines.
Dirbkite taip, kad perkirptos skardos dalys
nelinkty link jasy kiano. Perkirpty skardy
briaunos yra astrios, todél saugokités, kad j
jas nesusizeistuméte. Jei skardos dalys
linksta link kino, pirstinémis spauskite jas
nuo saves.

Elektrinj jrankj pirmiausia jjunkite ir tada artin-

Maksimalus kerpamos skardos storis

Maksimalus kerpamos skardos storis d,,, pri-
klauso nuo kerpamos medziagos kietumo.

Su elektriniu prietaisu galima kirpti tokio storio
skardas:

—

Medziaga Maks. kietumas  d ..
[N/mm?] )|

Plienas 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aliuminis 250 2,0

Atstumo tarp peiliy a nustatymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso priezia-
ros darbus (atliekant technine prieziura ar
keiciant jrankj ir t.t.), o taip pat transpor-
tuojant ir sandéliuojant prietaisa, batina i$
jo iSimti akumuliatoriy. PrieSingu atveju
galite susizeisti, netyCia nuspaude jjungi-
mo/isjungimo jungiklj.

kite prie ruosinio.
~_| /

<@m
80—90"(

Elektrinj jrankj skardos atzvilgiu laikykite nuo 80
iki 90° kampu ir jo neperkreipkite.

Elektrinj prietaisa tolygia ir nedidele pastima
stumkite pjovimo kryptimi. Per didelé pastima
labai sutrumpina darbo jrankiy eksploatavimo
laika ir gali pakenkti elektriniam prietaisui.

Pjaudami kreivémis ypac stebékite, kad elektri-
nio jrankio neperkreiptumeéte, ir stumkite tik
maza pastima.

Atstumas tarp peiliy a (tarpas
tarp aSmeny) priklauso nuo
kerpamos medziagos storio d, .-

Atstumas tarp peiliy a turéty bati

m 10 % skardos storio d ., (pvz.,
atstumas tarp peiliy 0,1 mm, kai
skardos storis 1 mm).

Norint kirpti minkstas ir tagsias medziagas,
atstumag tarp peiliy a reikia sumazinti; norint
kirpti kietas ir trapias medziagas — padidinti.
Atsukite apatinio peilio varzta 12. Reguliavimo
varztu 11 nustatykite reikiama atstuma tarp
peiliy a. Virsutinis peilis 9 ir apatinis peilis 10
turi nesiliesti. Atstuma patikrinkite nustatymo
Sablonu 13. Apatinio peilio varzta 12 vel tvirtai
uzverzkite 3—4 Nm uzverzimo momentu.
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Su temperatiros pokyciu susijusi apsauga nuo
per didelés apkrovos

Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj,
jis nebus veikiamas per didelés apkrovos. Jei
jrankis veikiamas per didelés apkrovos arba
temperatira yra uz leistinos akumuliatoriaus
temperatiros 0-70 °C riby, bus sumaZinamas
judesiy skaicius arba elektrinis jrankis i$sijungs.
Sumazeéjus judesiy skaiciui, elektrinis jrankis
didZiausiu judesiy skai¢iumi pradés veikti tik
tada, kai bus pasiekta leistina akumuliatoriaus
temperatura. Elektriniam jrankiui iSsijungus
automatiskai, iSjunkite jj jungikliu, palaukite, kol

atvés akumuliatorius ir elektrinj jrankj vél jjunkite.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumulia-
toriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmeés ir van-
dens.

Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki
45 °C temperatlroje. Pvz., nepalikite akumulia-
toriaus vasara automobilyje.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo
laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius
susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prie-
taiso ir akumuliatoriaus sunaikinimo.

Prieziiira ir servisas

Prieziura ir valymas

> Pries atliekant bet kokius prietaiso priezia-
ros darbus (atliekant technine prieziiira ar
keiéiant jrankj ir t.t.), o taip pat transpor-
tuojant ir sandéliuojant prietaisa, batina i$
jo isimti akumuliatoriy. Priesingu atveju
galite susiZeisti, netyCia nuspaude jjungi-
mo/isjungimo jungiklj.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir venti-
liacines angas jo korpuse, tuomet galésite
dirbti kokybiskai ir saugiai.

—
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Peilio keitimas (Ziar. pav. A)

Virsutinis peilis 9 ir apatinis peilis 10 yra vienodi,
abu turi po keturias pjovimo briaunas ir juos
galima sukeisti.

Laiku apsukite ar pakeiskite peilius, nes tik
astras darbo jrankiai uztikrina gera kirpimo
nasumag ir tausoja elektrinj jrankj.

Norédami pakeisti virsutinj peilj 9, atlaisvinkite
varzta 8, norédami pakeisti apatinj peilj 10 —
varzta 12.

Pasukite peilj 90° arba jdékite nauja peilj.
Jdédami apatinj peilj 10 stebeékite, kad jis
priglusty prie reguliavimo varzto 11.

Nuoroda: sukite peilj tik paveikslélyje nurodyta
kryptimi arba jstatykite nauja peilj paveikslélyje
nurodytoje padétyje. Netinkamai jstacius peilj
pjauti nebus galima.

Tvirtai priverzkite virSutinio peilio varzta 8 ir
apatinio peilio varzta 12 3—4 Nm uzverzimo
momentu. Patikrinkite atstuma tarp peiliy a (Zr.
LAtstumo tarp peiliy a nustatymas®, psl. 216).

Virsutinj peilj 9 ir apatinj peilj 10 galasti
draudziama.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje
atliekamo kruops$taus gamybos ir kontrolés
proceso, vis délto sugesty, jo remontas turi bati
atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy jrankiy
klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo
numer;j.
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Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus
i klausimus, susijusius su jasy gaminio remontu,
technine priezitra bei atsarginémis dalimis.
Detalius brézinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminiy ir papildomos
jrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Transportavimas

Akumuliatorius yra iSbandytas pagal Jungtiniy
Tauty bandymuy ir kriterijy metodikos
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Ill dalj, skyriy 38.3. Jis
turi veiksminga apsauga nuo vidinio virSslégio ir
trumpojo jungimo bei jtaisus, apsaugancius nuo
mechaninio sulauzymo ir pavojingy atgaliniy
Sroviy.

Akumuliatoriuje esancio licio ekvivalento kiekiai
yra galiojanc¢iy normy ribose. Todél nei akumu-
liatoriui, nei jo atskiroms dalims néra taikomos
nacionalinés bei tarptautinés pavojingy kroviniy
vezimo taisyklés. Taciau pavojingy kroviniy
vezimo taisyklés galéty buati taikomos, jei vienu
metu bty gabenamas didelis akumuliatoriy
kiekis. Tokiu atveju gali tekti laikytis ypatingy sa-
lygy (pvz., susijusiy su pakuotémis) reikalavimy.
Daugiau informacijos galite suzinoti interneto
puslapyje: http://purchasing.bosch.com/en/
start/Allgemeines/Download/index.htm.

—

Sunaikinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuotée
yra pagaminti i§ medziagy, tinkanciy antriniam
perdirbimui, ir véliau privalo bati atitinkamai
perdirbti.

Tik ES salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j bui-
tiniy atlieky konteinerius!

Pagal ES Direktyva 2002/96/EB
dél naudoty elektriniy ir elektroni-
niy prietaisy atlieky utilizavimo ir
pagal vietinius Salies jstatymus
naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir gabenami j antriniy zaliavy
tvarkymo vietas, kur jie turi bati sunaikinami
arba perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai/baterijos:

Licio jony:

Prasome laikytis skyriuje
»Transportavimas®, psl. 218
pateikty nuorody.

Nemeskite akumuliatoriy ir baterijy j buitiniy at-
lieky konteinerius, ugnj ar vandenj. Akumuliato-
riai ir baterijos turi bati surenkami ir perdirbami
arba sunaikinami nekenksmingu aplinkai badu.
Tik ES 3alims:

Susidévéje akumuliatoriai ir akumuliatoriai su
defektais turi bati perdirbti pagal Direktyvos
91/157/EEB reikalavimus.

Galimi pakeitimai.
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